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pogtri svoj visoki stas pred sjajno rasvijetlje- 
nim žrtvenikom, biskup je svršavao posljednje 
molitve velike mise. Na Uskrs on nije nikad pro- 
puštao, da služi službu božju. Zvonki pijev orgulja 
dizao. se pod visoke lukove katedrale, koji su se 
rege jedinim zamahom uzvijali prema nevidljivom 
nebu. 

A/naslućivao si, da je to proljetno nebo sasvim 
modro, nježne i fine modre boje pod sunčanim zra- 
kama, koje su ga napunjale plavom svjetlošću, 
Dugi trak svijetla prodirao je kroz starinska šarena 
okna, oživljujući njihov sjaj, te rezao sjenu kora i 
palio svijetlo na zlatnom vezivu žrtvenika, na glo- 
riji, koja se sjala u drhtavom svijetlu svijeća, na 
žarko crvenom misnom ruhu svećenika, koji su po- 
čeli izlaziti u laganoj povorci. Biskup je odlazio iza 
svoga klera, blagosivajući na prolazu čela, koja su 
se pred njim prigibala, jedva primjetnom kretnjom 
svoje duge, blijede ruke i stupajući ritmički sa zvu- 
cima triumfalne himne, koji su izvirali iz orgulja, 
pjevajući vječni »Alleluja« Uskrsenja,,. 

Tada je Agneza Vćsale (Vezal) uspravila svoje 
bijelo osamnaestogodišnje lice, još nagnuto nad 
sklopljenim rukama, te ustala, U tom času, sasvim 
uspravna u neodredjenoj dražesti sro odviše vit- 
kog tijela, ona je izgledala poput m ade djevice 
s gotskog prozora, sa svojim dugim i tankim vra- 
tom, svojim nešto uskim prsima, vrlo blagim očima 
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boje lanenoga cvijeta i svojim svijetlim licem, 
okruženim kosom srebreno plave boje, jednostavno 
savijenom na zatiljku, 

— Hoćemo li, Agneza? prošapće njezina 
majka, 

Ona kimne glavom i nakon naglog poklona, 
koji je naučila u samostanu Sacrć-Coeur, podje sa 
. gospodjom Vćsale — ženom majora Vćsale — koja 

se kretala kroz mnoštvo vjernika s okretnošću 
male, živahne ženice. Na širom otvorena vrata izla- 
< zila je svjetina, izlijevala se na prostrani trg, koji 
se prostirao pred glavnim ulazom, oživljujući ga 
časovitom vrevom, pa dalje u tihe ulice, usred ko- 
jih se dizala stara bazilika, okrunjena divnim zvoni- 
kom, oko kojeg su lastavice kružile u mahnitom 
lijetu, visoko gore u čistome zraku, 

Grupa časnika gradske posade stala je na 
trgu, promatrajući izlaženje vjernika, “premda 
otmene žene grada Beaumonta nisu obično poia- 
zile misu u katedrali, jer su voljele podnevnu misu 
u nekim crkvama, osobito pogodnu za njihovu lije- 
nost. No na Uskrs bio je običaj, da svatko podje u 
svoju župnu crkvu, a.četvrt Naše Gospe bila je do- 
voljna napučena, da radoznalost sjajnih konjanika 
nije bila utrošena uludo, 

Tako je jamačno mislila gospodja Većsale, sila- 
zeći niz stepenice, tražeći očima poznata lica, od- 
govarajući izdaleka na pozdrave i smiješke, koji su 
je susretali, ispitujući pozorno haljine žene, koje su 
se skupile pred crkvom; po starom običaju sve su 
naime za uskrsni blagdan obukle svoje nove sezon- 
ske haljine. A gospodja majorica mislila je u sebi, 
da je Agneza, koja je silazila ispred nje, jedna od 
najbolje odjevenih. U svojoj: haljini od krepona 
»beige« boje, djelu najbolje krojačice u Beaumontu, 
izgledala je kao vrlo otmena mlada djevojka, Ona 
nije ni slutila, da bi jedna prava Parižanka to re- 
mek-djelo smatrala savršeno provincijskim, a isto 
tako nije osjećala, koliko je plava niansa haljine u 
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nježnom skladu s licem i s kosom Agneze, A dje- 
vojčica nije ni mislila na takve stvari. Opazivši 
neku mladu ženu, koja se razgovarala usred jedne 
rupe, usklikne: 

: jes O, mama, pogledaj Ceciliju! Napokon se 
povratila! Kako je zadovoljna i vesela... Njezin 
muž govori s kapetanom de Boynet (Boan€). : 

Cecilija Auclerc (Okler) bila je njezina prija- 
teljica iz samostana, koja se udala u početku ko- 
rizme za nekog dosta običnog visokog mladića, sa-' 
vjesnog časnika i dobrog druga, s kojim je kasnije 
putovala po Italiji. I ona je odmah opazila Agnezu 
i pošla pred nju, ispruživši obje ruke i puštajući go- 
spodju Većsale, pošto joj je rekla nekoliko udvornih 
riječi, da se pridruži pitanjima i komplimentima 
ostalih žena, koje su je okruživale, 

— Cecilija, zar si to zbilja ti?... Kada si se 
vratilađ'pitala je Asneza svojim kristalnim glasom. 
— Zaško mi nisi javila, da si se vratila? 

— Tek jučer stigoh u Beaumont... 

— Nisi dakle zaboravila na mene?... Pisala 
si mi tako malo sa svoga putovanja, I tako kratka 
pismal,.. Časna majka glavarica takodjer se tužila 
na tvoju šutnju. Nisi joj pisala, unatoč svom obe- 
ćanju... DENA 

Cecilija se malko nasmiješi, a smiješak joj je 
bio pun kojekakovih stvari, koje su njezinoj maloj 
prijateljici izmakle, 

— Vidiš, Agneza, ne ljuti se, ali zbilja, ovo 
šest tjedana nisam imala vremena, da mislim ni na 
samostan, ni na dragu majku glavaricu! 

— Ni na menel 

_ Na tebe, jesam... jer sam ti pisala... Ne 
ljuti se, mala zavidnice, da sam skratila svoje dopi- 
sivanje. Na bračnom putovanju vrijeme tako brzo 
prolazi! Prijateljice se ne zaboravljaju, ali... 

— Ali? prihvati Agneza, podigavši svoje čiste 
oči prema mladoj ženi. 
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— Ali, tolike nas stvari zaokupljaju! Nemaš o 
o tome pojma prije nego što se udaš, dok si još 
lijepo, bijelo janješce. 

Agneza se nasmiješi nadimku, koji je gospodja 
Auclerc, .koja je poznavala savremene pisce, 
spretno dijelila mladim djevojkama. Ali nije imala 
kad da razmišlja, odakle ga je uzela, jer ju je gospo- 
dja Vćsale, pošto je dovršila svoje svetačno čavr- 
ljanje, pozvala: 

= Agneza, moramo kući, jer ćemo se inače 

zakasniti na objed, pa će se otac ljutiti, Cecilija, ne 
ćete li poći komad puta s nama, kad već idemo na 
istu stranu? 
. Mlada žena kao da je malko oklijevala, Vo- 
ljela bi poći sa svojim mužem, ali je u Agnezinom 
pogledu pročitala plašljivu .molbu, a u isti mah 
rekao je i njezin muž: 

— Jest, podji s gospodjama, Cecilija, % idem 
da bacim pismo na poštu. : 

— Ali ćeš doći brzo za nama? 

— Da, vrlo brzo. ' ' 

. Nasmiješili su se jedno drugome smiješkom, 
soji g no dojmio Agneze, Kako su se razumije- 
vali Cecilija i njezin muž! Pa i ne promislivši 
dobaci malko zlobno: ZGANK SEK 

— Kao da se vas dvoje ni na čas ne možete 
rastati! 

= Zato, što nismo naučeni na rastavljanje, 
prizna Cecilija, poramenivši malko, 

Gospodja Vćsale stupala je malko straga, s ne- 
kom dosrom starom gospodjom, majkom pukovnika, 
Agneza e žrije pitala: 

.. —> Dakle si zadovoljna sa svojim putovanjem? 
Nije li ti bilo dosadno daleko od svojih? : 

.. — Dosadno? ,,. Zar izgledam, kao da mi može 
biti dosadno? 
.— Ne, ni najmanje... naprotiv,,. Ne, samo ti 
se lice promijenilo... Nisu ti više oči, kakove su 
bile u Sacrć-Coeuru.,,, : 
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Mladoj ženi predje neki neodredjeni osmijeh 
preko okruglih i punan:h usana, Pogled joj je kratko 
bljesnuo, a zatim reče šaljivo: 

— Vidiš, postarala sam sel... Nosim teret 
bračnog života, Vidjet ćeš to kasnije, draga moja 
Agneza, 2 

Prozirna Agnezina put se zacrveni, 

— O, pa još imam vremena! 


— Vremena... hm! S osamnaest godina!... 
Agneza, tvoje će vrijeme doći možda brzo... Ne- 
moj se plašiti.., Uvjeravam te, da udaja nije ni- 
kada nesreća... Iz daljine malko zastrašuje... 
neizvjesnost,,. zapravo je ona mnogo strašnija 
izdaleka nego izbliza... Razumjet ćeš to sama 


jednog dana, drago moje srce... kad budeš ljubila! 
— O, Cecilija, ne govori o meni, Pripovijedaj 

radije, kako si putovala... : 
Cecilija se rado odazvala tome pozivu. Od na- 

ravi bila je razgovorna, a razvitak njene mlade 


«sreće nije ju mogao učiniti šutljivom. Pobrkano na- 


virale su joj na usne anegdote, uspomene, vesele 
i žustre, a ona ih je pripovijedala, kako su joj pa- 
dale na um, proniknute onom radošću, koje je ona 
sama bila puna. Agneza je slušala kao što je ne- 
kada, dok je još bila dijete, slušala čarobne priče, 
koje su je zanosile, Ali ovaj put bila je priča prava 
istina, a nisu je pripovijedale drhtave bakine usne. 
Cecilijin glas dizao se vrlo veselo u tišini gotovo 
pustih ulica, omedjenih visokim kućama, čiji su se 
prozori, kad bi dunuo topal povjetarac, otvarali na 
prostranim sobama, uredjenima pomnom brigom, 
kojom se odlikuju kućanice u provinciji. Preko 
vrtnih zidina prelazile su grane pune soka pod 
mladim zelenilom, pod sivkastim kitama jorgovana, 
šireći na suncu svoj miris, što ga je odnosio vjetrić 
i bacao ga na usne s opojnim milovanjem. 

A to bujanje pramaljeća činilo se Agnezi tako 
divnim, da se nije začudila, kad je Cecilija veselo 
završila; 
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— Uostalom, ne pitaj me, draga Agneza, za 
muzeje. Eduard i ja nismo ih posjećivali, Voljeli smo 
šetnje u kočiji, duge šetnje u prirodi..,, 

U tom se času pričanje mlade žene naglo pre- 

kinulo, jer se poručnik Auclerc vratio. Agneza je 
instinktivno osjetila, da joj prijateljica izmiče. 
Uostalom, gospodja Vćsale dozivala je svoju kćer, 
da kaže zbogom pukovnikovoj majci, koja se opra- 
štala, jer jej stigla pred svoju kuću, te se klanjala 
“svečano i po starinski, I Cecilija i njezina prijate- 
ljica opraštale su se dugo i srdačno, Mlada žena se 
na to udaljila, uhvativši svog muža ispod ruke, dok 
je gospodja Vćsale s Agnezom produžila svoj put 
ubrzanim koracima. Podne je zvonilo na svim 
crkvama Beaumonta, a major čekao na objed. 

Malko nestrpljivo, jer je bio utjelovljena toč- 
nost, šetao je u trijemu duž salona, koji je bio nalik 
na staklenik sa svojim loncima kamelija i zumbula 
iine porculanske boje. ' 

— Hajde, hajde!,,, Danas vam se nekako ne 
da kući? reče napola šaljivo, napola mrzovoljno. 

Bio je visok, čvrst i mišičav, širokih pleća; 
njegova sasvim bijela kosa, bila je naježena. poput 
četke, a takve su mu -bile i obrve, koje su okruži- 
vale sitne svijetlo-modre oči, vrlo dobre i vrlo 
iskrene, 

— Ta velika misa kao da nema kraja! Objed 
će biti prepečen; Vi ste čavrljale više nego što je 
dopušteno, izlazeći sa službe božje... 

No njegova žena nije dopuštala, da je itko 
uhvati u krivici, pa je brzo odvratila: 

— Dragi moj, da si nas pratio na misu, mjesto. 
što si vodio svoga psa na šetnju, vidio bi, da se tek 
sada svršila, Samo smo se vraćale polagano, a 
nismo trčale kao lude, koje goni strah, da im se 
pečenka ne prepeče! 

— No, no, Sofija, umiri se i ne okrivljuj mene! 
Nisam takav poganin, kakvim bi ti htjela da me 
prikažeš, I ja sam bio u katedrali, Slušao sam, šta 
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više, komadić mise, ali biskupovi »oremusi« pr: take 
dugi, pa sam došao kući, da ovdje sačekam njihov 
konac, A zar ti, mala Agneza, ne ćeš zagrliti svoga 
oca?,,. Zar imaš oči samo da gledaš zumbule? 

Djevojka digne svoje bijelo lice, koje je bila 
nagnula pora cvijeću i pristupivši nježno k njemu, 
An otkloni malko rub šešira i poljubi mlado 
i — Nadam se, gospodjice, da ste danas. zado- 
voljni sa svojim rogata | se kao dobar kršćanin, 

zato nagraditi, ' 

vi oka iv sam se iavćlia, oče! odgovori | ona 
s ozbiljnim i re a nl smiješkom, gledajući ga 
či nima ljubavi, se 
i Bata, > je ljubila svog oca s dubokom njež- 
nošću, Instinktivno osjećala se mnogo više u moral- 
nom skladu s njim negoli s majkom, vazda zapo- 
.slenom, zabavljenom svime i svakim, diskretno, ali 
apsolutno uvjerenom o svojoj visokoj ličnoj mu- 
droske prozora svoje sobe zavikne gospodja Vesale g 

— Zar ne ćeš doći da skineš šešir, Agneza? 
Što imaš da toliko govoriš s ocem? Charles, tužiš 
se, da smo zakasnile, a zadržavaš Agnezu! 

Otac i kći, koji su učinili nekoliko koraka u 
vrtu, udju poslušno u kuću, gdje ih je čekao slavni 
ručak, neobično odabran u slavu Uskrsa, prema po- 

ičnoj tradiciji. akan? 
suoiai Medion major uze novine, pijući 
pri tome kavu, te po običaju stade čitati poluglasno, 
mrmljajući rečenice jednoličnim glasom, ne tražeći 
uostalom, da ga slušaju. Ipak mu odjednom izmakne 
glasan uzvik: ; 

— 0, izvrsno, to je izvrsno! o ..4 

= — Što? zapita gospodja Vćsale, uvijek znati- 
ika major ponovi samo, gledajući još uvijek u 
novine i sav preobražen od zadovoljstva: 
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— Vrlo dobro... prekrasno! 

— Ma, Charles, zaboga, odgovori... Što je 
vrlo dobro? 

— Govor, što ga je izrekao Andr&€ Morčre, 
pisac i predavač; čula si za njega... na jednom 
djačkom banketu. Taj mladić ima ispravan sud i 
bistro mišljenje... plemenitost osjećaja.,, Da, tako 
treba govoriti mladeži,,, Vele, da je on takodjer 
mlad,,, On ih poznaje. Skreće njihovu pažnju na 
opasnosti diletantizma,,, Propovijeda djelovanje, 
dobro promišljeno i prodahnuto, O, kako mi je žao, 
da ga nisam čuo! Tome bih se radovao... poslije 
svih strahota, koje se danas štampaju i govore! 

— Bože moj, Charles, kako si se zanio! Odu- 
ševljavaš se kao da ti je petnaest godina! izjavi go- 
spodja Vćsale, koju su predavačeve vrline slabo 
zanimale, 

— Oduševljen, zato što dajem pravo čovjeku, 
koji nastoji svoje suvremenike učiniti boljima i uliti 
mladeži volju za ideale? Žene su zbilja čudne, Da 
je ovako govorio kakav časni otac, ne bi smogla 
dosta riječi, da ga se nahvališ,,. ali laik! 

— Molim te, Charles, da ne napadaš vjeru! 

— Pa ja je ne napadam, to dobro znaš, reče 
major blago, jer je iznad svega volio mir.., 

I da brže dodje do mira, vrati se on svojim no- 
vinama. No odmah zatim izmakne mu nov usklik: 

— Gle, gle, taj Andre Morčre ima za tjedan 
.dana držati predavanje kod markize de Bitray u 
korist neke dobrotvorne akcije. Mogu se dobiti 
ulaznice. E, boga mi, poći ću, da čujem tog mladića, 
pa ako mi bude moguće, reći ću mu, kako dobro 
mislim o njemu... 

— Ali, Charles, što ti pada na um? Da, zato 
putuješ u Pariz! 

— A zašto ne? ' 

— Pa zato, jer nije vrijedno! ' 

Debele se majorove obrve strašno naježe, 
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— Nije vrijedno! O, žene! No nisi li mi, Sofija, 
ti sama jučer rekla, da moraš ovih dana poći u 
Pariz? : .> 

— Da, ali zbog ozbiljnih stvari! Moram koješta 
nakupovati u bazaru »Bon Marchć«. Mkaka 

— Onda je stvar vrlo jednostavna, Ti ćeš ići 
da kupuješ, a Agneza i ja poći ćemo da slušamo 
redavanje. : 
ž o Ne ćeš valjda voditi Agnezu, da sluša toga 
gospodina! : a 

— Zašto ne? Ta mala je sad već gospodjica dik 
Vrijeme je, da u njezin mladi mozag dodje neko- 
liko ozbiljnih misli. A taj gospodin, kako si sama 
rekla, čovjek je vrlo vrijedan! ' 

No gospodja Vćsale sleže naprosto ramenima, 
Budući da je živjela potpuno zatvorena u krugu 
svog mirnog provincijalnog života, baveći se jedino 
brigama kućanstva i čitajući slabo ili nikako, držala 
je dosta neobičnim interes, što ga je njezin muž 
svakom prilikom iskazivao za moralno stanje druš- 
tva i za sve pokušaje i nastojanja, da se to stanje 
popravi, Nije baš bila zadovoljna, kad je čula, 
kako otac pita Agnezu, koja je po vazama u salonu 
razmještala ogromnu kitu jorgovana: . 

— A, što bi ti, dijete, rekla, da malo podjemo 
u Pariz i tamo čujemo dobru riječ? U isto vrijeme 
pokazali bismo ti veliki grad, koji još ne poznaješ... 
Svidja li ti se taj predlog? SRNE 

— Vrlo, oče! odgovori ona, a oči joj bljesnu 
od radosti, koja joj se tako nenadano prikazala, 

— Molim te, Charles, ne puni Agnezi glavu 


- tima osnovama. Ako ti je toliko stalo da čuješ to 


predavanje, idi sam, a ne vuci nas sa sobom. Nisam : 
nipošto sigurna, hoću li naredne sedmice moći u 
Pariz... Vidjet ću još... KE Ra 

Ali nije imala vremena da vidi, jer je sluškinja 
došla, da čuje naloge za poslije podne, Nato .go- 
spodja Vćsale, da bi joj mogla slobodnije dati te 
naloge, izadje odmah, užurbana, iz sobe, ostavivši 
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muža i kćer, Major uze opet novine, ali ih nije 
čitao, Mislio je na objavljeno predavanje i na tog 
Andrć Morčra, s kojim se tako slagao u duhu; ra- 
sijano je gledao Agnezu, kako dovršava razmje- 
štanje ljubičastoga cvijeća, a onda se odjedared 
udari po čelu: 

— Gle, vraga! Kako mi-to nije palo na um! To 
ime Morčre ... pa tako se zvao stari drug, koji je 
sa mnom zajedno postao časnik, , , Bili smo zajedno u 
posadi u Ch4teaurouxu, Oh, kako je to bilo odavno, 
Već je dobar broj godina mrtav.., U Cha&teaurouxu 
imao je dječaka od kojih dvanaest godina, To bi 
mogao biti taj Andr€ Morčre!,., Čudnovato, da se 
još nisam sjetio toga! A što sada dulje mislim... 
U svom govoru djacima Morčre je koješta spome- 
nuo, što bi se divno moglo odnositi na njegovog oca 
Moram biti s time na čistu,,, Bit će mi vrlo drago, 
ako upoznam toga mladića, kojega sam vidio kao 
dijete i koji danas, premda nema mnogo više od tri- 
deset godina, čini mi se, odaje razboritost staroga 
moralista, O, da su svi mladići takvi, naše bi kćeri 
imale najbolje muževe... Pesimisti ne bi tada više 
mogli sumnjati o muškoj kreposti! 

_— Muška krepost zavisi samo o dobi! dobaci 
mu jedan muški glas. ; 

M Major se naglo okrene. Kako je bio zamišljen, 
nije čuo, da je netko ušao, pa se stade smijati, pošto 
je ugledao svog starog prijatelja, doktora Darcela 
(Darsel). 

— 0, o, doktore, kakva je to tecrija! 

— Jest, dragi moj druže... Priznajte, da je 
nama lako osudjivati, pošto... 

Doktor ne produži; Opazio je Agnezu, koja se 
spremala da izadje, noseći svoje cvijeće, 

— O, gospodjice Agneza! Klanjam vam se. 
Nadam se, da će moj sin Paul (Pol) doskora doći da 
svira s vama zajedno, Žena mi je naložila, da pitam 
Sospodju Vćsale, da li ćete ići na blagoslov, 
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— Agneza, idi i pitaj mamu! reče major, koji 
je volio nesmetano govoriti sa svojim prijateljem, 
ali se malko bojao njegova jezika, često odviše du- 
$og za mlade uši, — Idi k majci, dijete moje, i ispo- 
ruči, što je doktor kazao, ' 

Agneza ode i izvrši poruku gospodji Vćsale, 
koja je čak na taj blagdan našla priliku da obavlja 
svoj omiljeli posao: uredjivanje ormara, koji su odi- 
sali despikom. Iza toga djevojka se vrati u svoju 
sobu i sjedne pokraj širom otvorenog prozora, s ne- 
svijesnom radošću, da je sama, 

Ta soba bila je uistinu njezina, još više nego što 
je ona mislila: intimno svetište, stvoreno za nje- 
zinu čistu dušu. Zidovi bili su pokriveni svijetlim 
tapetama, siva pozadina s velikim blijedo-modrim 
cvjetovima, Sasvim bijel bio je pokrivač uske po- 
stelje; bijel kao porcelanska posuda za svetu vodu 
iznad uzglavlja; kao zastori, koji su je okruživali 
čistom sjenom, i zavjesa na prozorima, poput lji- 
ljan& od finog batista, koji su dizali svoje vitke sta- 
bljike prema alabastrenom kipu Djevice; bijel kao 
što je bila duša tog krotkog djeteta, nježnog, punog 
neznanja i čistoće, u divnom osvitu svog djevoja- 
čkog života, 

Preklopivši ruke nad koljenima, ona je gledala 
u daljinu, u beskrajnu modrinu travanjskog neba; 
punim usnama udisala je topli vjetrić, koji je po- 
vijao mlado lišće-i od kojega je drhtao ružičasti 
snijeg jabuka u cvatu, koje je gledala u vrtovima, 
kuda joj je pogled sezao, čim bi skrenula oči od 
tajanstvenog neba, Jer u toj četvrti, malko uda- 
ljenoj od središta grada, bilo je mnoštvo vrtova, od 
kojih su neki bili poput pravih perivoja, utonuli u 
nježnu zelenu maglu, kojom je premaljeće kupalo 
granje... O, kako je lijep uskršnji praznik! I kako 
je Agneza uživala, a oči joj bile pune svijetla, kao 
i srce... Kako je uživala u svemu tomu, pošto je. 
sve prijašnje dane provela u žalosnim misama ve- 
likoga tjedna, i tjelesno bila malko umorna zbog sa- 
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vjesnih postova, :,koje je majorica strogo držala! 
Sada kao da se čitavo njeno mladenačko biće ra- 
širilo u toj svježoj radosti prirode, koja je takodjer 
uskrsnula, 

Njezin molitvenik bio je još na stolu, kamo ga 
je stavila, kad se vratila s mise, Ali još nije bio čas 
za molitvu. Tek za pola sata odjeknut će sjajna 
zvonjava, koja navješćuje večernju. Oko nje, u kući 
kao 1 napolju, vladala je još velika šutnja nedjeljnog 
popodneva. Čula je, kako joj otac pita slugu, koji je 
izlazio, da li konj ima sve, što mu treba. Zatim je 
ništa više nije bunilo u hirovitom sanjarenju, koje 
je izazivalo uspomene njenog mladog života. 

Sasvim ujednoličen i sasvim bijel bio je taj 
život, koji kroz deset godina nije znao za drugi svi- 
jet nego za onaj, koji se svršavao u vrtovima Sacrć- 
Coeura i u pojedinim gradovima, kamo ju je vodila 
karijera njenog oca. Sada, pošto je bio predao 
ostavku, na veliku žalost gospodje Vćsale, major, 
koji nije nikad imao velikih ambicija, vratio se u 
svoju porodičnu kuću, gdje se igrao kao malen dje- 
čak, Agneza je isto toliko ljubila tu veliku kuću, u 
kojoj su je nekoć tako radosno dočekivali djed i 
baka, koji su nestali, jedno za drugim, u vedrini 
svoje vjere, s posljednjom željom, da njihova mala 
Agneza bude sretna, 

O, kako su je razmazili ti dragi starci, koji su 
joj ostali u živoj i dirljivoj uspomeni, usprkos vre- 
menu,,, U ovaj čas dolazili su joj na um drugi 
uskrsni blagdani, koje je kao malo dijete provela 
pokraj njih. Kad su zvona zvonila na veliku subotu, 
ona bi tada išla tražiti medju granjem jaja, koja su 
»donijela zvona, na povratku iz Rima«, u malenim 
kotaricama od ive, modrima i bijelima, koje je sa- 
čuvala poredane na polici svoje etažere... Pa 
kako su je gledali: baka, koja je još bila lijepa pod 
snježnim pramenovima, i djed, čvrst i visok, s gu- 
stim obrvama, debelim glasom, nimalo strašnim, 
čak ni onda, kad je htio grditi! 
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Jer tada još mala Agneza nije bila dobra, sa- 
mostan je, nije još dozvao k svijesti; u društvu sa 
Cecilijom — koja je bila kao pravi dječak — ona 


je, u ono doba, činila mnoge ludorije, kojima se 


sada blago smiješila, kao odrasla, Promijenila se... 
a i Cecilija isto tako. i. 

Cecilija!... To ime, koje je prošlo Agnezinim 
uspomenama, skrenulo je njezinu misao, izazvavši 
najednom sliku mlade žene, kakva joj se jutros uka- 
zala, Ne, Cecilija uistinu nije više bila ista... Ta 
misao ju je mučila, otkako su se sastale.., Istina, 
ona je još uvijek imala svježe obraze, nasmijane 
oči i radosna usta s oblim usnama, Pa ipak, Agneza 
nije više nalazila u njoj svoju bezbrižnu drugaricu. 
Zar ju je brak tako preobrazio, stavivši joj u oči 
onaj čudni bljesak? 

Sve do časa, kad joj je mlada žena govorila 
s tim novim licem, Agneza nije nikad pomišljala, da 
udaja može biti takvo vrelo radosti. Ona se začu- 
dila blaženom Cecilijinom zadovoljstvu za vrijeme 
zaruka, zadovoljstvu, koje se malko neugodno do- 
imalo njenog čistog djevojačkog srca, ,, A sada, 
kao da je razumjela nijema njezina pitanja; Ceci- 
lija je došla, da joj kaže: »Razumjet ćeš, kad na 
tebe dodje red da ljubiš!« 

Kad bude ljubila ..., Ta ona je već ljubila! Ona 
je osjećala prema opaticama i prema nekim svojim 
drugaricama ljubav, koja joj je žarkom nježnošću 
prožimala čitavu dušu i budila u njoj tako snažne 
radosti, da su prelazile u bol... Što je dakle Ceci- 
lija htjela reći? 

Ali najednom se u njenom zamišljenom duhu 
pojavi jedno pitanje, koje ju je čitavu potresalo 
tajnim nemirom, Zar je dakle snažno čuvstvo, što 
je preobražavalo njezinu  nasmijanu prijateljicu, 
bilo ono, što se naziva ljubavlju?... Ljubav, tu 
riječ poznale su tek njene usne i izgovarale ju 
samo u molitvi, ili kad bi čitala neka poglavlja »Na- 
sljedovanja Krista«, I u njezinoj misli dizale su se 
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riječi mističke strasti, koje su njena nevina djetinj- 
ska usta toliko puta izgovarala: — Ljubav je nešto 
veliko, blago iznad sviju blaga. Samo ona čini lakim 
ono, što je teško,,. 
Ništa nije jače, uzvišenije, prostranije, sladje... 
Onaj, koji ljubi, trči, leti, živi u radosti,., Neka me 
ljubav opoji i uzdigne iznad mene samoga živah- 
nošću svojih oduševljenja ,., 

Dosad je mislila, da jedini Bog može tako pri- 
vući dušu, koja pada u ekstazu. I sada se prvi put 
pitala, gotovo uplašeno, da li je moguće, da bi srce 
jednakim poletom težilo prema kakvom ljudskom 
biću: da li tajanstvena riječ, koja se ponavlja go- 
tovo u svakom retku molitvenika, ima drugi, ze- 
maljskiji smisao, koji njena prijateljica sada po- 
znaje?,,. : 

Otkako je izašla iz samostana, Agneza je če- 
sto slušala, kako otac govori: »Kad udamo Agnezu« 
ili; »Kad se Agneza uda«.., A ona se nije osvrtala 
na to. Udati se činilo joj se sasvim naravno; doga- 
djaj, koji mora nastupiti u životu žene. Tako je već, 
kao sasvim malo dijete, bila krštena, a kasnije je 
pristupila prvoj pričesti, Pa ipak, najednom joj se 
riječ »udaja« učinila obavijena nepoznatim znače- 


njem, tajanstvenim i čarobnim... To je bilo zato, jer. 


su veseloj Ceciliji izmakle neke riječi i jer je Agneza 
vidjela mladu ženu, kako privija svoju ruku uz mu- 
ževu, s onom sretnom povjerljivošću, kakva se 
osjeća samo u blizini onih, koji su nam dragi iznad 
svega... 

Hoće li doći dan, da i ona tako uzmogne ljubiti 
kakvog neznanca, koji dolazi bogzna odakle i koji 
će je odvesti, kao što je onaj visoki časnik odveo 
njezinu prijateljicu, te će joj rasvijetliti pogled onom 
neobičnom radošću, a da ni sama ne zna kako? 

Kod: te odviše jasne evokacije preleti joj ru- 
men preko lica, I ona potrese glavom, da bi se rije- 
šila bujice misli, koje su na nju navalile, pobojavši 
se u svojoj nježnoj savjesti, da nije, tako sanjareći, 


i slatkim ono, što je gorko.,, 
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zgriješila, Instinktivno ustade s namjerom, da uzme 
kakvu knjigu i pobjegne od same sebe, No zaustavi 
se, pa: samo, vrlo odlučno, upravi svoju misao na 
taj put u Pariz, kojemu se prije jednoga sata toliko 
obradovala; na to predavanje, koje je dražilo njenu 
radoznalost, a takodjer i na predavača, koga je nje- 
zin otac toliko cijenio... Jedan čas na onog laičkog 
misionara, koji propovijeda dobru nauku, 

Zatim, takodjer radosno, pomisli i na iznena- 
djenje, koje će nastati za vrijeme muzike, kad go- 
spodja Vćsale, poslije večernje, najavi svojim pri- 
jateljicama, da polazi u Pariz, te na bezbrojne ko- 
misije, koje će joj gospodje iz Beaumonta odmah 
povjeriti. No sjena predje preko njenog lica, kad 
se sjetila, da se kod muzike ne će sastati samo sa 
dobrom gospodjom Darcel, koja svakom prilikom 
pjeva hvalu svome sinu Paulu, nego i sa samim dok- 
torom Paulom. Taj doktor Paul vrlo je zbunjavao 
Agnezu svojom ozbiljnošću i strogim držanjem uče- 
njaka. Njegova majka je ponosno govorila, da je 
mogao postati glasovit liječnik u Parizu, da je htio, 
No on je volio samo provinciju, pa se vratio ovamo 
da produži karijeru svoga oca, te već zapremao 
važno mjesto u društvu Beaumonta. Ali on nije 
imao u sebi ničega osobito zavodljivog, sa svojim 
malko tvrdim crtama, sivim očima, strogima 1 mir- 
nima, te nespretnošću kretanja u društvu, kojega 
nije volio. Ćutio se voljko samo u društvu muška- 
raca, dok mu je žensko društvo bilo očevidno savr- 
šeno glupo. Uostalom, bio je vrlo dobar i beskrajno 
odan svojim bolesnicima. 

No te vrline nisu bile dovoljne, da se Agneza 
ne bi smela, čim se on pojavi. Stoga je prošaptala 
vruću želju: - 

— Samo da on ne dodje na muziku! 

Bila je čak spremna izmoliti u tu svrhu i malu 
molitvu. Ali nije imala kada, Vrata se otvore, a go- 
spodja Vćsale pojavi se, obučena za ulicu. 
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— Zaboga, Agneza, zar još nisi uzela šešir? 
Za čas će biti tri sata... Ne čuješ li, da zvoni na 
blagoslov? _- 

.. Agneza ustane sasvim rumena. Kako se bila 
zanijela u snove, nije ništa čula.,, A zrak se već 
tresao od snažne zvonjave... Ispričala se i brzo 
stavila šešir na glavu, uzela molitvenik te sišla za 
majkom, koja je već bila u predvorju, 








JI 

N= Charles, jesi li već jedanput spreman? Vri- 

jeme je da podjemo, jer ćemo inaće zakasniti na 
vlak! poviče iz predvorja majorica, koju je svako 
putovanje vanredno uzrujavalo, 
4 Od jutra trčkarala je po kući, obasipala slu- 
žinčad preporukama, stavljajući joj na srce, da 
dobro pazi na svu živad u dvorištu, da svaki dan 


otire prah u sobama, zalijeva cvijeće redovito, da | 


ne stavlja paome na propuh i t. d, A prekidala bi 
seriju svojih naloga samo da potjera majora, koji 


je sve radio po metodi, pa se oglušio na ženine . 


opomene, siguran, da će biti spreman na vrijeme, 
Nestrpljiv poziv, koji mu je upravila iz prizemlja, 
nije ga dakle mnogo uznemirio, Skupio je svoje 
kovčege, prebrojio ih, a zatim, pošto je pregledao 
čitavu sobu, uputio se najzad prema kočiji, u kojoj 


se njegova žena već smjestila, vrpoljeći se oko | 


Agneze, koja je mudro skrivala svoju radost, U taj 
čas nije naime majorica bila dobre volje, pa joj ne 
bi prijalo, da vidi, kako joj se kći veseli putovanju. 
nervoznim kretnjama prekapala je po svojoj put- 
noj torbi, ' ' 
_- Agneza, zaboravila sam ključ od ormara za 
rublje. Brže potrči po njega. Julija ga ne bi našla, 
: Agneza skoči iz kočije, ali nije bila još prešla 
ni preko pločnika, kad je majka pozove natrag: 
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__ Vrati se, Agneza! Prevarila sam se. Ključ 
je ovdje u mojoj torbi. Dodji brže... ili ne... idi 
potjeraj oca. Nevjerojatno je, kako se taj čovjek 
baš ne će da požuril... A ipak samo zbog njega 
danas putujemo! Da nije sutra tog nesretnog, pre- 
davanja, ja bih čekala s putom u Pariz na izložbu, 


“koja će se idućega ponedjeljka otvoriti u bazaru 
* Louvre, To bi bilo mnogo bolje. No muškarci su 


sebični u dnu svoje duše, 

Odavna je Agneza već zašla u kuću, a majo- 
rica je još uvijek govorila tako sama sobom, vrlo 
uzbudjena i rumena, svaki čas pogledavajući na uru 
i nemirna, što joj se kći tako dugo ne vraća, Primi- 
rila se upravo na vrijeme, da odgovori na pozdrav 
gospodina generalnog vikara, koji je prolazio i 
upitao je: 

_ Vi odlazite na put, gospodjo? ... Nadam se, 
da nas ne ostavljate na duže vrijeme? 

— Ne, samo na nekoliko dana, gospodine 
opate. Uvjeravam vas, da mi je teška žrtva ostaviti 
ovako udobnu kuću, pa da noćivam u hotelu. No 
moj muž je živo želio da podje ove sedmice u Pariz, 
iako 

— A vi mu doprinosite tu malu žrtvu svojih 
ličnih želja, kao prava žena, koja poznaje svoju 
dužnost. Nadam se, gospodjo, da ćete biti nagra- 
djeni za svoju odanost. Duboko vam se klanjam i 
želim sretan put. 

I gospodin generalni vikar, nakon dubokog 
pozdrava, produži svoj put u velikoj i mirnoj ulici, 
u kojoj je u ovaj tren on bio jedini prolaznik, Ma- 
jorica stade odmah opet kipjeti i nagnuvši se očajno 
izvan prozora, počne glasno zvati: »Agneza! Agne- 
zal« kad se mlada djevojka pojavila, sva rumena, 
jer je trčala. tražeći oca, koji je bio pošao u staju, 
da se još jedanput uvjeri, da li je sve u redu. Majka 
ju je dočekala zlovoljno: 


& 
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— No, Agneza, zar se ni ti ne misliš vratiti? 
Tvoj otac i ti baš kao da se igrate! Što si radila? 
Znala si, da te čekam, 

— Tražila sam oca. Evo ga. 

— Da, evo me! Zaboga Sofija, umiri se malko! 
Imamo gotovo još dvadeset i pet časova, a do 
kolodvora nemamo ni dva koraka, Pogledaj sama 
na sat, : j 
No majorica dakako nije pogledalaj jer bi iz- 
gubila izliku za svoju uzrujanost: do kolodvora je 
dakle turala nos kroj prozor, mrštila obrve i lice, 
mumljajući nestrpljive rečenice, na koje ni njezin 
muž ni Agneza nisu, iz opreznosti, odgovarali, 

Na kolodvoru se još više uzrujala, Major je 
naime na peronu sreo svog prijatelja doktora Dar- 
cela, te se počeo šetati s njim, kao da i ne misli, 
da će vlak za Pariz doskora stići; slušao je dokto- 
rovo razlaganje, zašto je i on izašao, Došao je pred 
svoga sina, koji je pošao k nekom bolesniku u oko- 
lici, pa će stići za nekoliko časaka. 

— Evo njegovog vlaka... a evo i njega! 

Mladić se približavao, pozdravljajući malko 
smeteno gospodju Vćsale i Agnezu, ali već mnogo 
slobodnije majora, kome je stisnuo ruku. Zatim, na 
jednu očajnu napomenu gospodje Vćsale, izrazi i 
njoj svoju simpatiju, jer je opazio, da ona ne voli 
ići u Pariz, Rekao je to tako uvjerljivo, da se ona 
stresla od radosti i držala ga vrlo šarmantnim, 

— O, kako mi je drago, gospodine Paul, da i 
vi, poput mene, mrzite glavni grad! 

— Pravo imate, gospodjo, mrzim ga; zgražam 
se od Pariza! Ja sam okorjeli provincijalac, nespo- 
soban, da se prilagodim bilo gdje izvan svog starog 
Beaumonta ,.. I prava radost mi je, da sam obra- 
čunao s Parizom! 

Zastao je nakon te izjave, koju je izrekao 
malko oporim glasom. No okrenuvši glavu, sukobio 
se s Agnezinim pogledom, koji se zaustavio na 
njemu s nijemim prosvjedovanjem protiv njegovih 


..2— 


riječi. I zacijelo je taj bistri pogled mlade djevojke 
imao osobitu moć, jer se strogo a ii lice udo- 
brovoljilo, te on upita sa smiješkom? 

— Zar ne, vi niste moga mišljenja, gospodjice? 
A niste ni tako očajni kao vaša gospodja majka, što 
odlazite iz Beaumonta, 

— O, ne, naprotiv, ushićena sam zbog puto- 
vanja, Tako malo poznajem Pariz! Gotovo danas 
idem prvi put onamo! 


Govorila je odrešito, ali je najednom prestala 
i obrazi su joj porumenili, kad je primijetila, da 
ovako otkriva svoje najdublje dojmove jednom 
strancu, 

Mladić se nije nimalo začudio, i lice mu se 
opet razvedrilo od smiješka, 

— Tada razumijem, gospodjice, da ne možete 
biti istih osjećaja s nama drugima, koji smo svi 
manje ili više blazirani, 

— Blazirani! Govorite samo za sebe, mladiću! 
prekide ga major veselo, — što se mene tiče, ja 
nisam ni najmanje blaziran. Vjerujte, dragi moj, ja 
sam stari vuk, ali mnogo manje skeptičan nego koji 
god dječak od osamnaest godina, koji je tek izašao 
iz gimnazije. Upravo sam ushićen od radosti! Vi 
ćete mi se smijati, no svejedno, slušajte!,,, Idem u 
Pariz, da čujem nekog mladića, čiji me nazori za- 
nimaju, jer će govoriti u korist neke dobrotvorne 
akcije, Samo za to. Razumijete li? 

— Razumijem vas vrlo dobro, majore, A koga 
idete slušati? 

— Andrć€ Morčra. Znate ga: pisac i dramatski 
kritičar, 

— Da, poznajem ga. Uistinu, on je sjajan pre- 
davač.,. i čovjek velike vrijednosti, o kome bi se 
moglo reći,., mnogo toga... 

Doktor Paul je te posljednje riječi izgovorio 
malko neobično, no major 6a nije mogao dalje pitati 
jer je gospodja Vćsale pridošla sva usplahirena: 
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— Charles, vlak je u stanici, Kuda misliš, da 


tako. mirno bini I onda još govore, da su 
žene brbljave! sveta Strpljivosti! Doktore, zbo- 
gom! Gospodine Paul, do vidjenja. Brzo, Agneza! 


Ovoga puta nije se moglo okolišati; majorica : 


- 


je bila u pravu, jer su željezničari već vikali: 

— U vlak za Pariz! Odlaz! ' 

Uguraju se u jedan kupej, posljednji put prime 
pozdrave doktora i njegovoga sina, koji je Agnezi 
zaželio mnogo zabave... i vlak krene, 

Tek sada gospodja Vćsale odahne i konačno se 
stane pomalo vraćati u svoje naravno stanje, Do 
je njezin muž uzimao novine u ruke, ona je počela 
proučavati dug popis komisija, koje je namjeravala 
obaviti. Agneza nije otvorila knjige; kroz otvoreno 
okno gledala je, radovala se neprestanom promi- 
canju sela, drveća, potočića i polja, na kojima su 
potajno klijale plodne klice, A u njezinoj mladoj 
misli opet zašumi neglasno sanjarenje, Jučerašnje 
su joj se uspomene vraćale: pretjerana ljubeznost 
gospodje Darcel za vrijeme muzike, pa doktora 
Paula na kolodvoru. Pomišljala je opet i na onog 
neznanca, kojega će slušati i o kome se tako lijepo 
govorilo... A naročito je pomišljala na Cecilijino 


preobraženje. Još jutros je vidjela mladu ženu, kako# 


stupa u glavnoj ulici pokraj svoga muža, tako zadu- 
bljena u razgovor, da nije ni primijetila svoju prija-. 
teljicu Agnezu. Dakle, kad se ljubi, zaboravlja se 
sve — ljude i stvari — sve, što nije bilo. ono oda- 
brano drago biće, draže od svih ostalih... Nejasno 
je Agneza osjećala, da će doći dan, pa će možda i 
ona tako ljubiti, ali se klonila toj misli, protiv koje 
se gotovo bunila; bila je sretna, bez žaljenja ni želje 
u taj mah, čekajući budućnost s povjerljivom i di- 
vnom prostodušnošću vrlo mladih stvorenja — — 


Sutradan, nešto prije označenog sata za pre- 
davanje, stigli su major, njegova žena i Agneza 


pred palaču markize de Bitray, Gospodji Vćsale: 


nije bilo toliko do predavanja i do Andrć Morčra, 
koliko do posljednjeg klupka konca, koji je kupila. 
No bilo joj je stalo, da na povratkugu Beaumont 
uzmogne pripovijedati, da je bila ko markize Bi- 
tray i opisati palaču, koja je, kako se kazivalo, bila 
sjajna, : 
Kad je unišla u veliko predvorje, obloženo 
drvenim rezbarijama, lijepim poput onih u katedrali 


u Beaumontu, i rasvijetljeno svijetlom, koje je pro- 


diralo kroz staklene ploče, s naslikanim grbom 


markiza de Bitraya, pa kad se uspela stubištem 


od bijela mramora, koje je vodilo u ogromnu hallu, 
ukojoj je imalo biti predavanje, tako raskošno ure- 
šenu, da je izazivala uspomenu na kakvu sveča- 
nosnu dvoranu u kraljevskom dvoru — njezino se 
očekivanje ispunilo. 

— Sjednimo ovamo! reče major. — Tu je zgo- 
dno i čut ćemo dobro. 

Govorio je punim glasom, pa su se neke osobe 
okrenule, našto je Agneza brzo sjela, 'malko zbu-- 
njena, Naprotiv, njezina majka osjećala se tako si- 
gurna, kao u svom vlastitom salonu u Beamontu, te 
je s udivljenjem promatrala dvoranu, koja se otva- 
rala na male salone i staklenik, u kojemu su orijaške 
pjome zaklanjale bijele kipove. Na estradi, uzviše- 

oj za nekoliko stepenica, bio je smješten naslonjač 
za predavača, pred stolom, pokrivenim sagom od 
baršuna, na kome su bili izvezeni ljiljani. No 
estrada bila je još prazna. Samo katkada bi se 
teška zavjesa, koja je zatvarala pozadinu, malko 
odmaknula i neki nevidljivi pogled razgledao bi 
oranu, koja se sve više punila, Slušateljstvo bilo 
je u isti mah vrlo aristokratsko i vrlo parisko, te 


.je živo zanimalo gospodju Vćsale, 


U Beaumontu nije nikad vidjela tako obučenih 
gospodja, čak ni medju najotmenijim ženama grada, 
Šamo u svojoj prirodjenoj provincijskoj ukočenosti 
brzo je prosudila, da sve ili gotovo sve nemaju do- 
sta rezervirano držanje, S nevjerojatnom lakoćom 
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govorile su lijepoj gospodi, koja su ih pratila, sa 
cvijetom u zapučku, a takodjer bila odjevena po 
drugoj modigego što je ona, koju poznaju u Beau- 
montu, Pa o su te dame nosile nečedne haljine! 
Nikad se u Beaumontu ne bi ni jedna krojačica 
usudila sašiti haljinu, koja bi tako isticala liniju 
vrata, struka, pa čak i bokova. Zar je moguće, da 
se tako odijevaju i same mlade djevojke!,,, O, taj 
Parizl,., Hvala Bogu, Agneza nije bila nalik na 
njih! I u svojoj nutrašnjosti gospodja Vćsale je sama 
sebi čestitala, da je tako dobro odgojila svoju kćer, 

Ne znajući, o čemu majka misli, Agneza je ba- 


cila pogled preko očevih ledja, te je napola čitala ' 


brošuru o dobrotvornoj akciji, o kojoj se imalo pre- 
davati i u koju se major bio zadubao. No ona po- 
diže glavu, kad je majka uskliknula: 

— Ah, ovo je zacijelo neka ugledna osoba! Svi 
je promatraju.,, Gle, mlada je žena, Doista, ni ro- 
djena kraljevna ne bi učinila. veći dojam! 

Agneza okrene svoje bistre oči prema ne- 
znanki, koja je izazvala te riječi. Bila je visoka, 
tanka u struku i divnih grudi, koje su se nadimale 
pod tankom tkaninom pješčane boje, obrubljenom 
starim čipkama, Ali Agneze se nije dojmilo savr- 
šenstvo tog ženskog tijela, koje se smiono isticalo 
u uskoj haljini, Jedva je primila nagli utisak skladne 
cjeline, dok su joj oči gledale samo lice mlade žene, 
Nezaboravljeno lice, mislila je djevojka, kakvog još 
nikad u životu nije vidjela; kosa joj je valovita, boje 
poput crvenog jesenjeg lišća, okružujući izrazite 
crte njenog lica finim i gipkim obrisom, Smedje, 
široko otvorene oči pod crnom sjenom obrva, bile 
su pune nekog neopisivog izražaja, umilnog i zapo- 
vjedničkog, zavodljivog, kao što su bile i njene, 
malko teške i žarko crvene usne, 

. — Kako je lijepa! prošapće Agneza u mlade- 
načkom zanosu udivljenja, 

— Da, ali se ne drži, kako treba, jer privlači 
pažnju na nepristojan način! odvrati malko trpko 
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gospodja Vćsale, koja se nikad nije mogla pomiriti 
sa činjenicom, što se ona ne može ubrojati medju 
zavodljive žene, > : 

Ali je bilo nepravedno reći, da se mlada žena 
ne drži, kako treba, jer se ona upravo besprikorno 
držala, kako se drže gospodje iz otmenog društva, 
No nije se moglo poreći, da vrlo nametljivo privlači 
pažnju. Svi pogledi bili su upereni u nju i ostali su 
na njoj, kao i Agnezin, dok je gospodja stupala, raz- 
govarajući se s kavalirom, koji ju je pratio, te za- 
stajući, da putem stisne ruku prijateljima, 

— Zar ne, to je gospodja de Villerson? prošap- 
tala je ispred Agneze neka mlada gospodja, koja je 
tek stigla i neprestano brbljala, klevećući svoje 
bližnje. ' : 
za Da, ljubimica nećakinja markize de Bitray, 

Poznajete li je? ' 

— Donekle, Susrećem je u društvu. Ali ne 
općim s njom, A to mi je i draže, ' 

— Zato, jer o njoj ljudi rdjavo govore? Kraj 
njezine ljepote, to je, dakako, neizbježivo... Pa 
onda, medju nama, draga moja, kad bi ona doista 
iskorišćivala tu ljepotu — snažnu za njezinu za- 
bavu i za propast jakog spola — ja joj ne bih za- 
mjeravala!,,, Ona je udovica, a Jacques de Yiller- 
son doista se nije ni na'manje potrudio, da bi joj 
ulio želju, te još jednom ponovi bračnu pustolo- 
vinu... službeno! HRB 

— Službeno? ponovi druga, pitajući je po- 
gledom, : 

— Draga, uzmite to, kako sam vam rekla,,, 
bez zlobe, k 

S — O, bez zlobe... Ona je doista zavodljiva! 

Nato upravi svoj lorgnon na gospodju de Vil- 
lerson, koja je čavrljala nedaleko, zaokupljena pri- 
jateljima, ; 2 

— To je uistinu mišljenje čitavoga svijeta, a 
naročito svih muškaraca, koji je poznaju; počevši 
od našeg prijatelja Morčra, koji spada medju njezine 
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intimne prijatelje; i još jedan odabranik izmedju 
najintimnijih! 

Posljednje“riječi tako je naglasila, da su oči 
njezine prijateljice zabljesnule. - 

— Ah, zbilja!... Zar?... 

No prekinule se i obje prasnu u tihi smijeh, 
uživajući u skandalu, 

— O, draga prijateljice, vi razumijete, da bi u 
toj stvari samo vrag mogao nešto sigurno ustvrditi. 
Pa onda... Dabome, ona je dosta razumna, i umjet- 
nica, i originalna i naročito žena, da opčara čo- 
vjeka s rafiniranim ukusom, kakav je Morčre... 
Dobro upućeni ljudi tvrde, da je dosta slična juna- 
kinji posljednjeg njegovog komada u Vaudevillu, 
ali... 

Nije produžila. Predmet njihovog razgovora 
upravo je prolazio svojim ponosnim hodom prema 
rezerviranim mjestima u prvom redu, gdje je sjedila 
neka visoka stara gospodja s bijelom kosom i u 
ogrtaču od čipaka, kojoj je netko u blizini majora 
spomenuo ime: ' 

— To je markiza de Bitray. 

Zacijelo je predavač čekao njezin dolazak, da 
započne, Čim se smjestila) podiže se zavjesa, koja 


je zatvarala ulaz estrade i pojavi se Andrć Morčre. > 


Odmah zaori pljesak u čitavoj dvorani. On se 
malko pokloni i pregleda vrlo otmeno slušateljstvo, 
kojega se šaputanje i brbljanje sleglo u pozornu 
šutnju, Major stavi na nos cviker i udobno se smje- 
sti u svom naslonjaču, Gospodja Vćsale šapne: 

— Izgleda vrlo dobro, kao sasvim pristojan 
mladić ,,. ' 

Agneza nije odgovorila, jer je bila zaokupljena 
nesvijesnim iznenadjenjem. Ona nije tako zami- 
šljala toga čovjeka, koga je prema oduševljenim ri- 
ječima svoga oca sebi predočivala kao nekog apo- 
stola, koji je pošao na križarsku vojnu, da obrati 
svoje suvremenike, Svih predjašnjih dana, kad se 
pred njom spominjalo ime Morčre, njena mašta joj 
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je odmah pokazivala junačkog viteza s jasnim oči- 
ma, koje su se krijesile od žarke vjere, kakav je 
bio naslikan na jednom prozoru katedrale, Ali 
Andrć Morčre nije imao ničega apostolskoga u 
svojoj vanjštini, pa ni viteškoga. Mjesto orijaške 
snage, on je bio sasvim suvremen, tanak u struku i 
vrlo stasit u fraku, zamišljena lica, s visokim čelom, 
koje se dizalo nad živahnim i pronicavim očima. 
Sve njegovo držanje bilo mu je donekle ponosno, a 
otmeno i besprikorno odijelo još je pojačavalo taj 


dojam. .. 
Čekao je nekoliko trenutaka, promatrajući 
sjajno općinstvo, a zatim poče govoriti... A tada 


je Agneza zaboravila sve drugo osim riječi, koje je 
taj neznanac izgovarao neobično melodičnim i to- 
plim glasom, punim dubokih titraja, Sasvim jedno- 
stavno pripovijedao je najprije, kakva je dobro- 
tvorna akcija, za koju je molio zaštitu, No kako je 
govorio, kao da se plamen dizao iz same njegove 
duše, da zagrije dušu otmenog slušateljstva, kojom 
je zavladao i uznosio njenu misao, kao na krilima, 
izazivajući ideal zajednice sviju ljudi, vjernika i 
nevjernika, u ljubavi onih, koji stradaju, pe 
Slušajući ga, jedva se mogao u njemu naslutiti 
onaj nepopravljivi i skeptični diletant, po nekim 
riječima, koje su se muklo rugale lijetu njegove 
misli, te po sjetnim refleksijama o moralnom stanju 
ljudi njegova vremena, kojih je duševni i umni nemir 
analizirao s bolnom pronicavošću. Jedva se mogla 
primijetiti gorčina i varava podrugljivost u načinu, 
kako je govorio o gotovo kobnoj jalovosti nove 
križarske vojne za uskrišenje želje za visokim nu- 
tarnjim životom, a takodjer i u bistrini, s kojom je 
konstatirao protivuriječia, koja čak najhrabriji sta- 
vljaju izmedju svog ideala i svojih djela. si 
No Agneza bila je odviše mlada, odviše 
naivna, da bi mogla zapaziti te nianse, koje su lako 
zapažali oni, koji su znali, kakvo je zamršeno, sup- 
tilno i promjenljivo biće, — u isti mah strastveno i 
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skeptično — bio Andrć Morčre, Ona je vidjela 
u njemu samo čovjeka s vrlo plemenitom dušom, 
Čitavo: njeno srce udaralo je od oduševljenja, slu- 
šajući ga, pa ju je vatrena i mladenačka simpatija 
bacala prema mladiću, koji je govorio o ljudima što 
stradaju, sa strastvenom samilošću, kojoj je odjek 
duboko ozvanjao u njoj. 

U njegovim riječima ona je vidjela samo izraz 
beskrajnog saučešća za sve jade i žarku želju, da 
ih smanji, Prožimala ju je neka žedj, da postane 
bolja, požrtvovnija, manje sebična, da bi se bolje 
posvećivala drugima,., Mučilo ju je i neko ža- 
ljenje, gotovo grižnja savjesti, da još nije dosta uči- 
nila za njih. Njezina nježna duša uživala je u toj 
atmosferi ljubavi prema svim ljudskim bićima, ko- 
jom ju je obavijao... Ona je nesvijesno preobra- 
žavala i pojednostavnjivala njegovu misao, koja je 
brodila prema nepoznatom obzorju, ne sluteći, da 
joj pravi smisao katkada izmiče, tu misao, koja je 
izazivala dojmove i osjećaje, koji joj se nikad nisu 
nametnuli i koje možda nikad ne će upoznati.., 

Drhćući od uzbudjenja, ona mu je sasvim tiho 


zahvalila u svom mladom srcu, kad je zamuknuo i: 


kad su posljednje njegove riječi bile ugušene u buci 
od pljeskanja. 

5 Malko bljedji nego kad je unišao, sa snažnijim 
blijeskom u očima, on je ostao miran pred oduše- 
vljenjem, koje je pobudio, klanjajući se s istom po- 
nosnom lakoćom, no umirenih živaca. A nitko nije 
primijetio, da se njegov pogled na jedan tren izgu- 
bio u dvjema tamnim zjenicama — zjenicama jedne 
lijepe i mlade plave žene, koje su ga-vatreno gle- 
dale, Zatim se okrenuo i izašao, ne vrativši se više, 
unatoč pljeskanju i odobravanju. 

) Major je bio izvan sebe od uživanja. Svojom 
priprostom dušom nije, kao ni njegova kći, pro- 
niknuo u skeptičnu pozadinu tog vatrenog poziva 
na ljudsko dobročinstvo. Lice mu je bilo preobra- 
ženo i on je oduševljeno klicao: 


— Kakav krasan dar govora ima taj mladić! 
Kakvu uzvišenost duha! Kakvu svijetlu ćud! :., Ni- 
sam toliko očekivao. Moram se sastati s njim... 
Moram govoriti s njime,., On je zacijelo sin mog 
starog prijatelja Morčra.,. Neobično mu je sličan, 
kad govori! Držim, da se sada može k njemu. 

— Što hoćeš od toga gospodina! Pusti ga, 
neka se odmori! reče odmah gospodja Vćsale, koja 
je vrlo voljela protusloviti. 

Agneza ne reče ništa, No u sebi željela je, da 
bude u blizini toga neznanca, čije su joj riječi još 
titrale duboko u duši. I bila je zadovoljna, kad je 
čula, kako major odrešito odgovara: 

— Što hoću? Hoću naprosto da govorim 
s njim. Podjite obje za mnom, da se ne izgubimo u 
mnoštvu. 

Uistinu, stubište i galerija bile su puni ljud- 
stva, koje je čavrljalo, smiješilo se, mirisalo, postaj- 
kivalo na stepenicama, zakrčivalo vrata, kroz koje 
se major jedva proturavao, dok su za njim išle ne- 
zadovoljna majorica i Agneza, malko smetena od 
tolike vreve, 

— Mogu li govoriti s gospodinom Morčrom? 
upita slugu u livreji, koji je čuvao ulaz u odaje, 
kuda općinstvo nije bilo pripušteno. 

—1 Ne bih rekao. Gospodin Morčre je u salonu 
gospodje markize, Mislim, da ne će sada primati, 

— Upitajte dakle! naloži majorica sve više 
ljutita, dok je major dodao sa svojom običnom do- 
brom voljom: 

— Recite, molim vas, gospodinu Morčru, da 
mu jedan stari prijatelj njegovog oca želi stisnuti 
ruku. Evo moje karte. Predajte mu je, molim, 

Sluga posluša, ostavivši majora na pragu obe- 
ćane zemlje, ali se doskora vrati, pozvavši gospo- 
dina majora Vćsale i gospodje, da podju za njim, 
Odmaknuo je tešku, izvezenu zavjesu, te ih uveo 
u neku raskošn- knjižnicu, koja je u Agnezi pobu- 
dila osjećaj, da se nalazi u muzeju, U taj čas bila je 
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dvorana puna ljudi, samih prijatelja markize de Bi- 
tray (Bitr€) te predavača, skupljenih u grupama, 
koji su oživljavali šutnju zujanjem! raznoličnih raz- 
govora. Upravo kad sa zastor odmaknuo, pade 
Agnezin pogled na jednu skupinu, Pri punom svi- 
jetlu jednog prozora razgovarali su Andr€ Morčre 
i gospodja de Villerson, neprimjetno odvojeni od 
ostaloga društva. Oboje su stajali, Gospodjina gipka 
busta bila je zabačena malko unatrag, a plava kosa 
sjala joj se pod sunčanim zrakama poput crvenog 
zlata, 

Zar je bilo neobično, da ju je Andr€ Morčre 
gledao, kao da ne misli nikad skinuti oči s njezina 
lica? pomisli Agneza naivno. I ona bi rado gle- 
dala tu tako lijepu ženu. No major nije imao tako 
razvijen estetski osjećaj, pa je već pošao preko 
sobe odlučnim korakom, vodeći svoju porodicu za 
sobom i pozdravljajući na sve strane, sa svojom obi- 
čajnom, pretjeranom učtivošću. Zatim pruži mla- 
dom čovjeku ruku, dok je gospodja de Villerson 
malko uzmaknula, gledajući radoznalo, 

— Gospodine, reče otac svojim zvonkim gla- 
som, — ja sam major Vćsale, Vrlo sam volio vašega 
oca, pa sam sretan, da imam priliku reći vam, kako 
mi je simpatično vaše nastojanje, da moralom ispu- 
njavate suvremenu mladež, kojoj to toliko treba! 

Neprimjetan smiješak preleti ispod brka Andr€ 
Morčra, On se nakloni vrlo učtivo: 


— Sretan sam, majore, da sam: mogao nečim 


zaslužiti vaše priznanje. No bojim se, da pripisujete 
odviše značenja mome pokušaju, koji to ne zaslu- 
žuje, pa držim, da moj slabi glas često zvuči kao 
glas Ivana u pustinji, 

Major stade živo prosvjedovati: 

— Ne sumnjajte u svoji misiju... Sjetite se, 
da su svi čestiti ljudi s vama, te vas okružuju svo- 
jom simpatijom, to življom, što je rijetko, da se čo- 
vjek vaše dobi tako brine za moralno usavršenje 
svojih suvremenika ,,, Svi mi, nažalost, trebamo 
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usavršenja, a naročito valja u dušu mladih ljudi ba- 
citi želju za plemenitim životom, koji se drži na- 
čela, koja, čine ljude uistinu snažnima, Imate pravo, 
gospodine, da glasno propovijedate krepost; samo 
ona može spriječiti propast jedne zemlje... 

Major se upusti u razvijanje omiljele svoje 
teme, zaboravljajući sasvim na mjesto, na kojemu 
je bio, i na ljude, koji su ga okruživali, Nije primi- 
jetio, da je njegov snažni glas, stvoren za vojničko 
zapovijedanje, izazvao u salonu gotovo šutnju, pa 
da su ga radoznali pogledi promatrali, te da je na 
mnogim usnama lebdio posmijeh, 

Ali Agneza to najednom opazi i rumen joj 
oblije lice, Osjećala se veoma zbunjena u tom druš- 
tvu, koje je bilo sasvim drugačije od onog, što ga 
je ona poznavala. Vidjela je sebe u zrcalu, kako 
stoji ukočena i crvena pokraj majke, izgledajući po- 
put male, zaplašene licejke, a to njezino držanje 
još se više isticalo zbog otmene sigurnosti žena, 
koje su se oko nje poluglasno razgovarale, proma- 
trajući njene roditelje i nju. Razabrala je, da je nje- 
zin otac smiješan i spopala ju neodoljiva želja, da 
pobjegne, kao ono nekada, u samostanu, kad je mo- 
rala pod biskupovim pogledom govoriti poždravnu 


. pjesmicu, ' 


Ipak je netko slušao bez smiješka, s očevid- 
nom pažnjom, majorove nazore; bio je to glavom 
sam predavač. U pogledu, kojim je gledao majora, 
razabirao se neki izražaj, kojega Agneza nije mogla 
razumjeti, jer nije znala, što je diletantska radozna- 
lost. No on je najzad ostao vrlo ozbiljan, kao da se 
uistinu zanima za riječi njenoga oca, pa čak i za 
napomene njene majke, koja je smatrala potrebnim, 
da se umiješa u razgovor, jer je mrzila ulogu ni- 
jeme osobe. Agneza mu je bila iz dna duše za- 
hvalna, tako, da se nije smela, kad je, pošto se 
otac odlučio da podje, osjetila na sebi zamišljen po- 
gled mladog čovjeka, kojemu ju je otac prikazao — 
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kako se slavnim osobama prikazuju skromni 
smrtnici. 

On joj se vrlo duboko pokloni, pošto je bio 
pozdravio gospodju Većsale, kojoj je zapravo veoma 
laskalo, da se razgovarala sa znamenitim čovje- 
kom, I djevojka je osjetila neku čudnu i nerazumnu 
slast, kad je čula kako njezin otac govori mladiću: 

— Ima, gospodine, mnogo toga, o čemu bih 
htio s vama govoriti. Zar bi bilo indiskretno, da 
vas upitam, da li bih vas koji dan mogao posjetiti, 
a da vas ne smetam? a. 

Andrć Morčre odvrati učtivo: 

— Ali, majore, naprotiv, ja ću vas... 

— Ne, ne, nikako... U hotelu ne bismo mogli 
mirno govoriti. ' 

— Tada vam, majore, stojim na uslugu, koji 
god dan želite, ' 

I Morčre dade svoju kartu majoru, koji je, na- 
kon kratkog raspravljanja s njime, zapisao dan i 
sat, odabran za sretan sastanak. Tek u tom času 
uvidio je, kako je dugo zadržao Andrć€ Morčra, te 
odlučio dopustiti mladiću, da se ode pokloniti mar- 
kizi de Bitray, koja ga je, uostalom, već dala dis- 
kretno pozvati. 
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Ao je major bio ushićen već od prvog razgo- 
vora s Andr€ Morčrom, još .se više oduševio, 
pošto je sutradan pohodio mladića, Poslije preda- 
vanja palo mu je najednom na um, da pozove Mo- 
rčra u Beaumont, gdje je on bio ugledno lice, da bi 
još više raširio dobru riječ, pa je poradi toga pošao 
k njemu. Doduše, njegovi sugradjani znadu, što 
treba činiti, ali im ipak može samo koristiti, da 
čuju razvijanje moralne teme iz usta odlična go- 
vornika, kakav je Andrć Morčre, 


Mladić sije odbio predlog, premda je stavio 
neke .uvjete. Vrlo ljubezno saslušao je mišljenje 
svoga gosta o novom pokoljenju, o napredovanju 
anarhije, što je kobna posljedica, jadnog odgoja 
mladeži siromašnih slojeva, o demoralizatornom 
utjecaju, koji izvršuju pisci u visokim slojevima, 

Odatle se nadaje potreba, da se radi protiv 
toga,..it.d,it.d. 

Obojica su se u mnogome složila, tražeći zlu 
lijeka, u kojega je uspješnost major vjerovao sa či- 
tavim optimizmom svoje dobre duše, — ali samo 
major! I napokon ga je Andrć, po njegovoj želji, 
odveo k svojoj majci, kojoj se gospodin Vesale htio 
pokloniti kao udovici starog svog druga iz vojske. 

Za objedom major je sve to pripovijedao, još 
sav razdragan sjećajući se svoga posjeta, ali ga je 
gospodja Vćsale slušala samo napola, misleći na 
svoje komisije, dok ga je Agneza saslušala vrlo 
pažljivo, premda je po svom običaju šutjela, jer kao 
malo dijete nije smjela za stolom glasno govoriti, 
niti ispitivati oca i majku. 

— Gospodja Morčre je prekrasna žena! obja- 
šnjavao je major, radosno jedući kotlet, — pre- 
krasna... licem i ponašanjem! .,, 

Usne gospodje Vćsale se malko naberu. 

— Uvijek si oduševljen, Charles! Razumije se 
samo po sebi: gospodja Morčre je pravo čudo, kao 
i njezin sin! 

— No, no, Sofija, ne ljuti se, Gospodja Mo- 
rčre ima sasvim sijedu kosu!,,, Prava starica, vrlo 
blaga, vrlo mirna i vrlo otmena, unatoč svojoj je- 
dnostavnosti... Uvijek nosi korotu za svojim mu- 
žem.,. Pa ipak, već je mnogo godina udovica! 
Suze su joj došle na oči, kad je govorila o njemu i 
kad smo zajedno uskrisivali stare uspomene... Za- 
željela je da obnovi poznanstvo s tobom, Sofija. 

— Vrlo je ljubezna. No do toga ne će doći za 
sadašnjeg našeg boravka u Parizu.., Nemam vre- 
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mena da pravim posjete, kao ni da ih primam, Pre- 
ko glave sam zaokupljena trčkaranjem ,., Moram 
opet ići u bazar »Bon Marchć« zbog zastora, koje 
sam kupila, a ne šalju mi ih, Namještenici toga ba- 
zara upravo su nevjerojatni! Kao da ne slute, da 
njihovi kupci imadu drugog posla nego da samo re- 
klamiraju kupljene stvari! 

Da li je majoričino mišljenje bilo neispravno? 
Bilo kako mu drago, dolazak sobarice, koja je do- 
nijela čuvene zastore, razlog njenoj srdžbi, uništio 
je razlog njezinog nezadovoljstva. No ona se ipak 
razgnjevila: 

— O, upravo dolaze u zgodan čas!..; Usred 
ručka! Sad moram pogledati, da li je sve u redu 
donešeno! 

I majorica ustade vrlo nervozno i nestade je u 
susjednoj sobi, Njezin muž diskretno odahnu i do- 
skora se vrati svom omiljelom predmetu te reče: 

— Gospodja Morčre me je pitala, Agneza, da 


li imam djece, Rekao sam joj, da sam otac jedne | 


mlade osobe, koja, boga mi, nije baš ružna! 

I nježno pogladi Agnezu po obrazu. ' 

— Tada mi je odmah rekla, da bi htjela upo- 
znati tu savršenu djevojčicu... 

— Zaboga, oče... 

— No, gospodjice, zar vi držite, da ne zaslu- 
žujete, da vas zovu savršenom djevojčicom? Tada 
žalim iz svega svog starog srca, ali sam obećao go- 
spodji Morčre, da ću te njoj prikazati... Posjetit 
ćemo je skupa, Agneza, ako tvoja majka silom hoće 
da svoje vrijeme trati po dućanima. Uostalom, mo- 
ram se dogovoriti s mladim Morčrom, kada kani 
doći u Beaumont. Je li ti pravo, Agneza? 

Sa smiješkom na usnama ona odgovori veselo: 

— Pravo mi je, oče, 

Fina njena koža zacrvenila se od navale krvi, 
Ona se tako rumenila uz najmanje uzbudjenje, ali 
bi u taj čas bila vrlo u neprilici, da mora reći, zašto 
joj se lice zažarilo; možda zato, jer je osjećala ne- 
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svijesnu radost, što će upoznati kuću, čovjeka, čija 
je riječ još živjela u njenoj uspomeni... , 

Major produži: 

— Još ti imam nešto predložiti, draga Agneza, 
Kad sam se malo prije vraćao u hotel, našao sam 
se pred Operom, pa mi je palo na um, da mojoj 
kćeri možda ne bi bilo krivo, da u Operi provede 
večer,,, No, što veliš, Agneza? 

— Velim, oče, da je to prekrasna misao. A 
mama? ' 

— Šta,.. mama? Ona se ne može protiviti, 
da ideš slušati glazbu. Do bijesa, izašla si već iz 
samostana, pa te uvjeravam, mala moja djevojčice, 
da možeš bez grižnje savjesti ići u kazalište ,.. 

— Tko govori o kazalištu? zapita majorica, 
koja se vraćala pregledavajući račune, koje je 
upravo dobila, ' 

— Jal.,, Predlažem vam obadvjema, da pro- 
vedete večer u Operi, 

— Charles! Valjda ne ćeš voditi Agnezu u ka- 
zalište? 

— A zašto ne? 

— Pa jer se to ne pristoji za mladu djevojku! 

Maior stade griskati brk, što je značilo, da je 
vrlo uzbudjen. 

— Što to buncaš, Sofija? ... Ako držiš, da dje- 
vojka od osamnaest godina, zrela za udaju, ne 
može slušati operu, a da se ne kompromitira, onda 
preostaje jedino, da se odvede natrag u samostan, 
pa da izadje tek na dan svoje svadbe! Tvoja majka, 
draga moja, nije bila tako stroga, pa bi se ti mogla 
sjetiti, da smo se i mi prvi put susreli u Talijanskom 
Kazalištu... 

Majorica se nije nadala tom direktnom argu- 
mentu. Nije odgovorila, jer je uostalom naslutila po 
glasu svoga muža, da je bolje ne upuštati se danas 
s njim u raspravu, ako se želi ukloniti porazu... 
Nakon nekoliko trenutaka prihvati: 
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— Dakle hoćeš da Agnezi pokažeš kazalište? 
Pa dobro. A što se večeras igra? 

— »Romeo i Julija«. 

No ta dva imena nisu sasvim ništa kazivala 
majorici, koja nije imala simpatije ni za glazbu, ni za 
poeziju. Ona dakle produži, još sva nakostriješena: 

— A kakav je to »Romeo« i kakva »Julija«? 
Kakav je sadržaj opere? Ja se ne sjećam... 


No i major se tek nejasno sjećao, pa objasni 
prostodušno: 

— To je povijest mržnje dviju starih porodica, 
koje svojom neslogom unesrećuju svoju djecu. Tekst 
je malko tužan, koliko se sjećam... ali je glazba 
vrlo ugodna, U toj operi ima veoma lijepih arija. 

— Nadam se, da nema baleta? 

— O, ne bih rekao... Kako bi u tom žalosnom 
stanju osobe mogle plesati?.,. To bi bilo sasvim 
neumjesno!.., 

Majorica nije odgovorila na to objašnjenje. Pro- 
svjedovala je mnogo više zbog inata, nego zbog 
strogih načela, kakva je imala o nekim stvarima, 
Nebo ju je nadarilo prirodom, koje bi bilo sasvim 
oprečno sanjarskoj, s praktičnim i trijeznim duhom, 
pa ona ne bi nikad pomislila, da večer u Operi — 
koja bi njoj bila upravo dosadna — može imati ka- 
kav moralan utjecaj na Agnezu, jer je držala, da je 
njezina kći stvorena na njezinu sliku i priliku. 

Bila je zadovolina, da je pokazala svoj autori- 
tet i odbila za svoju osobu majorovu ponudu, pa mu 
nije više prigovarala, što vodi švoju kćer da sluša 
povijest mržnje izmedju dvije stare plemićske po- 
rodice.., 

Major i Agneza su uvijek uživali, kad su izla- 
zili zajedno, bez kakve treće osobe medju njima; i 
te večeri pošli su u kazalište veselo kao dva djaka, 
koji su utekli profesorima, Agneza se radovala gle- 
dajući dućane, raskošno rasvijetljene, kakvi se u 
Beaumontu ne vide i koji su očaravali njezine ra- 
doznale oči, poput vizija iz vilinskih priča. Tako 
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joj se učinila i Opera, rasvijetljena bijelim svjetilj- 
kama u obliku kugala, sa svojom velikom silhue- 
tom, koja se odvajala od bistroga neba, 

Prvi put je sada stupila nogom u gledalište i 
njezin mladi mozag bio je sav presenećen, kad je, 
sjedeći kraj majora, kružila pogledom po još zatvo- 
renoj pozornici, po sjajnom lusteru, po onim malim 
salonima, koje je njezin otac zvao »ložama« i gdje 
su, pred gospodom u bijelim kravatama — koji su 
je sjećali Andrć Morčra, — sjedile žene u svijetlim 
haljinama, okićenima čipkama i prozirnim drape- 
rijama, iz kojih su virila gola ramena, 

O, ta ramena, koja su tako bila izložena po- 
gledima muškaraca! Agneza je porumenila pred 
njima, jer nikad nije vidjela ples, te se protresla od 
stida pred tolikom nagošću, koja je vrijedjala nje- 
zinu djevičansku nježnost, Brzo je skrenula pogled 
na pozornicu, dok je major, koji nije imao jednake 
skrupule, gledao dogledom dvoranu i 'općinstvo, 
koje je pažljivo slušalo, čim se na pozornici pojavio 
kakav znameniti pjevač. Najednom usklikne, kad 
je opazio dvije mlade žene, koje su ušle u jednu 
ložu i lagano sjedale, dok je njihov kavalir ostao u 
polumraku, 

— Gle, gle, Agneza! Pogledaj onu plavu go 
spodju, nedaleko od nas, Nije li to ona, koja se raz- 
govarala s Andr€ Morčrom, kad smo mi unišli u 
privatni salon markize de Bitray? Čini mi se, da je 
prepoznajem. 

— Gdje to? zapita Agneza sileći se, da svlada 
zabunu. 

— Tamo, tebi nalijevo, u onoj loži!,.. A onaj 
gospodin, koji je pozdravlja i koji sjeda iza nje... 
Ta, vjere mi, to je sam Morčre. Ne držiš li i ti? 

I major promrmlja tiho ispod brka: 

— O, prevejanac! Zacijelo mu nije dosadno, 
dok gleda takva ramena! 

Agneza se odmah okrenula na stranu, kamo 
jdj je otac pokazao, pokoravajući se nesvijesnoj želji, 
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da vidi Andr€ Morčra, ali je opazila samo mušku 
silhuetu u pozadini lože, Mlada žena se tako okre- 
nula, da je prekrila svoga kavalira, pa je Agneza 
vidjela samo nju, prekrasnu plavku, u haljini od 
crnog baršuna, sasvim jedinstvenoj, kojoj je de- 
colletć otkrivao podvoljak mliječne bjeline, tanak 
vrat, koji je nosio glavu, obavijenu uzdignutom bli- 
jedom kosom urešenom velikim sjajnim draguljem: 
cvijet, fin i čaroban, s toliko sjajne fizičke ljepote, 
da je Agneza instinktivno okrenula glavu, kao što 
bi učinila pred kakvim golim kipom, 

= Uostalom, glazba je počela svirati, pa ju je 
obavila harmonija i odnosila daleko od mnoštva, 
koje ju je okruživalo. Digao se zastor i tada je 
djevojka stupila u nepoznati svijet, gdje je kroz ne- 
koliko sati imala živjeti nekim začaranim živo- 
tom... No najprije ju je prevladalo neko iznena- 
djenje. Činilo joj se čudno gledati one muškarce i 
žene, kako izražavaju čuvstva, koja ne osjećaju, 
samo za zabavu drugim muškarcima i drugim že- 
nama! Zatim neopazice nestade tog prvog dojma, 
a pred njom se oživi divan Romeo i idealna Julija, 
kojih je besmrtnu historiju stala slijediti sa žarkim 
zanimanjem. ' 

U početku je pripovijest bila radosna i nasmi- 
jana, nježna poput milovanja. Zatim se namrštila, 
brzo postala neizrecivo tužna, puna tjeskobe, očaj- 
nih i uzaludnih poleta, koji muče jadna srca, žedna 
nemoguće sreće,,. Tu povijest slušala je Agneza, 
neosjetno opojena čarobnom! glazbom, koja je pje- 
vala bolnu pjesmu i dizala sve žilice njezine ljubeće 
duše, budeći u njoj nove glasove... Ta pripovijest 
ju je u isti mah mamila, nagonila u čudo i strašila 
malko u njezinoj čistoći; zbunjavala ju je takodjer 
potajno, jer je oživljavala tajanstvenu zagonetku, 
koju joj je njezina udata prijateljica, ne znajući, ba- 
cila u srce... 

Kako su se ljubili Romeo i Julija, čim su se 
prvi put susreli, povučeni jedno prema drugome 
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neodoljivom snagom!.,. S kojom jakom jednostav- 
nošću! S kakvim strastvenim žarom, koji ju je svo- 
jom naprasnošću bunio kao grijeh i začudo u isti 
mah ju privlačio... Gledajući ih i slušajući, Agnezu 
je podilazio dojam velikoga plamena, koji plamti 
pokraj nje, a kojemu je toplina neobično blaga... 
Zar je to bila vatra, koja oživljava njezinu prijate- 
ljicu i čini je drugačijom? I da li je moguće, da će i 
ona, mala Agneza, jednom spoznati i razumjeti, što 
je ta sreća, koju su Romeo i Julija htjeli doseći, 
unatoč svima! zabranama, poteškoćama i mukama, 
unatoč svojim dužnostima, unatoč svemu! 

Sanjarila je o toj tajni i zadrhtala, osjetivši se 
najednom usred zbilje, kad joj je otac rekao: 

— Agneza, hoćeš li da se sa mnom prošećeš 
u foyeru? Bilo bi mi drago da ga vidiš, jer vrijedi 
da se pogleda. ,, 

Da mu ugodi, ona pristade ravnodušno, i podje 
poslušno za njim, kroz mnoštvo, koje je zakrčavalo 
prolaz u hodnicima... Kad su polazili kraj lože 
gospodje de Villerson, pune posjetnika, netko izadje 
iz nje. Bio je Andrć Morčre, 

— Gle, nisam se dakle prevario! poviče major 
odmah oduševljen. —i A ova djevojčica nije vas ni 
opazila! Staračke oči su očevidno bolje od mlade- 
načkih! 

— No ja mislim, majore, naročito je istina, da 
nemam čast, da me gospodjica poznaje... Hoćete 
li mi iskazati milost, da me prikažete?... 

— O, dragi prijatelju, vi postupate s mojom 
malom djevojčicom, kao da je ona neka odrasla 
osoba. Nije nipošto potrebno, da vas prikazujem , ,. 
Boga mi, vi ste Agnezi već stari znanac, toliko sam 
ioj govorio o vama, prije nego što je došla na vaše 
predavanje. A sada je postala jedna od najiskre- 
nijih štovateljica vašega talenta! 

Andrć se nasmiješi malko skeptično, što je 
značilo; da je dosta slabo osjetljiv za majorovo 
oduševljenje, pa reče veselo: 
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— Majore, vi ste odviše dobri! Gospodjice 
dopustite mi, da vas uvjerim, da, nažalost, toliko 
ne zaslužujem.., 

. — Ne držim, da vam moj otac previše laska, 
jer vaše riječi daju svima, koji vas slušaju, želju, da 
budu bolji i da više ljube uboge.., 

Andre je pogleda iznenadjeno, jer se njegova 
promatračka radoznalost probudila tim nenadanim 
odgovorom, koji je neobično zvučao na tome mje- 
stu... Zar dakle to tanko i plavo stvorenje, s mi- 
stičkim držanjem svetice s gotskog prozora, obu- 
čeno od malovaroške krojačice, možda ima moralnu 
ličnost,,.. Pa da bi bolje proniknuo njezinu misao, 
upita je: 

— Dopuštate li mi, gospodjice, da se malko 
nadam, da ne govorite tako samo zato, jer ste bes- 
krajno dobri, te želite dati najbolju nagradu mojim 
slabim nastojanjima, 

S istom jednostavnošću, podigavši prema nje- 
mu svoj djetinji pogled, odgovori Agneza: 

— Što sam vam kazala, čista je istina... To 
sam osjetila, ,, 

— Tada vam, gospodjice, duboko zahvaljujem 
za dragocjenu pomoć, koju mi na taj način pružate, 
Tome se vrlo radujem, 

A radovao se uistinu, jer je naslutio misli toga 
djeteta, tako iskrenog, da ga je njezino mladenačko 
oduševljavanje ganulo, 

Major se umiješao svojom dobrodušnošću: 

— Zar ne, gospodine Morčre, vi niste znali, 
da ste tako rječit propovjednik? Sada bar znate... 
No budući da zasad ne može biti govora o tom, da 
se ova mala idealistkinja pretvori u kakvu svetu 
Elizabetu, hoćete li se s nama prošetati po foyeru, 
koji bih htio pokazati Agnezi? 

dre Morčre je malko oklijevao. Bojao se 
novih majorovih misli o suvremenom društvu, a 
s druge strane ga je privlačilo istraživanje mlade 
djevojčine misli, Njegov istraživački diletantizam 
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bio je jači, pa je prihvatio majorovu ponudu, naklo- 
nivši se, Uostalom, loža, u kojoj je provodio ugodne 
časove, bila je u ovaj mah puna dosadnih posjet- 
nika, kojima se htio ukloniti. ž hi 
Stupio je dakle, idući za majorom, koji je 
uhvatio Agnezu za ruku, u loyer, pun općinstva, 
pretežno muškaraca, Rijetke žene izgledale su kao 
male gradjanke ili provincijalke, koje su netom 
stigle u Pariz... Nijedna nije mogla privući pažnju 
profinjenog Andrćovog ukusa Pe Jedina Padjen 
je zanimala, Pa kad ju je vidio, onako šutljivu, .& 
šenu od pogleda, koji su je motrili, dok je prolazi a, 
on upita nasumce, da bi je prisilio, da izadje iz 
2 Jeste li, gospodjice, zadovoljni s večera- 
šnjom predstavom? . 
arka O, dragi gospodine Morčre, kako ne bi 


bila? odvrati odmah major, — Moja Agneza nije 
blazirana! Prvi put je večeras u Operi! a 
— Zbilja... Čestitam vam, gospodjice, jer na 


taj način možete uživati u novom dojmu, na čemu 
bi vam mnogi zavidjali... Je li dopušteno, bez 
odviše radoznalosti, zapitati vas, što sudite o tom 
. point 
SpaišiA corj nikad nisam takva šta zamišljala, 
pa da ću otići iz Opere s velikom željom, da se 
opet povratim ovamo... 
— Dakle se vrlo zanimate za pustolovine 
ubogog Romea i nesretne Julije? ' 
Ona sagne glavu, a usne joj se napola otvore 
od ozbiljnog smiješka, 
— Da, vrlo... 
štro kažnjeni... 
see: Kažnjeni .,. A zašto?,.. 
— Pa, jer su se zaručili i kasnije vjenčali pro- 
tiv volje svojih porodica! m ai 
— Doista, imate pravo,,. Bili su pravi .bun- 
tovnici... Pa opet, iako sa stajališta, na koje se 


Držim, da će svakako biti 
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stavljate, oni zaslužuju svoju nesreću, zar ih ne ža- 
lite milostivo? 

— Žalim ih, jer trpe... Ali mislim, da je bilo 
vrlo teško izvršiti njihovu dužnost! 

Da bi je bolje upoznao, Andrć produži, jer mu 
se činio zanimljiv taj moralni razgovor u foyeru 
Opere, koji nije bio navikao na takve razgovore, 

— Vi dakle mislite, gospodjice, kad je dužnost 
teško izvršiti, da se tada može čovjeku oprostiti, 
da je odbaci i podje dalje, kuda ga srce tjera? 

— 0, ne mislim to, živo je prosvjedovala ona, 
— Ne opraštam ni Romeu ni Juliji, no njihov polo- 


žaj bio je tako težak!.., A oni su bili tako beza- 
zleni!,., Pa onda... 
— Onda? 


Ona dovrši nekim čudnim, najednom muklim 
i sporim glasom: 

— Pa onda, oni su se tako ljubili! 

— 0, o, baš krasan razlog, djevojčice moja! 
poviče major, koji je slušao razgovor, oduševljen, 
što njegova mala Agneza razgovara sa čovjekom, 
kakav je Andr€ Morčre. — Ti dakle držiš s Pasca- 
. lom, da srce ima razloga, koje razum ne poznaje, 

lado lice se zacrveni. No opazivši u Andrć- 
ovim očima neko pitanje, ona se ipak objasni, kao 
za ispriku: 

— Držim, kad se ljubi, da rastanak mora 
zadavati toliko boli, te nije čudo, da katkada 
uzmanjka hrabrosti za izvršenje te žrtve... i po- 
radi toga žalim Romea i Juliju, premda ih sasvim 
ne razumijem... : 

Andr€ Morčre upita opet radoznalo, s istim 
glasom diskretnog zanimanja, koji ju je činio po- 
vjerljivom i uklanjao njenu plašljivost: 

— Vi ih ne razumijete? Zašto? 

— Jer mogu biti sretni znajući, da nemaju 
na to prava i da je njihova sreća grešna! 

Andrć Morčre pomisli na one, kojima spo- 
znaja, da su zgriješili, podstiče užitak; a Agnezin 
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vor pobudio je u njemu osjet nekog idealno 
id dičisa, prelazili iz nekog neokaljatog 
cvijeta, koji cvate daleko od ljudi, Da nije PP 
njim bilo to dijete, nego kakva druga žena, koliko 
bi joj toga odgovorio! Ali njoj reče jednostavno, 
s blagim smiješkom, u kojem je drhtala sjeta: ' 

— Valja im oprostiti njihovu sreću; bila je 
tako kratkal.... Oni zaboravljaju sve i uživaju 
prolaznu njezinu opojnost, upravo zato, jer znadu, 
kako je kratka... Uostalom, okajali su to ljuto... 
Vidjet ćete doskora... prakoc 

I Andrćov glas postade malko skeptičan i pod- 
ae Moralni zakon, koji su oni prekršili, bit 
će osvećen o ponoći; i od svih njihovih bijednih 
radosti ostat će samo uspomena, od koje je <. 
Shakespeare učinio dramu, a jedan slavan francuski 


skladatelj ju uglazbio, Riječi i zvuci! 


— Vrlo lijepi zvuci... Ta glazba je uistinu 
prekrasna! potvrdi major, di 

Andr€ Moreru je jamačno lebdio drugi pridjev 
pred očima, ali se nije usprotivio majoru, Pni 
trao je zamišljeno lice Agnezino, koja je stala pre 
jednim prozorom u foyeru i zagledala se u daljinu 
prema Parizu, koji je kipio grozničavim životom , 
kao što je bio njezin običaj, kad je razmišljala, 
on produži blago: zo 

sa Hoćete li mi dopustiti, da budem e indi- 

skretan, gospodjice? ko! ne ak 

Oda badiže glavu, a u bistrim očima pojavi joj 
se neka Ta. 

— Kako na 

— Da vas nešto zapitam... Vi dakle na Tai 
šinom mjestu ne biste učinili, kako je učinila ona? 

_ Nikako! odgovori ona tako istinito i spon- 
tano, da je Andrć Morčre razumio, da bi ona bila 
jedna od onih žena, koje se pokoravaju svojoj 
dužnosti, makar platila svojom srećom. 


— 4 


On je već bio upoznao »prave« djevojčice 
ali ni jedna nije bila tako čiste duše i uma, kao 
ova; u takovoj atmosferi moralne čistoće, ni jedna 
koja bi u tolikoj mjeri neprestano mislila na dobro. 

“koje valja činiti, a zlo izbjegavati. Pa kad je opazio, 

da se opet zamislila, pobojao se, da nije nehotice 
izazvao u njenoj mladoj glavici nepotrebne misli 
podobne, da zbune njezinu bezazlenost, Tada pro- 
mijeni ton i prihvati veselo: 

. = Ne držite li, gospodjice, da mi govorimo o 
Pitanjima, odviše ozbiljnima za mjesto, na kojemu 
se nalazimo, Mislit ćete, da bi predavači trebali 
ostati kod predavanja.,, Spriječio sam vas, da 
razgledate foyer, Hoćete li mi dopustiti, da malko 
popravim svoju pogrešku, pa da vam prikažem 
Operu, koliko mogu? 

.Major je bio izvan sebe od radosti, ali ipak 
usklikne; ' 
«=> Ali, gospodine Morčre, to bi značilo zlo- 
rabiti vašu dobrotu! 
— Naprotiv, bilo bi mi vrlo milo, majore! 
o — Onda, dragi prijatelju, mi ćemo za vama! 
Sada je Agneza u Morčrovim očima postala 
prava djevojčica, divna mladica, Pokazao joj je sve, 
što je u foyeru i u onom dijelu Opere, kuda ima 
općinstvo pristup moglo zanimati, s ljubeznošću, 
kojom bi se poslužio, da zabavi jedno prekrasno 
dijete. Pripovijedao joj je anegdote, koje su mogle 
podnijeti njene mlade uši: o velikim umjetnicima i 
glazbenicima, kojih su imena bila svezana s imenom 
Opere, zabavljajući je tako ugodno, 

No zvonce zazvoni, a major naloži svojom 

vojničkom točnošću: 
Hajdemo, valja se vratiti na mjesta. Čin će 
se započeti,. - 
— Već! pomisli Agneza, žaleći u sebi, 
Pauza joj je prošla brzo poput sna, Njezin otac 
se opraštao, obasipljujući gospodina Morčra zahva- 
ljivanjem za njegovu veliku ljubeznost, srdačnost 
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i t. d, Zatim, pošto se mladi čovjek pred njom vrlo 
duboko poklonio, ona se usudi ponoviti za svojim 
ocem »Hvala, gospodine«, malko plašljivo, ali drh- 
ćući od zahvalnosti, ali je Andr€ Morčre odbijao 
svaku zahvalnost. 

Laka srca vratila se Agneza na svoje mjesto, 
odakle je odmah instinktivno bacila pogled na ložu 
gospodje Villerson, Morčre se vratio onamo, sjeo 
iza mlade žene i nešto joj govorio... 

Agneza nije znala, da joj je duhovito pripo- 
vijedao o svojoj šetnji u foyeru s jednom malom, 
naivnom  provincijalkom, zanimljivom za prouča- 
vanje. - 

Zastor se opet dignuo. Od toga časa bila je 
Agneza zaokupljena strastvenom dramom, koja se 
odigravala na pozornici i odjekivala u njoj s ne- 


* običnom snagom. Opet ju je potresna harmonija 


arija odnosila u atmosferu očajne ljubavi, u kojoj 
su se kretali ono dvoje besmrtnih ljubavnika... 

I najednom joj se učini, da naslućuje sakriven 
smisao riječi svoje prijateljice... Cecilija je imala 
pravo: ima raznih načina ljubavi, ali nikad, prije 
te večeri, ne bi pomislila, da se dva ljudska stvo- 
renja mogu ljubiti s tolikom strašću i s onolikim 
cholim preziranjem svega cstaloga. U njezinoj po- 


. božnoj, djetinjoj misli nejasno su lebdjele riječi 
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svete knjige: »Ljubav često ne poznaje mjere, nego 
poput vode, koja vrije, prekipljuje na sve strane.., 
Tko nije spreman da sve pretrpi i potpuno se preda 
volji ljubljenoga bića, ne zna, što znači ljubiti«... 
Činilo joj se svetogrdjem skretati te riječi od njiho- 
vog mističnog značenjaj pa se trudila da ih zabo- 
ravi.., Sada je znala... Da, ljudska se bića mogu 
ljubiti, kako je dosad držala, da se jedini Bog smije 
ljubiti. Drhćući od ganuća, ona je slušala potresan 
rastanak onih ubogih stvorenja, koja je ljubav tje- 
rala u smrt, pa “oj je došlo da zaplače, da pobjegne, 
da ih zaboravi, Naročito se htjela ukloniti misli, da 
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će možda doći dan, kad će i ona razumjeti te gla- 
sove... Dobri major nije ni slutio, što se sve odi- 
grava u srcu male Agneze, 


Slušao je, veoma zadovoljan, uskliknuvši kat- | 


kada potiho s negodovanjem, pa bi pohvalio glum- 
ce, njihov glas, dekoracije, zbor, čudeći se samo, da 
mu Agneza ne odgovara, Jedan čas ga se ipak 
uvjerljiva igra glumaca tako dojmila, da je letimice 
pomislio, da majorica ne bi držala taj prizor po- 
godnim za mladu djevojku. Malko zabrinut, pogle- 
dao je onda Agnezu, misleći u svojoj neiskusnosti, 
da će se djevojčica odati svojim držanjem, 

No odmah se umirio, Jedva nešto rumenija 
nego obično, ona je pristojno prekrstila ruke, držeći 
lepezu, te slušala, sjedeći uspravno i nepomično 
gledajući svojim očima, boje lanena cvijeta, na po- 
zornicu... Tada se otac umirio, pa zaboravio skru- 
pule i pustio dijete, neka mirno uživa u predstavi, 
koja se približavala kraju, a da nije primijetio ne- 
običan žar njenih modrih zjenica, niti ubrzano spu- 
štanje obrva nad vlažnim očima, Nije znao, da ona 
misli s ganućem: »Ljubiti, pa onda umrijeti«... 

Ljubiti! Ljubiti! Ta riječ zujala je neprestano 
u njenom uhu, dok su se gubili posljednji zvuci 
s Romeovih usana, koje Julija više nije mogla čuti, 
Lagano se zastor stao spuštati usred zanosnoga 
pljeskanja općinstva, A major, kome se žurilo, reče: 

— No, Agneza, gotovo je... Što još čekaš, 

dijete drago? Požurimo se, da izadjemo prije go- 
mile, Hodi brže! 

Da, zastor se konačno spustio. Valjalo je otići, 
Zamatajući je u ogrtač, upita major: 

— No jesi li zadovoljna? 

A ona odgovori svojim nježnim glasom: 

— Da, da, vrlo sam zadovoljna, oče! 

— No, milo mi je, da si zadovolina, mala moja. 
Pjevači su uistinu bili izvrsni. A Julija je prekrasno 
stvorenje. Razumljivo je, da se nje taj magarac Ro- 
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meo nije htio odreći! Mladić, koji je igrao Romea, 
bio je takodjer pravi umjetnik, 

Agneza ne odgovori. Prolazeći kraj foyera, sje- 
ćala se časova, koje je u njemu provela. Čula je 
glas Andrća Morčra, kako joj govori o Romeu i o 
Juliji, pa bi htjela opet proživjeti onaj čas, koji joj 
je bio najsladji od čitave večeri, 

Poneseni valom općinstva, koje je išlo prema 
izlazu, Agneza i otac prodju pored lože gospodje 
de Villerson, Vrata su bila otvorena, a na pragu se 
pojavila mlada žena, kojoj je Andrć stavljao na gola 
ramena ogrtač od nježno ružičaste svile, dok joj je 
svijetla kosa bila pokrita koprenom, obrubljenom 
čipkama. S velikom pomnjom ju je oblačio, pa nije 
vidio ni majora ni Agneze, premda su ga se ovi 
gotovo dotaknuli rukom. 








IV 





U sjeni velikoga drveća, na javnom šetalištu, 
skupio se čitav Beaumont, u nedjeljnom ruhu, 
oko kioska, u kome je gradska glazba nastojala pri- 
kazati ljepote čitavog niza varijacija iz »Fausta«, 
Obični smrtnici, to jest mali gradjani i puk, slušali 
su stojeći, svrstani iza ograde rezerviranog pro- 
stora, plješčući glazbenicima, bez obzira, da li su 
im zvuci bili skladni ili ne. No beaumontsko 
»društvo«, udobno sjedeći u malim skupinama, bilo 
je strože, te je pokazivalo prezirnu blagost prema 
naporima — uostalom, slabo nagradjenim — orke- 
stra, kojega nije ni slušalo, 

' Mnogo se razgovaralo u pojedinim skupinama, 
koje su sačinjavali izvjesni krugovi grada, motreći 
jedni druge sa sumnjivom dobrohotnošću. No ve- 
ćina tih grupa bile su samo ženske, jer su »gospoda« 
Beaumonta imala običaj za vrijeme glazbe šetati se 
drvoredima bulvara. raspravljajući o gradskim pri- 
likama, pa čak i o svojim sugradjanima, a prigodice 
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bi izmijenili koju napomenu o nazočnim ženama. 
Ali naročito vojnički elemenat dopuštao je sebi 
slobodniji sud o beaumontskim gošpodjama, koje se 
nisu zbog toga ljutile, jer su rado gledale svijetle 
uniforme, bačene u jednoličnost gradjanskih odijela. 

Oko gospodje Vćsale, jedne od najuglednijih 
gradskih osoba, sjele su neke njezine prijateljice: 
izvrsna gospodja Darcel, žena liječnika: optimizam, 
utjelovljen u okruglom malom stvorenju, s rume- 
nim obrazima ispod sivih kovrčica, koje su joj 
okružavale sljepočnice. Cecilija Auclerc, malko na- 
mrštena zbog Agnezinog, a naročito zbog muževog 
izbivanja; žena pukovnika Telarta, časna gospodja 
srednje pameti i izvanredne radoznalosti, koja je 
vazda slijedila svoju majku, staru gospodju, koja 
ne bi nikad izlazila iz svoje šutnje, osim kad bi 
uskliknula oduševljeno, da glazbenici »sviraju po- 
put angjela«; najzad gospodja Salbrice (Salbris), 
žena sudbenoga vijećnika, koju su u Beaumontu 
smatrali transcedentalnim duhom, ali su je se i bo- 
jali zbog njezine zagrižljivosti, brzine u osudjivanju 
i izricanju svoga mišljenja, za koje ju nitko nije pi- 
tao, u uvjerenju, da sve zna, Ona i majorica se nisu 
uvijek dobro slagale, jer su bile jednako autorita- 
tivne. No naoko bile su vrlo ljubezne jedna prema 
drugoj. S najprijaznijim smiješkom upitala je go- 
spodja Salbrice: 

— To slavno predavanje dakle će se održati? 
Samo da kasnije ne bismo morali reći: »Mnogo 
buke ni za što!l« 

Majoričine usne se lagano naberu i ona od- 
vrati ujedljivo: 

— Ali molim vas, draga gospodjo, zašto bi 
tako bilo? Ja poznajem tog mladog čovjeka i mogu 
vas uvjeriti, da je rodjen govornik, čovjek s mnogo 
uma i srca, pa će svima nama biti od koristi, da ga 
čujemo. 

— Izvrsno! reče Cecilija u sebi, rastresena 
tim nedužnim čarkanjem, 
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Zatim upita na glas, dosta ravnodušno: 

— A kada ćemo čuti to predavanje? , 

— Za nekoliko tjedana, u isto vrijeme s vrt- 
larskom izložbom. Moj muž se dogovorio s našim 
vlastima, pa je posredovao izmedju njih i gospo- 
dina Morčra, Držat će predavanje u koncertnoj 
dvorani, u četiri sata. 

— To će biti prekrasno! potvrdi gospodja 
Darcel, — Moj sin Paul mislio je, da ne će govoriti 
u kazalištu, nego prije u rotundi na trgu Boutte- 
ville, Dragome majoru dugujemo dakle sreću, da 
ćemo vidjeti gospodina Morčra, koji je slavan kao 
predavač, Moj sin Paul mi je to takodjer rekao 
ovih dana, No kako ga je major mogao dovesti u 
naš maleni grad? 

Gospodja Vćsale, radosna, da joj odaju važ-. 
nost, reče nehajno: 

— Njegov otac bio je prijatelj majorov, pa se 
mladić odmah stavio mome mužu na raspolaganje, 
kad ga je ovaj zamolio, da dodje u Beaumont... 
Do toga je došlo, pošto smo kod markize de Bitray 
mogli prosuditi o njegovoj visokoj vrijednosti. 

— O, draga prijateljice, zar tako krasno po- 
znanstvo imate u Parizu? upadne gospodja Salbrice, 
— Nikad nam niste govorili o tome, Nije li markiza 
de Bitray ona plemenita gospodja, koja plaća ulaz- 
ninu u svoju palaču onima, koji žele čuti predavače, 
koje ona poziva? 

— Da, kad predavač govori u dobrotvornu 


. svrhu, odvrati gospodja Vćsale. 


Izvrsna gospodja Darcel blago se umiješa, 
kako je običavala, kad bi opažala kakav oblak, 
koji treba razagnati. 

— Zar će gospodin Morčre držati svoj govor 
takodjer u dobrotvornu svrhu? Moj sin Paul mi to 
nije rekao, 

— Ah, draga gospodjo, ne mogu vam točno 
kazati. Gospodin Morčre je molio moga muža, da 
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ne govori o tome, jer on želi, da se konačno odluči 
tek za nekoliko dana, : 

* Majorica bila je silom diskretna, Bila bi u ne- 
prilici, da rekne, o čemu će Andrć Morčre preda- 
vati. Nije joj dakle bilo krivo, što je nisu dalje ispi- 
tivali i što je gospodja Darcel vrlo ljubezno završila: 

— To će zacijelo biti vrlo zanimljivo... I ma- 
jorova ideja bila je izvrsna! Njemu ćemo dakle 
imati da zahvalimo, što ćemo provesti jedan ugo- 
* dan sat! 

— Nadajmo se barem, dobaci gospodja Sal- 
brice s podrugljivim osmijehom, — Novinari se tako 
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rado medju sobom hvale. »Glas Beaumonta« je već | 


objavio pretjerano pohvalan životopis, kad je donio 
vijest o predavanju vašeg predavača, Trebao je 
- dodati i njegovu sliku. To bi bilo potpuno! Je li taj 
Morčre bar pristao mladić? 
Da, je li lijep? ponovi kao jeka pukovni- 
kova žena, — Uvijek je simpatičniji, zar ne, čovjek, 
koji dobro izgleda, 

Gospodja Vćsale potvrdi dostojanstveno: 

— Svakako. Gospodin Morčre ima nešto pre- 
ko trideset godina, Ovisok je, tanak, otmen... 

—= Kakva mu je kosa, kakve oči ima? dobaci 
Cecilija malko zlobno. . ' 

— Draga moja, žene moje dobi ne brinu se za 
takve sitnice! Ako vas zanima, pitajte Agnezu ili 
majora. 

Ujedljiv smijeh gospodje Salbrice odjeknu: 
Vidi, vidi... I mala Agneza dakle poznaje 
lijepog predavača! Zar je i ona očarana poput svo- 
jih roditelja? Pitat ćemo je, čim dodje... 

Gospodja Vesale produži, kao da nije ni čula: 

— Ukratko, on je pravi svjetski čovjek: svo- 
jim načinom odijevanja, čavrljanja... 

— Ah, vi ste razgovarali s njim? upita pu- 
kovnikovica s velikim zanimanjem. : 

Gospodja Vćsale, sigurna, da će proizvesti 
efekat, reče nehajno; ' 


Bl 


— Poslije predavanja posjetili smo ga u pri- 
vatnim salonima markize de Bitray, A on je bio 
vrlo ljubezan toga dana, kao i drugi put, kad ga je 
moj muž pohodio i u isti mah se poklonio gospodji 
Morčre, ' 

Sve gospodje uskliknu: 

— Što, zar je oženjen? 

— Ne, ne, gospodja Morčre je njegova majka, 
Savršena žena, koja je primila Agnezu vrlo 
srdačno! Moj muž bio je ganut, kao i od nježne 
udvornosti njezinoga sina prema našoj Agnezi, 

— A po što je Agneza išla k tome gospodinu? 
upita gospodja Salbrice podrugljivo. — Zar ga je 
i ona zamolila, da održi predavanje za obraćenje 
nevjernika u Beaumontu? 

— Draga prijateljice, vjerujte, da major nije 
nimalo »molio« gospodina Morčra, a nije to ni tre- 
bao. Ni Agneza nije išla »moliti« (naglasila je tu 
riječ) gospodina Morčra, da dodje u Beaumont... 
Išla je da posjeti njegovu majku, koja: je izrazila 
želju, da je upozna... : m. 

— Ima li lijep stan taj gospodin? dobaci u. 
pravi čas pukovnikovica, uklonivši tako nagli od- 
govor gospodje Salbrice, u“ 

— O, prekrasan! Ima imetka... Stanuje sa 
svojom majkom u vrlo lijepoj vili u Auteuilu, s vr- 
tom, pa je Agneza odande donijela divnih ruža, 
Ukratko: pravi je biser taj vaš Morčre! 
zaključi gospodja Salbrice. —| Eh, pa da, razumi- 
jem, da njegujete to poznanstvo... Ako je lijep, 
bogat, mlad. prožet nazorima, koje major štuje, 
znate li, draga gospodjo, da bi bio savršen muž za 





, 


Agnezu! 


Gospodja Vćsale digne glavu, istinski razlju- 
ćena, I sama se voljela miješati u tudje poslove, ali 
joj nikako nije bilo po volji, da se drugi miješaju u 
njezine, pa je oštro otkresala; 

* 
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— Hvala Bogu, nismo spali na to, da lovimo 


muža i da dademo svoju kćer prvom Parižaninu, 
koji dodje ovamo, pa makar on bio i slavan! 

Sada nastade mala šutnja, za koje su se vrlo 
glasno čuli bijesni akordi glazbenika, koji su se 
hrvali s »Jezdom Walkira«. Stara pukovnikova 
majka prekide šutnju uskliknuvši, kad je ugledala 
neku debelu mladu ženu, koja je prolazila u svile- 
noj haljini: 

— O, gledajte... Nije li to žena Poquela, kra- 
mara iz ulice du Centre?... Doista, danas te kra- 
marice više ne prezaju ni pred čim! Kakva ele- 
gancija! : ' 

Sve gospodje pogledaju onamo i promwcavim 
očima stanu analizirati toaletu odviše nacifrane 
kramarke, koja nije osjećala svoga grijeha, pa je 
stupala svečano kao u procesiji, pokraj svoga muža 
u žutim rukavicama, a za njima išla dadilja, vozeći 
malog nasljednika, 

Zatim su stale uvjereno govoriti o nepriličnosti 
svaki dan izrazitijeg miješanja pojedinih društvenih 
slojeva. No stanovnici Beaumonta nisu sudjelovali 
u tom pokretu. Oni su zadržali običaj neprekora- 
čivih granica: plemstvo je brižno ostajalo po strani 
od gradjanstva, civilno pučanstvo nije općilo s voj- 
ništvom, a naročito ne s trgovcima, osim ako su 
ovi bili izvanredno bogati, što im je, dakako, otva- 
ralo sva vrata, 

Gospodja Salbrice je tom prilikom rekla neko- 
liko snažnih riječi; zatim je razgovor opet skrenfio 
i zabludio prema novim predmetima, to jest: dnev- 
nim dogadjajima iz pariskih novina, novostima u 
Beaumontu, smrtnim slučajevima, porodima, izvr- 
šenim ili zasnovanim vjenčanjima, pretjeranim cije- 
nama ranog povrća, neporecivom uspjehu — una- 
toč kritici slobodnih mislilaca — propovijedi oca 
Sidoina, u Marijinom mjesecu, 


No prošao je neki časnik — vrlo ponosan u 


svijetlo-modrom dolmanu, — pa gospodja Salbrice 


š 


oi Km 


izjavi, da taj gospodin pl... provodi skandalozan 
život! Ona je to točno znala, Pa kako je čitava 
grupa žena radoznalo otvorila uši, gospodja Sal- 
brice se udostojala povjeriti svojim »prijateljicama« 
upravo »sablažnjivu« pustolovinu gospodina pl... 
kako joj je pripovijedala jedna kompetentna osoba, 
To je izazvalo poklike kreposne ogorčenosti, a na- 
ročito se majorica isticala, Jedina Cecilija uzela je 
hrabro u obranu mladoga lovca, driga njezinog 
muža, izlažući se opasnosti, da privuče na sebe 
gromove gospodje Salbrice, No prekinula je svoju 
obranu, opazivši poručnika u društvu doktora 
Paula, 

— Oh, napokon! reče ona, nastojeći da se drži 
namrgodjeno. No njene radosne oči izdavale su je. 
— To je lijepo, Eduard, da me tako ostavljaš! Go- 
spodine Paul, sreća, da mi ga dovodite, inače bi me 
zapustio čitavo popodne! 

— To je zato, jer sam znao, da si u odviše do- 
brom društvu, a da bi se mogla ljutiti zbog mene! 
reče poručnik vrlo ljubezno i sjedne pokraj nje. — 
Pa onda, slušala si glazbu. 

— Doista je prekrasna!.., Prosudi sam! 

I Cecilija prane u smijeh, videći, kako njezin 
muž mršti obrve zbog reske polke, koju je svirao 
šesnaest gradskih glazbara, 

— Gospodine Paul, ta harmonija vas tjera u 
bijeg?... Ne ćete ostati? doda ona, opazivši, da 
mladić ostaje stojeći i promatrajući s vrlo malo 
oduševljenja skupinu gospodja, — Ne bježite tako 
brzo. Koncert će prestati. Čekamo Agnezu, pa 
ćemo otići s njom, 

— Gospodjica Vćsale će doći? upita on, te 
uzme stolac, ' 

Majorica objasni vrlo ljubezno: 

— Pošla je sa svojim ocem, da pogledaj prve 
pripreme za vrtlarsku izložbu. Mora se doskora 
vratiti. : 
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Doktor se nakloni i reče svojim malko oporim 

glasom; 
' — Držim, da će ta izložba biti vrlo ugodna, 
Čini se, da će pasti u isto vrijeme s predavanjem 
Andrć Morčra, Čut ćemo dakle u Beaumontu dobru 
riječ! Ja se naime nadam, da će gospodin Morčre 
postupati sa svojim općinstvom u Beaumontu kao 
što je postupao s djacima, a ne kao sa svojim pa- 
riskim čitaocima i gledaocima, sačuvavši najtečnije 
stvari za Parižane, 

Majorica pogleda mladića, trudeći se, da ga 
razumije, Ona je čitala samo »Beaumontski glasnik« 
i »Misionarski godišnjak«, pa nije imala ni pojma 
o književnoj produkciji Andr€ Morčra, kojemu nije 
čula ni za ime prije glasovitoga predavanja. Ona 
dakle odvrati hrabro i učeno: 

— Sigurna sam, da će gospodin Morčre go- 
voriti samo izvrsne stvari, kao što je govorio kod 
markize de Bitray... Uostalom, moj muž će imati 
prilike da se porazgovori o tom pitanju s njime, 
jer očekujemo njegov posjet,., On je vrlo ozbiljan 
čovjek, plemenitog mišljenja i uzvišenih osjećaja! 
Major ga vrlo cijeni, 

Gospodin Paul učini neodredjenu kretnju — 
sumnje ili odobravanja — dok je gospodja Salbrice 
uskliknula: . 

— E, doktore, čuvajte se! Ne dirajte kraljicu! 
Ah, evo naše male Agneze... Radoznala sam na 
njezino mišljenje o slavnom Morčru! 

gneza je doista stigla, sasvim svježa u svojoj 
haljini od batista s finim blijedo-modrim i bijelim 
prugama, stupajući izmedju svoga oca i starog go- 
spodina Detreillesa, znamenitosti Beaumonta, koji 
je sa svojih osamdeset godina veselo išao sva- 
kamo, gdje god bi šta mogao vidjeti. U ovaj čas bio 
je oduševljen od buduće vrtlarske izložbe, pa je 
uzeo pripovijedati o njezinim krasotama, ispriča- 
vajući se, da je tako dugo dosadjivao s time gospo- 
djici Agnezi. ' 


— Ah, nemojte tako misliti! usprotivi se ona 
sa svojim čistim smiješkom, — ja odviše volim cvi- 
jeće, a da bi mi dosadilo slušati o njemu, 

— Tako je i pravo. Djevojčica ljubi svoje se- 
stre,,, Ništa nije prirodnije! izjavi gospodja Sal- 
brice, koja je osjećala osobitu simpatiju prema mla- 
doj djevojci. — A, mila moja Agneza, recite mi, mo- 
lim vas, kako vaša mlada mudrost sudi o Andrć 
Morčru, 

Bijelo lice djevojčino zarumeni se do korena 
kose, zbog čega se strogo lice doktora Paula namr- 
štilo. A njezin glas je neprimjetno drhtao, kad je 
vrlo priprcsto odgovorila: 

— Odviše sam neuka, a da bih mogla sebi do- 
pustiti da izričem svoje mišljenje o gospodinu Mo- 
r&ru. No njegovo predavanje mi se učinilo pre- 


. vidi... taj Andrć Morčre je dakle 
pravi čarobnjak! Gospodje, čuvajmo se, 

Nato je major, ne opazivši znakove, koje mu 
je davala žena, namrštene obrve doktorove, te 
malko dosadno lice«gospodje Darcel, opet započeo 
svoj vječni hvalospjev u čast Andrć Morčra, Sve 
gospodje su ponovile ono, što su već rekle o njemu, 
dok je Agneza odgovarala na pitanja »moga sina 
Paula« o vrtlarskoj izložbi, I razgovor bi mogao da 
još dugo tako potraje, s istom savršenom jednoli- 
čnošću, da gradska harmonija nije najzad svršila 
svoj koncert s nizom bučnih akorda... Na to na- 
stade sveopće opraštanje, izmjena ljubavnih riječi, 
smiješaka, kako već prema kome, i znanci se la- 
gano razidjoše. Doktor Paul je pratio svoju majku, 
pošto se duboko naklonio pred malom Agnezom, 

Djevojka se vraćala kući, stupajući ispred 
majke a pokraj Cecilije, i nije primijetila, da je 
prijateljica promatra, pa se stresla, kad ju je mlada 
žena odjedared zapitala: 

— Što je tebi Agneza? 

— Štomije?... Pa ništa... 
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Podigla je začudjeno prema gospodji Auclerc 
oči, u kojima je ipak lebdio možda odraz jedne 
sanje, 

— Jest, nešto ti jej.. 
vojke, koja misli na svog dragana, 

— 0, Cecilija! reče Agneza ogorčeno i od- 

mah se zacrveni, 
No, mala djevojčice, ne crveni se zato,., 
Istina, boje ti dobro pristaju. Od nekog vremena 
lijepa si kao angjeo.., Gotovo bih rekla: kao mala 
zaručnica! 

— Cecilija, molim te.,, 

— Dakle mi ne ćeš ništa reći? 

Agneza odgovori sporijim glasom: 

—-Pa nemam ništa da ti reknem.,, : 

— O, kako se pretvaraš! Misliš dakle, da ne 
vidim, koga si osvojila? 

— Osvojila? Jal 

— Vidiš, Agneza, nije moguće, da nisi primi- 
jetila, kako si već gotovo sasvim pripitomila »mog 
sina Paula«? 

(— Ja da ga pripitomljujem? ponovi ona za- 

čudjeno; a u njezinom čudjenju osjećalo se neko 
razočaranje, 
Dabome, tako mi se čini,,. Mislim, da se 
nije zbog mojih lijepih očiju udostojao malko prije 
sjesti medju nas kod glazbe, on, koji mrzi žensko 
ćeretanje, kako sam veli. 

— Upravo zato, Cecilija, i ne može paziti na 
mene, 

Što joj to Cecilija spominje doktora Paula, do 
kojega joj je bilo stalo, koliko do lanjskog snijega, 

— Ali, draga Agneza, čini se, da njemu nije ni 
najmanje dosadno, kad tebe sluša, pa govori s to- 
bom kao ni s jednom drugom djevojkom u Beau- 
montu! 

Ona upita naivno: 

— Ja dakle nisam odviše dosadna? 


: 


Izgledaš poput dje- | 
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— Nisi odviše! ponovi Cecilija smijući se. — 
Kad se udostojiš izaći iz svoje školjke, mali biseru, 
nikome to nije krivo! 

Agneza ne odgovori. Nije mislila na doktora 
Paula, nego na nekoga drugoga, koji je u Parizu 
očevidno rado razgovarao s njorn. I neka radost 
obuze joj srce... Oklijevajući upita još: 

— Dakle, zbilja, Cecilija, ti držiš, da,,. čak 
ozbiljan čovjek.,, mnogo viši od ostalih.,, može 
obratiti meni malko pažnje? 

— Da, držim, da je to moguće! odvrati Ce- 
cilija smijući se, 

Agneza produži istim glasom, još rumenijih 
obraza: ' ' 

— Dakle... kad se nekome svidjamo, taj 
netko nas sluša i gleda pogledom, koji čita u nama! 

— Upravo tako... O, prefrigano dijete! 
Kako umije prepoznati značajne simptome... Do- 
bro si pogodila, Agneza, Muškarci, koji imadu 
dobre namjere prema mladim djevojkama, kakva si 
ti, počinju ih gledati, slušati, zatim im govore, a na 
koncu,,. se ožene njima! ' š 

— Šuti, Cecilija, šuti! 

Te riječi je gotovo kriknula, tako da ju pri- 
jalteljica pogleda začudjeno, a majorica je ukori 
nezadovoljno: ' 

— Ma što ti je, Agneza? 

— Ona se ljuti, jer je bockam! objasni brže 
Cecilija, da bi odvratila od svoje prijateljice propo- 
vijed, koja je u majoričinom mozgu bila sasvim 
spremljena, 

Ova, uostalom, nije dalje pitala, pa je Cecilija 
mogla, bez bojazni da je tko čuje, šapnuti Agnezi 
nježno pitanje: ' 

— Ne ljutiš se na me? 

O, ni najmanje! 

Modre njezine zjenice tako su se krijesile, da 
je Cecilija otišla sigurna, da nije zadala nikakvu bol 
svojoj maloj prijateljici, 
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O, ne, Agneza se nije ljutila na mladu ženu, 
Naprotiv s nekom čudnom zahvalnošću mislila je 
još na njezine riječi, nešto kasniie, kad joj je majka 
ostavila potpunu slobodu, pa je djevojka sišla u vrt, 
koji ju je svojom samoćom privlačio. 

Sunce se polako gubilo iza zelenih vršaka 
drveća, koje je zatvaralo obzorje, Ružičast odraz 
ispunjavao je jasnu beskrajnost, kroz koju se dizao 
vitki zvonik katedrale, Taj isti lijepi odraz oplaki- 
vao je ravne drvorede, posute šljunkom, pomno 
ostriženo grmlje na rubovima staza i nasade cvi- 
jeća, koji su u toplom vjetriću širili svoje mirise, 
Agneza sjede na svoje omiljelo mjesto, u skrovitoj 
udubini jedne aleje, odakle se pružao dalek pogled 
na brežuljke. Nije otvarala svoju knjigu, nego je 
nježno sanjarila, lutajući svojim djevojačkim pogle- 
dom po slabom modrilu neba, na kome je lebdio 
poput snježne pahuljice tanak oblačić, — O, kako 
je lijepo! šapne ona. 

Doista, nikad nije toliko kao ove godine uži- 
vala u proljeću i u onoj svjetlosti, koja je padala na 
sve stvari i koja kao da je prodrla u nju samu, da 
rasvijetli njezin tajnoviti i sasvim bijeli san, koji ne 
bi mogla opisati i koji nije priznavala ni samoj sebi, 
no koji joj je dušu činio božanski lakom, radosnom, 
otvorenom za sve nježnosti... Nikad joj svibanjske 
noći nisu bile ljepše, pa je njihovu mirnu ljepotu 
mogla promatrati svake večeri, kad je s majkom 
polazila na svibanjsku pobožnost. O, kako je vo- 
ljela povratak s te svakodnevne ceremonije! ,,. 
Dok se njena majka razgovarala s prijateljicama, 
ona je hodila, lutajući u mislima i gledajući u mo- 
dre dubine tamnog neba, Čitavim mladim svojim bi- 
ćem osjećala je poeziju tih toplih noći, u kojima su 
ge krijesile nebrojne zvijezde. Djet'njski se radovala 
gledajući bijeli mjesec, kako se pomalo diže iza 
mračnih kuća, koje su ge tada jasnije isticale iza 
valovitih vršaka drveća, koje se lišćem obraslim 
glavicama dizalo preko zidova dobro zatvorenih 
vrtova, 
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Nikad, pa čak ni u doba najvećeg vjerskog 
žara, nije joj bilo tako lako biti blaga i dobra, te se 
pokoravati mnogim i raznoličnim zapovijedima 
svoje majke, Nikada nije bila pobožnija, Za vrijeme 
mise molila se sa svom svojom dušom, da bi svi bili 
sretni, kao što je bila ona sama, Molila je za bića, 
koja su joj bila draga, za one, koji su uživali ljud- 
ske radosti, a još dulje za one, kojima je život bio 
“težak i okrutan. Misleći još na ove, molila se za 
stranca, koji ju je u Parizu naučio ljubiti ljude, ne 
samo nekom dalekom ljubavlju, od dužnosti i zbog 
božje zapovijedi, nego ljubiti ih iskreno, strastveno 
i žarko, dati im doista nešto od sebe samoga u svom 
omilodaru. Va 

*Molila je za nj, a nije razabirala, kako joj je 
“ugodno spominjati ga pred Bogom, niti je opažala, 
kako je neobično ušao u njen život, 

“Kako bi ga mogla zaboraviti? Svaki čas slušala 
je o njemu. Kad je poslije svršene službe, izlazila iz 
katedrale, malko omamljena od tamnjana, te se 
vraćala pokraj majke i nekih njenih prijateljica, ona 
bi svaki put čula ovu ili onu, gdje spominje ime 
Andrć Morčra, čiji je dolazak veoma zaokupljao 
stanovnike Beaumonta. a z 

— Sigurno će doći... Vidjet ćete, on je pre- 
krasan... i tako zaslužan! Tako lijepe nazore ima! 

Razgovor bi se tako zapredao, svaki put sve- 
den na isti predmet, narušavajući mir praznih 
ulica i izbacujući svaki čas jedno ime, koje Agneza 
ne bi zaboravila, ni kad ga nitko pred njom ne bi 
izgovarao... S 

Kako je bio ljubomoran i dobar prema njoj, 
čednoj djevojčici, taj stranac, koji je bio slavan i 
koga su svi smatrali izvanrednim čovjekom! 

Sada je u vrtnoj tišini opet obnavljala uspo- 
mene na svoj boravak u Parizu, od onog popo- 
dneva, kad je njega susrela po prvi put.. . Najprije, 
sjajna dvorana, gdje će »on« govoriti; gomila. oime- 
nog općinstva, a ljepša od svih nazočnih žena, neka 
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mlada plava gospodja, u sivoj haljini, koja je, smijući 
se, razgovarala, naslonivši ruku o porculanski držak 
svog kišobrana,,, Zatim je on unišao.,, 


Ali danas ga Agneza više nije mogla vidjeti 
onako, kako joj se ukazao onog dana, vrlo daleko 
od nje, svojom inteligencijom, slavom i snažnim 
ugledom, koji mu je njegov talenat davao medju 
općinstvom... Sada joj je, začudo, postao gotovo 
neki veoma blagi prijatelj, kome se nije bojala odati 
malko svojih misli, 

Zatvorivši oči, da bi bolje vidjela uspomene, 
ona ga je gledala, kako govori pred otmenim dru- 
štvom, koje je šutjelo i slijedilo visoki polet njego- 
vih misli, Čula ga je još kako izgovara riječi, koje 
su se usjekle u njezinu dušu, koja je drhtala od ga- 
nuća pred tim crtanjem čovječanske bijede. Raza- 
birala je akcenat njegovog toplog glasa, u kojemu 
je katkada drhtala neka potajna sjeta... 

A taj čarobni glas govorio je samo za nju, 
malu Agnezu, za vrijeme predstave u Operi, te je 
ostao u njenoj pameti poput ugodnog sna, koji su 


ipak malko narušavale dvije slike: Andr€ Morčre u: 


loži gospodje de Villerson, nagnut nad zlatnu kosu 
mlade žene i govoreći joj sasvim izbliza... I po- 
slije, opet »on« stavljajući, s nježnom pažnjom, svi- 
leni ogrtač oko njenih golih ramena, koja su svaki 
put nagonila rumen Agnezi u obraze, kad bi ih se 
sjetila, Čak i sada, kad joj je došla pred oči tek bli- 
jeda slika, potresla je naglo glavom, kao da bi htjela 
otresti se uspomene... Htjela se sjetiti samo svog 
prvog razgovora iste večeri... a naročito je htjela 
oživjeti onaj posjet kod njegove majke, kuda ju je 
otac odveo, da ispuni obećanje, koje je dao udovici 
svoga prijatelja. 

Gospodja Vćsale, posve zaokupljena svojim 
kupovanjem, nikako nije htjela, kako je kazala, gu- 
biti vrijeme u posjetima, držeći, da je mnogo koris- 
nije ići u dućane, pa je Agneza otišla sama s ocem u 
Auteuil, gdje je gospodja Morčre stanovala u mirnoj 
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vili, koja je sa svojim vrtom, punim cvijeća, što ju 
je dijelio od puste ulice, izgledala sasvim malova- 
roški, poput kuća u Beaumontu, 

Agneza se unapred osjećala veoma zbunjena, 
misleći na to novo poznanstvo? I srce joj je uda- 
ralo u grudima, kad je išla za slugom i s ocem pro- 
lazila kroz predvorje, puno starih izvajanih škrinja, 
koje su držale na sebi čudno posudje od fajanse, 
dok su zidovi bili pokriti tapetama s velikim pru- 
gama, nježno zagasite boje... 

Zatim se ispred nje odmakao zastor i u malom 
salonu, uredjenom po modi prošloga vijeka, s iz- 
gledom na vrt, ugledala je jednu staru gospodju, 
mršavu i blijedu, koja je pod svojom bijelom kosom, 
pokrivenom čipkama, izgledala poput dobre ba- 
kice, Stara je gospodja ustala i pošla prema njima, 
Agneza se odmah umirila i bila vrlo očarana bla- 
gim smiješkom usana, koje su u tom bijelokosnom 
licu bile jedva ružičaste, te dobrohotnim pogledom 
sivih, malko sjetnih očiju, i prijaznom kretnjom, ko- 
jom joj je stara gospodja pružila svoju finu, jedva 
navoranu ruku, dok je major prikazivao: »Moja 
kći«! 

Doista, bez ikakve zabune govorila je s.tom 
ženom, tako ljubeznom i tako jednostavnom, koja je 
imala isti glas kao i njezin sin, samo ženski, manje 
titrajući, katkada mukao, kad bi se razgovor dota- 
kao uspomena iz prošlosti... I kako je bila po- 
nosna na svog sina, govoreći o njemu s nježnom ra- 
došću, ne krijući, da je sretna, što jedan prijatelj 
njegovog oca tako povoljno sudi o njemu, Pripovije- 
dala je o njegovom značaju, ukusu, navikama, 
s mnogo sitnica i pohvala, zaboravljajući potajnu 
žalost, koju joj je zadavao pišući katkada knjige i 
drame, kojih je ona smionost strogo osudjivala ,.. 

Agneza ju je slušala, u isti mah iznenadjena i 
očarana, što smije da zaviruje u intimni život čo- 
vjeka, koga je njena mlada misao stavljala tako vi- 
soko, Slušajući, tako usrdno govoriti o Andrć Mo- 
reru, osjećala se bliže njemu, ona, priprosta djevoj- 
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čica, pa je to budilo u njoj neku neobičnu radost 
Slušala je, gledajući njegovu sliku, koja je stajala n 
kaminu pred njom. Slika je bila tako živa, da je n 
časove uistinu mislila, da na nju pada pogled oni 
pronicavih očiju, stvorenih da čitaju u dušama. Bi 
je prikazan kako stoji, prekrstivši ruke na prsim 
zabacivši svoju inteligentnu i nervoznu glavu malk 
unatrag, onom zapovjedničkom kretnjom, koju j 
imao, kad bi govorio,,. — . 

A o tom čovjeku, koji je tako djelovao n 
mišljenje svojih suvremenika, govorila je majoru ti 
stara gospodja, s držanjem markize i s nježni 
smiješkom na uvenulim usnama: 

— Ne možete zamisliti, kako je pažljiv prem 
meni! Znam, koliko je zaposlen i zabavljen svoji 
radom, prijateljima i društvenim dužnostima, p 
sam mu zahvalna, da ne zanemaruje svoju star 
majku i da joj sasvim ne izmiče! On, dakako, im 
poseban stan u Parizu, jer bi mu bilo odviše ne 
zgodno, da se uvijek vraća ovamo, gdje smo preda. 
leko od središta, No svaki dan, redovno me posje- 
ćuje, upravo posjećuje! Očekujem ga svaki čas,., 
Znajući, da se nadam vama, rekao mi je, da će biti 
ovdje u vrijeme, koje ste mi označili, jer se želi po- 
kloniti gospodjici i govoriti s vama, majore. 

Kako je u tom času Agneza jasno gledala pred: 
sobom staru gospodju, koja je to govorila svojim. 
finim glasom, dragajući pri tom rastuženo svoj vjen- 
čani prsten, I činilo joj se, da čuje, kako starica« 
odgovara na jednu majorovu napomenu: 

— Da, svakako, moja je želja da vidim svoga 
sina oženjenog.., Ali se ne usudjujem siliti ga... 
U posve pariskom društvu, u kome živi, teško bi 
našao snahu, kakovu ja želim... Ja sam naime 
odrasla u pokrajini i dugo sam tamo živjela zbo 
službe svoga muža, pa se ne mogu priviknuti na obi- 
čaje mladih Parižanka, Malko me tješi, da Andrć 
sjajno umije spoznati pravu djevojku i pokloniti joj 
se, Imala sam sreću konstatirati to, kad mi je go- 
vorio o vašoj kćeri, majore, 
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O, kako su se te rečenice usjekle u pamet 
Agnezi, kojoj su se kod sjećanja obrazi crvenili, kao 
što su se crvenili u onom malom salonu, presvuče- 
nom starom svilom, na kojoj su bile prikazane kite 
cvijeća! 

A u taj čas ušao je »on«, Andr€ Morčre, po- 
zdravivši je s učtivošću čovjeka iz društva, koje je 
za nju bilo pravo otkrivenje, Brižno se raspitao za 
zdravlje svoje majke i s velikom ljubeznošću se 
stavio na raspolaganje majoru, zbog priprava za 
poznato predavanje u Beaumontu. Gospodja Morčre 
je tada pozvala Agnezu, da na nekoliko časaka 
podju u malen vrt, dok se muškarci razgovaraju... 
Vrt je bio dražestan, po nacrtu i ukusu umjetnika, a 
Agnezi se učinio prekrasan naročito kad su se otac 
i Andrć Morčre pridružili k njima... 

I tada je »on« pristupio k njoj, da joj pokaže 
svoje »skromno imanje«, kako je rekao... Idući 
stazama, posutima žutim pijeskom, počeo se raz- 
govarati s njom, kao ono u Operi, spominjući čak 
Romea i Juliju, kojih je historija nju uvijek malko 
zbunjavala, tako da se u svojoj duševnoj skrupu- 
loznosti nije usudjivala misliti odviše na nju... Za- 
tim ju je pitao o utiscima za njenog boravka u Pa- 
rizu, nagoneći je u čudo brzinom, kojom je pronicao 
njene misli, gotovo još prije nego što ih je ona izra- 
zila, i razabirao pojmove, čak i nejasne, koje su u 
njoj pobudjivali ljudi i stvari. Nagovorio ju je, da mu 
pripovijeda o svom samostanu, o tamošnjim svojim 
prijateljicama, o knjigama, koje je čitala, želeći 
znati, zašto su je jedne i druge privlačile ili odbijale. 
Podsticao ju je, da se izražava diskretnom, ali si- 
gurnom riječi i slušao ju pažljivo, što je nju u isti 
mah činilo i smetenom i sretnom, Mila Agneza nije 
mogla razabrati, da su njena misao i neokaljana 
duša neprocjenjiv užitak za nezasitnog promatrača, 
kakav je bio Andr€ Morčre, 

Sada, dok je tako mislila o svom razgovoru 
s njim, pitala se, kako se usudila tako srdačno raz- 
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govarati s tim strancem, otvoriti mu tako prosto- 
dušno i radosno nutrašnjost svoje duše, koju je tako 
brižno skrivala... Možda mu se činila smiona, zlo 
odgojena poput onih mladih djevojaka u Parizu, koje 
je njegova majka korila?... Ali ne, ona to nije mo- 
gla vjerovati! Da je imao takvo mišljenje o njoj, bio 
bi se drugačije ponio, Ne bi se dugo razgovarao 
s njom, milujući je ljubeznim smiješkom i pogle- 
dom, koji je nekoliko puta susrela i nije mogla za- 
boraviti ga, : 

ki A Cecilija _joj je rekla, da su muškarci takvi, 

ad, 


Nije dovršila, Njene se usne nisu usudile pono- 
viti posljednje riječi mlade žene, Ali su one u nje- 
nom osamnaestogodišnjem srcu pobudile božansku 
glazbu, kojoj je odjek slušala u nježnom šaptanju 
svoje mlade sanje... ' 
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koliko sati dolazi gospodin Morčre? upita ma- 
jorica svoga muža, koji se spremao da izvede 
svoje pse na svakidašnju jutarnju šetnju, 

— Vlakom u dva sata i trideset, Poći ću pred 
njega na kolodvor, 

— I odmah ćete se vratiti? 

— Ne znam, kako on bude htio. Budući da 
samo na kratko vrijeme dolazi u Beaumont, možda 
će željeti, da odmah vidi gospodu odbornike i da se 
s njima sporazumi, Njegova soba bit će pripra- 
vljena, zar ne, Sofija, ako se odluči ovdje prenoćiti? 

Gospodja Većsale sleže ramenima, tako joj se 
to pitanje činilo nepotrebno, 

— Kakvo je to pitanje!.., Dakako da je soba 
gospodina Morčra pripravljena, tako da će mu biti 
veoma udobno, ako bude toliko pametan, pa se ne 
vraća večernjim vlakom! To bi u svakom slučaju 
bilo mnogo bolje... Ali ti mladi ljudi imadu kat- 
kada čudne nazore!,,, Naše sobe u pokrajini vri- 
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jede, hvala Bogu, koliko i njihove u Parizu! Zaboga! 


Ali kad već izlaziš, Charles, podji, molim te, k sla- 
stičaru i reci mu, neka ne zaboravi poslavi u deset 
sati tri tuceta kolačića, koje sam naručila, 

Gospodin Vćsale uspravi glavu, sasvim izne- 
nadjen: ' 

— Tri tuceta kolačića! Ti dakle držiš, da je 
Morčre ništa manje nego Gargantua! Udavit ćemo 
se, ako moramo, nas četvero, pojesti takvo obilje 
kolača, ' : ' 
' Majorica počeka neko vrijeme, a zatim reče, 
vrlo odmjereno: 

— Budi miran. Ne prijeti nam nikakva opas- 
nost te vrste, jer ne ćemo večeras biti sami s gospo- 


. dinom Morčrom... Razaslala sam nekoliko poziva 


za večeru... . 

= — šta, pozive si razaslala? Koga mi djavola 
tu pripovijedaš, Sofija? Pozivlješ ljude, a da mi o 
tome ni riječi ne govoriš? ,,, Boga mi, nevjerojatna 
je ta ženska sloboda! Pozivaš ljude upravo, kad 
sam želio biti slobodan, da se mogu razgovarati!., , 
Doista nečuveno! Bez obzira na to, što bih ja igrao 
glupu ulogu, da sam susreo jednog od tih uzvanika, 
kojima ne znam ni imena! 

Major je bio sasvim crven, pa je uzrujano ho- 
dao po verandi, gledajući ljutito nasade u vrtu, 
koji su bili posve nedužni. Gospodja Vćsale, kao 
iskusna žena, sigurna za svoj konačni uspjeh, pu- 
stila je, da bez zapreke prodje glavni dio oluje. Ža- 
tim je svojim jasnim glasom izjavila, skupivši obrve: 
: — Kad se umiriš, Charles, kazat ću ti razloge 
moga postupka. Zamolila sam neke znance, da do- 
dju večeras, jer sam držala, da bi bilo mnogo ugod- 
nije gospodinu Morčru, da ne bude vezan samo na 
naše društvo, a u isti mah mnogo doličnije pustiti 
naše prijatelje, da se okoriste nazočnošću gospodina 
Morera, 
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— A ti misliš, da će njemu biti ugodno da bude 
tako pokazivan kao kakva egzotična zvijer, pa da 
će išta uživati, slušajući vaše ženske pripovijesti, 
koje onemogućuju svaki ozbiljan razgovor! 

Majoričina se usta naberu. Po njezinom mi- 
šljenju major je prelazio granicu u izricanju svojih 
osjećaja, pa mu je, takodjer vrlo crvena, otkresala: 

— Bolje bi učinio, Charles, da iskreno priznaš, 
da si htio zarobiti gospodina Morčra i sačuvati ga 
sebično samo za sebe! Jedino za to grmiš već deset 
časova! 

> Major nije ovaj put odgovorio, Gospodja V€- 
sale je pogodila. On bi najvolio mirno uživati u 
kratkom boravku Andr€ Morčra u Beaumontu, pa 
da mu je njegova žena unapred saopćila svoje na- 
mjere, digao bi odlučan veto, Zbog toga mu ona 
nije spomenula ni jedne riječi. Njoj je vrlo laskalo, 
da može pogostiti jednog »slavnog čovjeka«, kako 
je u sebi nazivala Andrć Moržra, pa joj je bilo do 
toga, da taj slavni čovjek bude vidjen kod nje, ali 
samo od malog i odabranog kruga, koji će pobuditi 
zavist s obzirom na zanimanje beaumontskog dru- 
štva za najavljenog predavača, 

I pobjedonosno, zbog muževe šutnje, produži 
ona, vladajući potpuno sama sobom: 

— Pozvala sam Ceciliju i njenog muža, dok- 
tora, njegovu ženu i gospodina Paula... 

— A supruge Salbrice? upita major, čija se 
srdžba smirivala pred onim, što je bilo neizbježivo, 
poput oluje, koja prolazi, 

— Ne, njih nisam. 

— Gospodja će pobjesniti! : 

Gospodja Vćsale odvrati odrešito: 

— Pa nekal... Kod nje se čovjek mora vazda 
bojati nepristojnih riječi na sve strane, jer je pre- 
više slobodna u razgovoru, misleći time pokazati 


svoju duhovitost, pa se uvijek bojim pred Agnezom | 


njenih riječi! 
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Major nije ništa kazao. Od naravi bio je dosta 
strogih načela, pa nije volio duhovnu i jezičnu slo- 
bodu gospodje Salbrice, Pustio je dakle svojoj ženi 
da mirno izvrši svoju sitnu osvetu protiv radoznale 
gospodje Salbrice, Samo je još upitao, gotovo svojim 
običnim glasom, jer se nije mogao dugo ljutiti: 

— Gdje je Agneza? 

— Valjda je ne ćeš voditi sa sobom, da se šeće 
s psima. Trebam ije apsolutno, da mi pomaže u pri- 
pravama za doček gospodina Morčra, Sada sam je 
poslala da vidi, da li je Augustina: uzela najsvježija 
jaja za kolač, koji pravi za večeru, 

Budući da se radilo o dočeku Andr€ Morčra, 
major nije mogao prosvjedovati. Okrenuo se dakle 
bez riječi, čupajući svoj brk, običnu žrtvu njegovog 
nezadovoljstva, te je pošao po pse, kojih je glasni 
lavež gospodja Vćsale čas kasnije čula, 

“Smiješak zadovoljstva lebdio je na usnama 
majorice, koja se radovala, da je i ovaj put tako 
dobro upravljala svojim gospodinom i gospodarom, 
Kroz zastore vidjela ga je gdje je stao pred kuhi- 
njom, a odmah zatim pojavilo se u okviru prozora 
bijelo Agnezino lice. Djevojčica: je izašla, da ga 
zagrli. Bila je tako vedra u svojoj mladoj svježini, 
da je to udarilo u oči njezinoj majci, Sve više zado- 
voljna, promrmljala je kroz zube: 

— Agneza se očevidno neobično proljepšala 
ovoga proljeća. Razumijem, da doktor Paul... 

Dovršila je u sebi svoju rečenicu, kojoj je za- 
ključak očevidno bio vrlo ugodan, pa je pošla nad- 
gledati sobu svoga gosta. 

Oh, ta soba! Zacijelo Andr€ Morčre još nikad 
nije bio u sobi, koja je toliko bila čišćena, metena 
i pospremana s pomnom brigom! Pošto mladić ne 
bi uživao da provede noć kod majora pod pokri- 
vačem kreveta, od debelog obojenog platna s veli- 
kim lišćem, razastrla je domaćica ponjave, vonjajući 
po peruniki, izabrane medju najljepšim rubljem 
gospodje Vćsale, od neobično finog platna i obru- 
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bljene umjetnim čipkama. Na prozorima spuštale 
su se zavjese od tila, urešene bogatim arabeskama, 
zbog kojih bi i Parižanke mogle biti ljubomorne, 

Od gore do dolje, u čitavoj kući jednako se 
spremalo i sve jea bilo divno očišćeno, tako da bi 
zadivilo i samu gospodju Morčre, no njezin sin to 
jamačno ne će moći pravo ni ocijeniti, Pa ipak, 

nigdje ne bi mogao vidjeti sjajnije sobe, pa onako 
ulašten pod i stube, da se gotovo činilo opasno 
hodati po njima, 

Ali malene Agnezine nožice nisu poznavale 
takvu bojazan pa su veselo letjele preko svijetlih 
parketa ujutro svečanog dana, kad je Andr€ Morčre 
imao svojom nazočnošću počastiti dom majora V6€- 
sale, Njoj je, kao i njezinoj majci, bilo do toga, da 
kuća bude vrlo lijepa za njegov doček, pa je rado- 
sno radila na tom, 

— O, gospodjice, kolike su priprave za tog 
Parižanina! promrmlja, opazivši je gdje se vraća 
iz vrta s kitom prekrasnih klinčaca, stari sluga, 
okršten pjesničkim imenom Zefir, koji je već dva- 
deset godina bio u majorovoj službi, 

Ona se malko nasmije: i 

— Zaboga, Zefire, pomislite, da treba održati 
čast naše pokrajine! 

— O, gospodjice, ta čast nije u opasnosti! Naš 
Beaumont vrijedit će uvijek više nego njihov Pariz, 
gdje sve vrvi od ubojica i anarhista! U Beaumontu 
bar nemamo klateži! 

No Agneza je. već bila daleko, te je odnijela 
cvijeće, koje je imalo ukrasiti salon. 

»Danas dolazi!...« To je bila prva misao, 
koja joj je pala na um, kad se probudila, te je još 
ležala na jastuku, zatvorenih očiju, dok je sjajno 
jutarnje svijetlo prodiralo kroz bijelu sjenu zastora, 
Stresla se od radosti, bez svake zabune u svojoj 
djetinjoj čistoći, sretna, da će on doći. Tako je čak 
bila sretna, da su joj usne šutjele, jer je instinktivno 
krila svoje najdraže dojmove. 
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»Doći ćel,,,«. Dok je hodala amo-tamo po 
kući izvršujući naloge svoje majke, te dvije riječi 
zujale su joj neprestano u ušima radosno i glasno 
kao »Alleluja«, preobrazujući joj tako čitav vanjski 
svijet, te nije ni opazila, da na nebu nema sunca, 
sve dok nije čula, kako je Zefir rekao, da bi »mogla 
padati kiša za dolazak tog gospodina iz Parizal« 

Tada ona upita naivno: 

— Padati, Zašto bi padalo? - 

— Pa jer je oblačno, gospodjice. Pogledajte, 

Da, nebo je bilo nježno-sivo i vlažno, dok bi 
Agneza voljela, da je puno svijetla, kako je bila 
njezina duša.,, 

No nebo je bilo sklono njenim željama, jer je 
jedna zraka probila sjetnu maglu, koja je lebdjela 
nad Beaumontom, upravo kad je major pošao na 
kolodvor pred svoga gosta. Otac je rekao: 


. — Svakako ću vam ga dovesti, da odloži ovdje 
svoju prtljagu. Iza toga će poći da posjeti gospodu 
od odbora za predavanje, da se s njima sporazumi 
o posljednjim pripravama, 

No, s nepoznatoga razloga, taj program nije 
mogao biti proveden, jer ni major, ni Andr€ Morčre 
nisu došli u odredjeno vrijeme, tako da je gospodja 
Vesale, koja je bila sve prije nego strpljiva, pošla 
da nakupuje još neke stvari, povedavši sa sobom 
Agnezu, koja bi upravo voljela ostati mirno kod 
kuće, Kad su se vratile, ni major ni njegov gost još 
nisu bili došli, premda je Andre Morčre stigao 
s vlakom, kako je bilo ugovoreno. Gospodja Vćsale 
je to saznala u gradu, jer je slastičar vidio majora 
Vesale s nekim stranim gospodinom. No upravo 
kad je počela govoriti, da joj se muž ruga, kad je 
drži tako u neizvjesnosti, zvonce na ulazu zazvoni. 
Zatim odjeknu u predvorju sonoran glas majorov, 
kojemu je odgovorio drugi ozbiljniji i od kojeg je 
Agneza zadrhtala.,, Nato su se razabrali koraci 
u hodniku,,, Najzad se otvore vrata salona, 
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— O, već sam mislila, da vas ne ću vidjeti! 
reče gospodja Vesale, koja je. pošla s dražesnim 
smiješkom ususret svom gostu, Agneza je takodjer 

instinktivno ustala, pustivši ručni rad, bijela poput 

ljiljana, sa smiješkom na usnama i u jasnim zjeni- 
cama. Napokon je došao čas, za kojim je ona u 
sebi toliko čeznula... Tu je bio, pred njom, onaj 
stranac, koji je tajanstveno unišao u njezin mladi 
život, a da o tome ona nije bila ni svijesna. Jedva je 
mogla vjerovati, da je on sad ovdje, u njihovoj kući, 
dočekan kao stari prijatelj. Poklonio se pred njom, 
stisnuvši joj ruku, koju mu je ona makinalno pru- 
žila, Čula je, kako govori njena majka, koja je po 
svom običaju bez kraja pitala i klicala, želeći, da 
Andr€ Morčre svakako nešto gucne, nekoliko 
kapljica malvazije ili madeire,,, No nejasno je 
razabirala njihove riječi, jer je samo jedna misao 
šumila u čitavom njenom biću: 

— Tu je... Živa istina... Ja ne sanjam... 

Zar je i to bila živa istina, da je major napo- 
menuo, da će gospodina Morčre odvesti da vidi 
katedralu, možda najljepšu u Francuskoj, a gospo- 
dja Vćsale je odmah izjavila: 

— Ako hoćeš, Charles, da gospodin Morčre 
dobro vidi katedralu, moraš povesti i Agnezu, da 
ga vodi, jer ti, nažalost, ne ideš onamo dosta često, 
da bi je mogao poznati. O, gospodine Morčre, vi, 
koji ste tako rječiti, morali biste skloniti moga 
muža, da ne živi kao poganin! ' 

Mila Agneza očevidno je bila odviše pobožna 
kršćanka, da ne bi željela sa svom snagom, da 
major postane savršen kršćanin, ,,. Ali toga dana 
je jedva čula .želju svoje majke, pa nije nipošto 
željela, da Andrć Morčre odmah obraća njenog oca, 
kad je, pola sata kasnije, bila na beaumontskom 
šetalištu, stupajući izmedju njega i Morčra, na ve- 
liku radoznalost mirnih šetalaca, koje su sretali. 

' — Tko je taj stranac s majorom Vćsale?.., 
Parižanin?.,. Možda zaručnik gospodjice Agneze, 
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— Nije, nego predavač, koji ima doći u Beau- 
mont! objasnile su neke dobro upućene osobe. 

I svagdje, kuda su prolazili, dolazilo je do istog 
raspitivanja, do istog šaputanja, istih upitnih po- 
gleda, koje major nije ni opažao, jer je bio u taj 
čas zaokupljen radošću, da može pogostiti mladog 
čovjeka, 

O, kako je Agnezi taj čas bio divan i čaroban 
poput sjenovitoga svoda, kroz koji je prodiralo 
sunce, bulevardskog drveća, poput nježne modrine 
neba i tople blagosti s. lipanjskog paepodneva... 
Zar bi se ona ikad nadala, da će imati Andrć Mo- 
rera tako gotovo samo za sebe! On je stupao pored. 
nje. Trebala je samo malko okrenuti glavu, pa da 
vidi njegovo razumno i zamišljeno lice, te blijesak 
njegovih živih očiju. Kao i u Parizu, on se razgo- 
varao s njom tako jednostavno, da nije ni najmanje 
mislila na veliku njegovu slavu, dok ju je ispitivao 
s istim. zanimanjem o Beaumontu i o katedrali, 
kojoj je ljepote ona njemu unapred opisivala, Brzo 
je opazio, da mu ih ona crta drhćući od suspregnu- 
tog zanosa, pa joj reče smiješeći se: 

— Kako vi ljubite svoju katedralu! 

Major odmah usklikne dobrodušno; 

— Dabome da je ljubi! Recite radije: obo- 
žava.., Vrlo je nježna moja Agneza, ali ja držim, 
da biste je vi mogli pretvoriti u mladu lavicu, kad 
biste se usudili kritizirati samo jedno krilo beau- 
montske katedrale kao i sam grad Beaumont, 

Morčre reče veselo: 

— Dakle, gospodjice, Beaumont je zaokupio 
čitavo vaše srce? % ' A 

— Da, prizna ona i odmah porument. — 
Možda je to smiješno, no ljubim ove ulice i ove 
kuće, koje su mi kao stari prijatelji, pa mi se čini 
čak, da imadu i svoje osobito lice! Zamišljam, da 
me prepoznaju, kad prolazim -i osjećam, da me 
čuvaju, jer su me vidjele, dok sam još bila sasvim 
malena, ' i 


a "12 2 


— Odatle bih mogao zaključiti, da veoma 
žalite nas, Parižane, koji ne možemo uživati tolike 
privilegije? 

— U Parizu bih se osjećala izgubljenom. Osim 
nekoliko prijatelja, okružuju čovjeka sami stranci, 
a u Beaumontu se osjećam kao usred jedne velike 
porodice! ' 

— O, kako je lijepa mladost i- njene iluzije! 
Zar ne, gospodine Morčre? primijeti major, na koga 
beaumontsko društvo nije tako povoljno djelovalo, 

No Morčre ne odgovori na te riječi, nasluću- 
jući, da je očeva napomena razočarala Agnezu,.. 
Medjutim su stigli sve troje na veliki i prazni trg, 
na kojemu se dizala bazilika u sjaju svojih zračnih 
lukova, svojih dugih nizova gotskih svetaca, malih 
tornjića, tankih obluka, onog šiljatog vrška, pravih 
čipaka od kamena, svojih visokih tornjeva, s kojih 
se dizalo u beskrajni prostor čitavo jato išarenih 
zmajeva, : ' 

— O, gospodjice, kako razumijem vašu ljubav 
i vaš ponos prema ovoj katedrali! reče Morčre, 
koji je bio odviše osjetljiv za neku ljepotu; da se 
ne bi oduševio tom divnom tvorevinom religioznih 
stoljeća. : 

Agnezine oči radosno se zakrijese, 

— Zar ne, da je divna? .. 1 tako plemenita! ., 
Dok sam bila dijete, ulijevala mi je toliko straho- 
poštovanje, da sam se usudila moliti u njoj. samo 
velike milosti! 

.— A sada? 

— Sada dolazim ovamo, za velike, kao i za 
male, ' ž 
“A “= 8 potpunim uvjerenjem, da ćete biti usli- 
šani? upita. on gotovo nehotice, instinktivno zbu- 
njen, da tako prekopava po duši toga djeteta, što 
:ga je s naslađom proučavao kao neki nježan ljudski 
cvijet. 

Ali ona odgovori vrlo priprosto, puna potpu- 
nog pouzdanja: ' 
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— Kad je za moje dobro, uvijek bivam usli- 
šana., 
i On ne odvrati ništa, uživajući kao skeptik, 
žedan prave religije, u dodiru s istinskim vjerova- 
njem. Opet mu se činila prekrasna, jer je predsta- 
vljala jedan zaseban tip: onu slatku djevojčicu, 
uobličenu religioznim odgojem i provincijalnim ži- 
votom. Agnezino krhko tijelo kao da je bilo stvo- 
reno ne da pobudi žudnju, nego samo da obavije ' 
nematerijalnu dušu, koja je uistinu bila čitavo 
njezino biće; vrlo priprosta i sasvim nova duša, 
divne čistoće, zatvorena i za samu rdjavu pomisao, 
a spontano otvorena za razumijevanje božanskih 
stvari, stvorena da uživa samo u najčistijim ljudskim 
nježnostima i ljubi uzvišene radosti potpunog zabo- 
ravljanja same sebe, ' 

Ušao je za njom u katedralu i svojim umjet- 
ničkim smislom osjećao je pravu nasladu, gledajući 
je kako stupa korakom, koji se jedva doticao ka- 
menih ploča, pod blagom svjetlošću, koja je padala 
kroz starinske prozore gotskih kapela, gdje su na 
naivnim freskama bile prikazane mlade svetice, 
tanke i bijele poput Agneze, O, kako je ona bila u 
skladu s jednostavnim i tajanstvenim hramom, što 
su ga pred stoljećima podigli vjernici poput nje i 
kuda su dolazile na molitvu nedužne djevice, ko- 
jima je Agneza bila slična dušom i licem... 

Pobožno je na prolazu kleknula pred jednim 
čudotvornim Kristom, mršavim ispod duge zlatne 
haljine, podignuvši svoj čisti pogled prema kipu, 
koji se dizao okružen sjajem svijeća, 

I dok ju je promatrao, osjetivši neko čudno 
čuvstvo zavisti, on, koji u sebi nije vjerovao ni u 
dobro, koje je propovijedao, u njegovom mozgu, za- 
ljubljenom u kontraste, niknula je najednom misao 
na one deliciozno pokvarene Parižanke, s kojima 
je svaki dan dolazio u doticaj; naročito misao na 
onu, koja ga je bijelim licem pod svijetlom kosom, 
očima i smijehom opajala poput milovanja... na 
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zagonetnu čarobnicu, kojoj je um on jednako obo- 
žavao kao i neshvatljivu njezinu dušu i prekrasno 
tijelo, vječno željenu i vazda nedokučivu... koja 
ga je ipak posjedovala čitavog, podstičući i uljulja- 
vajući u san njegovu promatračku radoznalost, po- 
tresujući svim njegovim živcima kod samog trenu- 
tačnog sjećanja na nju... Nepopravljivi analizator 
uživao je u ispitivanju bezdna, koji se otvarao iz- 
medju one sjajne i omamljive ženke i ove male, 
plavokose djevojčice, koja je klečala nekoliko ko- 
raka od njega, sklopivši ruke pred žrtvenikom; 
bezdna, kojega ne bi ništa moglo ispuniti, čak ni 
kad dijete postane ženom, jer su se razlikovale 
jedna od druge u samoj biti svoje naravi ' 

U mislima puštao je da prolaze časovi. No 
Agneza je mislila, da ju on čeka, pa je, malko sme- 
tena, brzo ustala, pošto se prekrižila, Tada su pro- 
dužili hodanje, 

Svojim čistim glasom, prigušenim od straho- 
poštovanja, ona mu je objašnjavala, ne sumnjajući 
u njihovu ispravnost, stare legende, koje su pripo- 
vijedali bas-reliefi na koru, neobično puni života u 
svojoj naivnoj nezgrapnosti, te drvene rezbarije 
povrh kanoničkih sjedala. Kazivala mu je, odakle 
potječu oni skupocjeni relikvariji, kipovi, koji u 
svom brončanom snu spavaju ispod grobnih kame- 
nova... A on, oduševljeni diletant, želio je, koliko 
i ona, nevina djevojčica, da se taj posjet, obojima 
nezaboravljen, još ne svrši, Stoga su instinktivno, 
da bi produžili užitak, išli lagano, veoma lagano, 
zastajući kod najmanje izlike, ispod visokih lukova, 
koji su se gubili prema nebu, 

No major je narušavao sklad. Pokorno je išao 


.za svojom kćerkom, dodajući napomene na svoj. 


način Agnezinim riječima i citirajući brojke, dok bi 
Morčre volio samo umjetničke dojmove, govoreći, 
da je neki Englez ponudio, da će za »Dijete« od 
mramora, koje je plakako na grobu prvog beau- 
montskog biskupa, platiti u zlatu, koliko je mra- 
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mor težak, točno navodeći, koliko je metara visok 
šiljak, a koliko svodovi katedrale... Najzad se za- 
čudio tom tvrdokornom Morerovom razmatranju, 
držeći, da je pohod katedrale trajao više nego do- 
voljno, Suviše se sjetio, da mu je gospodja Vesale 
preporučila, da ne zadrži Agnezu predugo, jer ona 
treba kćer kod kuće... Odlučio se dakle, malko 
zbunjen, da ih napokon prekine: | : 

— Ako želite, gospodine Morčre, razgledavati 
još malko katedralu, mogu vas ostaviti ovdje, a ja 
ću otpratiti Agnezu, jer je majka očekuje... . 

— Ali ja vam stojim sasvim na raspolaganju, 
majore, i žao mi je, da sam vas toliko zadržao. Go- 
spodjice, oprostite, molim vas, da sam ovoliko zlo- 
rabio vašu dobrotu... Ali vaša katedrala... 

Naglasio je, smiješeći se, riječ »vaša«, 

— Ali vaša katedrala me je tako osvojila, a. 
samo je vaša zasluga, što ste mi je umjeli tako 
dobro objasniti, da sam zaboravio vrijeme, ., 

— Ništa, ništa! reče ona blago. — Ponosna 
sam i zadovoljna videći, da tako cijenite beau- 
montsku katedralu. : ' 

Zadovoljna! O, kako ne bi bila zadovoljna 
toga svijetloga popodneva, koje joj jel ostavilo tek 
žaljenje, da tako brzo prolazi? ,,. >, 2, 

Vrativši se kući, dok je neumorni major gnjavio 
Morčra razgledavanjem Beaumonta, ona se veselo 
bavila raznim poslovima, koje joj je majka povje- . 
ravala, radujući se, da salon izgleda tako svečano 
i sretna, što je blagovaonica bila sjajno rasvijetljena 
i puna cvijeća, kad su, malko kasnije, gosti ušli u nj, 
pošto je Zefir dostojanstveno najavio: »Gospodja 
neka izvoli... Ne eia 

Vrlo rumena, sva drhćući, »gospodja« je bila 
nalik na generala, koji se sprema na odlučnu bitku. 
Nije li njezin ugled nepogrešive domaćice iziskivao, 
da mladi Parižanin ponese sa sobom uspomenu 
bez sjene na večeru kod majora Vesala? ... Sam 
Bog znade, da je učinila sve, što je mogla, da po- 
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stigne takav rezultat! Njezin najljepši porculan, 
njezine krhke kristalne čaše s početnim slovima 
njenog imena i prezimena; porodične žeravnice bile 
su tom prilikom izvadjene, kao što su poslužena i 
stara vina, koja je sam major donio iz podrumskih 
dubina, A ona sama pazila je, da Augustina natkrili 
samu sebe kao izvrsna kuharica, 

Pošto je pregledala stol, tako otmeno prostrt, 
pogledala je goste, zadovoljna, da su žene došle u 
svečanim haljinama, Cecilija je, kao obično, bila 
dražesna: u svojoj vjenčanoj, posjetnoj haljini, a 
dobra gospodja Darcel, osobito veličanstvena, bila 
je obučena u crnu svilu i posuta crnim ahatom, vrlo 
ljubezna sa svima, a naročito s Agnezom.,, Zatim 
muškarci: doktor vrlo veseo, poručnik Auclerc 


vrlo dekorativan u svom tamno-modrom dolmanu; | 


»moj sin Paul«, malko mračan, no razgovarajući se 
mnogo s Andrć Morčrom, koji je pred svima igrao 
svoju ulogu slavnoga čovjeka, ' 

— Čini se, da se nimalo ne dosadjuje! primi- 
jeti gospodja Vćsale slavodobitno, — A da sam slu- 
šala Charlesa, morao bi se zadovoljiti samo s našim 
društvom! 

Gospodja majorica je dobro opažala. Andre 
Morčre nije se nimalo dosadjivao, Bio je odviše 
Sipkog duha i željan novosti, a da se ne bi potpuno 
okoristio svojim prolaznim boravkom u provinci- 
jalnom društvu, koje je promatrao pažljivo, prou- 
čavajući pojedine tipove, koji su se slučajno našli 
oko njega, tako različne — naročito ženske — od 
. onih, koje je svaki dan promatrao u Parizu. 

— Gospodine Morčre, još malko pečenja u 
tjestenini? 

I majorica dade Zefiru znak, da ponovno po- 
nudi gostu zdjelu, Bilo je remek-djelo to pečenje u 
tjestenini! Doista, nije baš lijepo od Andrć Morčra, 
da s takvom nepažnjom jede odabrana jela, koja su 
mu nudili. Tko ga sili, da zabavlja svu onu gospodu 
socijalističkim, radničkim, šta više, anarhističkim 
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pitanjima, te da s doktorom Paulom raspravlja Ko) 
razlozima pesimizma i u isti mah o sadašnjoj de- 
moralizaciji tolikih pojedinaca u svim slojevima? 
Pa što mu je sad palo na um, da se proglašuje apso- 
lutnim neprijateljem smrtne kazne? Ona skoči, za- 
boravivši da pohvali svoje pečenje: efo 
— Šta, gospodine Morčre, vama se ne čini 
sasvim prirodno, da se ubijaju oni, koji druge ubi- 


jaju? Svi oni vražji anarhisti? 


— Dakle, da se strogo povodi zakon .ođ- 
mazde? Bože moj! gospodjo, kad se ne bih bojao, 
da vas neumjesno ne ogorčim, rekao bih vam, da 
mi se taj postupak ne čini »sasvim prirodnim«, oso- 
bito kad se radi o pretjeranim, zanešenim i fanati- 
ziranim ljudima, koji ne mogu biti potpuno odgo- 
vorni za svoja djela, Zar znamo, što bismo mi uči- 
nili na njihovom mjestu, u njihovom položaju, u nji- 
hovoj okolini, pod utjecajem raznih prilika, hiljadu 
raznovrsnih razloga, i što ja znam, čega još! 

' — Gospodine, dobaci Cecilija veselo, — da 
niste možda i vi anarhist? 

— Gospodjo, ja nemam nikakvog prava, da 
to budem... Zadovoljavam se zanimanjem za one, 
koji to jesu, nastojeći da ih razumijem kao jednu 
manifestaciju... doduše nasilnu, . ali svakako mani- 
festaciju današnjega doba, i to jednu od najozbilj- 
nijih! Priznajem, da žalim te siromahe, kad su iskre- 
ni i... kako bih rekao, a da nikoga ne sablaznim? 
pa ne mogu... prezirati zanos, s kojim se žrtvuju 
za jednu zlo shvaćenu stvar... ; 

— To vas dakle ravno vodi k blagosti prema 
njima, zar ne, gospodine? završi doktor Paul, — No 
zar ne držite, da bi društvu slabo koristila ta sa- 
milost prema ljudima, koji ga.bez milosrdja napa- 
daju? Diletant to još i može dopustiti, no .političar 
ne, jer on treba da se brine za ljudske živote, pa 
mora najprije misliti na opće dobro, prije nego što 
se pobrine za sudbinu nekolicine, koji su sami skri- 
vili svoju nesreću. Priznajte, gospodine, kad biste 
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se našli pred bijesnom životinjom, koja čini zlo, 
kad bude prolazila ispred vas, vi ne biste oklijevali 
ubiti je, ' " 

Preko Morčrovih usana predje onaj neizre- 
civi smiješak, skeptičan i neprimjetno podrugljiv. 

.— Doista, vjerojatno je, da bih ubio bijesno 
pseto, od nužde i s pravom... Ali ja imam nekih 
predrasuda, pa još nisam došao do toga, da sudim o 
čovjeku, makar bio zločinac, jednako kao o bije- 
snoj životinji, koja me napada, gonjena slijepim i 
razdraženim nagonom i bez svijesti o svom po- 
kretu! ' 

— Vidite, gospodine, klikne majorica, — ja 
nemam te predrasude! Pa da imam kakvu riječ u 
vladi, dala bih zatvoriti sve anarhiste. Zatočila bih 
ih na kakvom samotnom mjestu i bacila medju njih 
bombu, da polete u zrak, kao što su zbog njih po- 
letjeli nedužni ljudi! Tada bismo bili mirni. To je 
moje mišljenje. 

Ta odlučna izjava izazvala je smijeh, dok je 
. majorica, koja nije mogla raspršiti komuniste na sve 
četiri strane neba, nervozno rasturavala grašak na 
svom pladnju. o 

A dobra gospodja Darcel, preplašivši se malko 
tog radikalnog sredstva, predloži dobroćudno: 

— Zar ne bi bilo bolje odvesti ih sve na neki 
pusti otok? Jamačno, još ima takvih otoka! Tamo 
ne bi nikome činili nikakvo zlo i živjeli bi po svo- 
joj volji! ' 

— To bi doista bilo najbolje! odobri nasumce 
poručnik Auclerc, koji je šutio za vrijeme rasprave, 
njemu odviše ozbiljne. I on zaključi držeći potreb- 
nim, da dokaže svoju nazočnost. — Da, misao je 
izvrsna, bez obzira na to, da bi te zanimljive osobe 
tako imale dovoljno vremena, na svom pustom 
otoku, da se kaju zbog pogubnih nazora, koji su ih 
onamo doveli!,,, Jer se ne bi baš zabavljali bez 


“oprostite mi, gospodine Morčre... 
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svakog razonodjenja i bez kazališta... Možda bi se 
čak obratili zdravijim mislima... 

— Pa to bi se vrlo lako moglo dogoditi! reče 
majorica umno. — Ako danas ima toliko pokva- 
renih ljudi, čak i u visokim slojevima, krivnja je... 
na pogubnom 
utjecaju romana i kazališnih komada, koje naša ge- 
neracija čita i gleda u kazalištu. 

Gospodja Darcel usklikne s uvjerenjem: 

— O, da, pravo kažete, draga gospodjo. Iako 
mi moj sin Paul odabira knjige, ipak, kad god koju 
otvorim, moram se sablazniti! Danas više čestita 
žena ne može čitati romane, 

— A zašto, gospodjo? upita Morčre, dok su 
mu se oči krijesile od uživanja. 

— Pa, gospodine, jer svi pisci, a naročito naj- 
bolji, stavljaju često na pozornicu samo junakinje, 
koje mi ne bismo htjele sresti ni na ulici! To su 
grozne osobe, a romanopisci su tako nemoralni, te 
ih nazivlju dražesnima. Tako su strašne, kao i pu- 
stolovine, koje doživljavaju. : 

— Ne držite li, gospodjo, da ste malko strogi? - 

— Ne bih rekla, gospodine, odgovori gospodja 
Darcel veoma uvjereno, — Najzad, srećom su takva 
stvorenja vrlo rijetka, pa postoje naročito u mašti 
pisaca. Priznajte to, gospodine... A ja, premda 
sam već u godinama, nisam još susrela ženu, koja 
bi bila nalik na junakinju vaše posljednje lijepe 
drame, što mi ju je moj sin Paul upravo dao da 
čitam ,.. o 

U očima mladog čovjeka pojavi se neki čudni 
izražaj: 

—i Te su žene doista ponešto izuzetna bića, 
vrlo rijetko cvijeće. ,. ' 

— Recite: opasno, nezdravo cvijeće, 

— Da, opasno, imate pravo, gospodjo, i meni 
se čine takvima, samo bih smjerno dodao, da su 
ipak cvijeće, divno za mirisanje, da se nikad ne 
može zaboraviti njegov miris... 
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Govorio je šaljivim tonom, ali mu je glas toplo 
podrhtavao, tako da je dobivao prizvuk mukle 
strasti... I najednom se u mislima Agneze, koja ga 
je pažljivo slušala, jednim potezom ocrtala slika, 
a da nije znala zašto, one lijepe i plave Parižanke, 
pokraj koje ga je ona vidjela kod kneginje de Bitray 
i kasnije u Operi. ' 

— Pa objasnite nam, gospodine, zamoli Ceci- 
lija, — što vi pisci nazivate »modernom ženom«, 0 
kojoj nam uvijek govorite u svojim djelima, 

Morčre se stade smijati, te reče istim iro- 
ničnim i u isti mah umiljatim glasom: 

— Moderna žena?... Zamislite, gospodjo, 
stvorenje, koje bi naše majke i bake jamačno sma- 
trale čudovištem, ni više ni manje... skeptično, 
vrlo nestalne osjećajnosti, puno promjenljive rado- 
znalosti, fino, inteligentno, nervozno i koketno.,.. 
“Što bih vam još rekao? Kompleksno i čarobno stvo- 
renje... Raskošan bibelot, stvoren za sladokusce, 
zamamljiv, prekrasan i opasan za slabost i nedo- 
sljednost ubogih muškaraca... To sve, i još štošta 
drugo, moderna je žena... da se poslužim običaj- 
nim izrazom. ' 

Cecilija je morala odgovoriti nešto smiješno, 
jer su se svi gosti stali smijati. Ali ju Agneza nije 
čula, jer je osjetila, da je Morčre opisao onu lijepu 
mladu ženu, koja nije bila nalik ni na koju drugu, i 
mukla tjeskoba stisnu joj srce, Zašto? Već malko 
prije, slušajući Morčrov razgovor s doktorom Pau- 
lom, osjetila je sličan dojam, opazivši najednom u 
naglom blijesku, širinu misli toga čovjeka i vrativši 
se k jasnoj spoznaji svoje intelektualne slabosti u 
poredjivanju s njim! Najednom nije više prepozna- 
vala u njemu Andr€ Morčra, koji je pred nekoliko 
sati stupao kraj nje u katedrali i pod beaumontskim 
drvećem. O, Bože, zar g nikad više ne će vidjeti 
onako? Zar ga više nijedan trenutak ne će imati za 
sebe, samo za sebe? 
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.. Kako je ta večera bila duga! Najzad se ipak 
približavala kraju... Šampanjac se pjenio u prozir- 
nim čašama, a major, vjeran starim običajima, učtivo 
je nazdravio svome gostu,,, Mladić je odgovorio 
s nekoliko riječi, ne manje učtivih i pošto su se po 
starom običaju kucnuli, gospodja Vćsale ustade i 
reče: 

— Ostavit ćemo gospodu, neka puše. 

Gospodje poslušno podjoše za njom, a kad su 
se našle same, kao da nisu ni o čemu drugome mo- 
gle govoriti, razgovarale su o Andrć Morčru, o 
kome su sve sudile vrlo povoljno, no čiji su nazori 
malo smetali naviku njihovih gotovih sudova, 

Samo je Agneza šutjela, gledajući rasijano i 
ravnodušno na društvo, koje se skupilo oko njezine 
majke. Spopala ju je neka čudna sjeta, potapajući 
lagano, ali sigurno poput rijeke, koja raste, božan- 
sku radost, koja ju je čitav dan činila tako sret- 
nom... 
... Odakle joj odjednom taj misteriozni teret, koji 
joj je pritisnuo srce i koji ju je prvi put ranio za ve- 
čerom?,,, Zar odatle, što je slušala Andr€ Mo- 
rčra, kako govori s ostalim muškarcima načinom, 
koji joj je najednom dozvao u pamet njegovu pri- 
znatu superiornost, koju je bila zaboravila poradi 
njegove prostodušnosti u razgovoru s njom? A sad 
se čudila, da je mogla, makar samo jedan čas, držati 
se dostojnom, da ozbiljno privuče pažnju čovjeka, 
kakav je on, čiju misao je jedva mogla slijediti iz- 
daleka! 

I to okrutno saznanje beskrajne moralne uda- 
ljenosti izmedju njih — nepremostive poput ponora 
— probudilo se u njoj, oštro i bolno, ispunjavajući 
je ludom željom, da zaplače! Ne znajući zašto, od- 
jednom se sjetila svoga djetinjstva, na šetalištu u 
Beaumontu, kako plače gorke suze, gledajući gdje 
joj se u modri zrak digao crveni balon, zlatne boje, 
čiju uzicu su njene djetinje ruke ispustile, Naivno ga 


Zab. Bibl. 341, »Bijeli san«. ' 6 


— 82 — 


je dozivala, moleći ga, kao da bi mogao čuti i ušte- 
djeti joj žalost zbog gubitka, No on se bešćutno dalje 
dizao, od trenutka do trenutka sve dalje, dok njene 
očajne oči nisu više razabirale zlatnu točku u pro- 
zirnom uzduhu,,, 1 začudo, poslije tolikih godina, 
probudio se u njoj mukli odjek žalosti male djevoj- 
čice, kojoj je izmaklo sve blago. Zar je najednom 
razabrala, da velikima, kao i malima, neprestano 
u nepovrat izmiču skupocjeni zlatni mjehuri, ostav- 
ljajući im u srcu beskrajnu žalost minulih sanja... 
A šta je ono rekla Cecilija, da »muškarci go- 
vore samo sa ženama, koje im se svidjaju«? Pa on se 
s njom razgovarao... Slušajući je, on je pokazivao 
interes, koji se činio istinskim... O, kako se osje- 
ćala daleko od njega, rastavljena svima, što je 
znala, mislila, ljubila, tolikim stvarima, koje je on 
znao, a koje ona nije znala i možda ne će nikada 
znati!,., Zašto nije bila nalik, bar malko, na lijepu 
gospodju de Villerson, za koju se govorilo, da je 
kao stvorena, da ga razumije i očara,., 
Najednom začu kraj sebe glas i potrese se: 
— O čemu sanjaš, Agneza, tako ozbiljno? 

, Bila je to Cecilija, vrlo vesela, zažarenih očiju 
nešto od šampanjca, a nešto od razgovora, Agneza 
se tužno osmjehnu. 

— Ne sanjam, neso razmišljam o. svojoj ne- 
znatnosti, 

— O svojoj neznatnostil,,, Pa ti nipošto nisi 
neznatna!... Što ti pada na pamet? Zar si možda 
ljubomorna? 

— Ljubomorna, ja? A na koga? 
E Opet joj slika gospodje Villerson iskrsnu pred 
očima i potrese je tajnom drhtavicom. 
...— Ne znam... Na moderne žene, koje toliko 
ljubi, premda to ne priznaje sam mudri Morčre.,,, 
Vidiš, draga moja, valja se pomiriti s time: mi nikad 
ne ćemo moći biti na njihovoj visini u očima tih pi- 
sacal No kako se srećom svijet ne sastoji samo od 
pisaca, ne trebamo inače zavidjati njihovim čuve- 
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nim modernim ženama, koje možda ne vrijede 
mnogo, iako su zavodljive... Ah, evo, dolaze go- 
spoda... Napokon su prestali pušiti, 

Uistinu su se vraćali, pa kako nitko od njih 
nije imao volje za kartanje, majorica, koja nije ra- 
zumjela, da se može provoditi vrijeme i u razgo- 
voru, brže reče Agnezi: : 

— Dijete drago, zasviraj nam štogod! 

Uboga Agneza! Dobre majke u Sacr€-Coeuru 
dale su joj brojne savjete za vladanje, ali je nisu 
oboružale, da uspješno svladava poteškoće glazbe. 
Stoga je na majčine riječi odmah iz dna svoje duše 
prosvjedovala: 

— O, mama, ti dobro znaš, da sviram odviše 
slabo, a da bih mogla svirati pred drugima! ' 

— Ne, ne, ti nipošto ne sviraš slabo... Ako 
se bojiš gospodina Morčra, on ne očekuje, da ćeš 
pokazati talenat kao one Parižanke, koje on po- 
znaje, Idi brže glasoviru. Ništa nije tako smiješno, 
kao mlada djevojka, koju moraš moliti. 

Agneza je po glasu svoje majke razabrala, da 
je pobijedjena, No i kako bi se mogla izvući, kad 
suu to svi zahtijevali? Doduše nije »on«, koji je na- 
kon jedne učtive riječi zamuknuo, jamačno od sa- 
milosti prema njoj... a ni doktor Paul... Opiranje 
je bilo tako nemoguće, da je napokon sjela za gla- 
sovir i teška šutnja zavlada u salonu, to više, što je 
majorica ljutito ušutkala svog muža, koji je nešto 
rekao, 

— Ali, Charles, tvoja kći će svirati! 

Da, morala je svirati. Drhtavom rukom udari 
prvu notu, koja je odjeknula u njenom uhu poput 
užasnog štropota u općenitoj šutnji. Tada ovlada 
njom bezumna uzrujanost, ukočivši njen skromni ta- 
lenat, zaplećući note pred njenim očima, tjerajući joj 
nervozne prste i ostavljajući joj samo još neodoljivu 
želju, da pod svaku čijenu što prije svrši, Jedan za 
drugim padali su zvuci, naglo i bez daha, zadihava- 
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jući se, kao i samo dijete, bijelo sve do usana, kad je 
ustalo, grozničavo udarivši posljednje akorde, 

No pljesak je odgovorio, od veće česti vrlo 
iskren, jer je glazbeni smisao bio vrlo slabo razvi- 
jen u društvu gospodje Vćsale, Ali što je Agnezi bilo 
do tog banalnog priznanja? »On«, Andr€ Morčre 
nije se mogao obmanjivati poput ostalih.., I kako 
je morao suditi o njoj! Tjeskoba joj stisnu srce kod 
te pomisli tako silno, da su joj se vjedje napunile 
suspregnutim suzama, koje je ona hrabro zadrža- 
vala, Ali nije imala snage da se umiješa u razgovor, 
ni da sluša Ceciliju, koja je bez svake zabune sjela 
za glasovir i pjevala neki operetni duet s poručni- 
kom, koji je imao zvonak glas, ali nikakvu školu... 
Nije primijetila ni ozbiljan pogled doktora Paula, 
koji je nije ostavljao, dok je ona sjedila malko po 
strani, u udubini otvorenoga prozora, razbarušene 
kose, koju joj je vjetrić bacao u mlado lice, dok je 
neprestano gledala na zidni sat, na kojemu su joj 
se kazala činila, da napreduju sa strašnom brzi- 
nom... Već je blizu deset i poll... Jedva još pola 
sata imao je Andr€ Morčre da provede u Beau- 
montu kod majora... 

No zar je to moguće? U pojedinim grupama 
nastalo je gibanje, jer je majorica nudila voćne so- 
kove, pa je on, eto, došao u njezinu samoću, s onim 


prijateljskim pogledom, koji je tako rado osjećala . 


na sebi... 

— Gospodjice Agneza, mislim, da ću vam se 
učiniti vrlo indiskretan.., No zar ne držite, da 
malko zlorabljujete pravo biti odsutni i bježati od 
onih, koji vas okružuju? 

Ona odgovori sa svojom običnom jednostav- 
nošću, odmahnuvši malko glavom; 

— Nisam bila odsutna... Bila sam ovdje, sti- 
deći se, da sam tako slabo svirala... Ali mi se 
mora oprostiti: tako sam se bojala!l. , , 

— Zar smo mi tako strašni? 
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Iskrene, kao i njezine misli, njene usne prizna- 
doše, prije nego što ih je hotice zatvorila: 

— Drugi nisu, ,, Ali vi jeste! 

On joj se toplo nasmiješi, obujmivši je kao ne- 
kim blagim dahom: 

— Da znate, kakva sam ja savršena ništica 
oduvijek bio za glasovirom, jamačno me ne biste 
počastili time, da me smatrate strogim sudcem,,, 
Uostalom, uvjeravam vas, da ste odviše strogi 
prema samoj sebi, valjda zato, jer spadate medju 
one odabrane, koji vazda vide neki viši stepen sa- 
vršenstva pred sobom. No meni je veoma žao, da 
ste se toliko uzrujali zbog mene. Dobro znam iz 
iskustva, što znači onaj panički strah, koji nas spo- 
pada, kad osjećamo, da nas drugi slušaju, pa gubimo 
vlast nad sobom... Tako se i ja sa zebnjom sjećam 
jednog od prvih svojih predavanja.,, Sada sam 
izliječen, ,, Budite uvjereni, da će to i vas proći, 

Govorio joj je tako nježno i prijateljski, hra- 
breći je dobrohotnim smiješkom, da ju je uljuljao 
kao u neki san, Opet joj se učinio onakav, kakvog 
je ona ranije zamišljala! Zaboravila je izvrsnog go- 
vornika, mislioca i pisca, koji se krio u njemu i koji 
joj se otkrio za vrijeme večere.,, Ponovio joj je, 
koliko mu je bilo drago, da ga je ona vodila po ka- 
tedrali, koja mu je ostala u dubokoj uspomeni, jer 
je s njom tražio te krasote, Dodao je još, da ih je 
proniknuo samo njenom pomoću, a sve je to govorio 
.. prostodušno, da se ona tome ne bi nikad na- 

ala, 

U dubini svoje duše rodila joj se neostvativa 
želja, da bi on ostao dugo pored nje, zabavljen 
s njom i gledajući je svojim dubokim pogledom. Nije 
više htjela misliti, da trenutci prolaze i da će kuc- 
nuti čas, kad on mora otići, a da se nikad više 
možda ne vrati u intimnost njihovoga doma.., 

To doba je već došlo, Major pristupi i reče: 

— Dragi prijatelju, ako uistinu ne možete pri- 
miti naše gostoprimstvo noćas, doba je, nažalost, da 
podjemo na kolodvor, da ne biste zakasnili na vlak, 
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— Hvala, da ste me sjetili. Svakako moram 
ujutro biti u Parizu, 

Agnezine usne zadrhću, Dakle je sve svr- 
šeno!... On odlazi,,, Tada primijeti, da se sve do 
posljednjega časa nadala, protiv svake vjerojatno- 
sti, da će on ostati. Što joj je samo učinio taj stra- 
nac, da joj je njegova nazočnost postala tako draga, 
pa da osjeća toliku žalost, što odlazi?.,, 

On se opraštao, okretno poput čovjeka, koji je 
naučen kretati se u društvu, od sviju gostiju gospo- 
dje Vćsale, dosta brzo, jer je major silio, pošto je 
već bilo kasno. Poklonio se pred gospodjom Vćsale 
i zahvalio joj za doček s nekoliko riječi, koje su nju 
veoma obradovale; zatim stade pred Agnezom, pa 
zahvali i njoj... Na čemu? Na tome, što je on nju 
kroz nekoliko sati učinio sretnom?,,. Pa kad mu 
je pružila ruku, on se duboko naklonio i poljubio 
je, tako da je njeno malo, bijelo lice lagano poru- 
menilo, 

— Hajdemo, Morčre, hajdemo! zovne ga ma- 
jor, — Zakasnit ćemo! | 

Mladić ponovi: 

— Hajdemol!... 

Pozdravio je posljednji put... I zavjesa na 
vratima salona spusti se za njim. Agneza je čula, 
kako se gubi bat njegovih koraka ,., Zatim teško 
zalupnu kućna vrata, Nije ga više bilo — — — — 
.++kL.+b.-+=e<+.s==== e ==k==5 

Pola sata kasnije nosio ga je vlak u Pariz, 

Da, Andr€ Morčre mogao je govoriti o slabo- 
sti i nedosljednosti ljudskoj. Što je bio on, koji je 
imao tako visok pojam o životu, pa je tako dobro 
razumio dužnost činiti ga moralno lijepim? Čovjek, 
doduše inteligentniji od ostalih, no poput ostalih 
prožet strašću, slab pred svemoću ljubljene žene, 

Zar u taj čas, u vlaku, koji ga je nosio natrag 
u Pariz, nije stajao sasvim pod dojmom misli, koja 
je ispunjavala groznicom njegovo nervozno biće, da 
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će sutra vidjeti Nju? Zar nije već žedjao za njenom 
nazočnošću, žudio za njom, kao što žedan čovjek 
uzdiše za živim vrelom?... Nije li drhtao od bolne 
nestrpljivosti samo zato, jer mu je pred očima leb- 
djela njena slika i jer je pomišljao, kako će je po- 
sjetiti, kako će se razgovarati, mislio na riječi, koje 
će pasti sa zamamnih usana, sličnih tečnom i opojno 
mirišljivom voću ,., 

Kao što se baca na stranu nepotrebno odijelo, 
tako je on odbacio uspomenu na časove, koje je 
proveo izvan grada, u kome je ona bila, zaboravivši 
provincijalno društvo, koje je rastreslo njegov ana- 
kitički duh, pa zaboravio čak i čistu djevicu, koja ga 
je svojom blagom dušom očarala, 

Nije ni slutio, da u to isto vrijeme dijete, po- 
slije dovršene molitve, ostaje na koljenima, sakrivši 
lice rukama, sa suzama u očima, pa misli na posjet 
katedrale, kao na vrlo ugodan san, koji neumitno 
prolazi, Nije slutio ni da doktor Paul u svom radnom 
kabinetu stupa makinalno, ponavljajući sebi, da je 
lud, kad misli, da će moći privući pažnju drage dje- 
vojčice, koja jedva primjećuje, da je-on u životu, 
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o, gospodine Paul, priznajte, da vam se Andr€ 
Morčre ne svidja! 

I Cecilija Auclerc nagnu se zlorado prema 
doktoru Paulu, koji ju je došao posjetiti na dan nje- 
nog primanja, što je bilo tako neobično, da je, opa- 
zivši ga gdje ulazi, jedan tren posumnjala u svoje 
oči, Istina je, da joj je to popodne njena prijateljica 
Agneza pomagala kod primanja, kako je to jučer 
major slučajno navijestio dobroj gospodji Darcel. 
Neko vrijeme bio je doktor Paul već ovdje i razgo- 
vor je dakako bio o Andrć Morčru, koji je za tri 
dana imao doći da održi toliko očekivano preda- 
vanje. 

_ Zar ne, da vam nije simpatičan? 
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— Kako dolazite na tu misao? odvrati dok- 
tor, namrštivši malko obrve, 
— Pa to nije teško pogoditi; nisam trebala 


mnogo naprezati svoj um, da dodjem do toga za- | 


ključka!l Neko vrijeme već govorimo o njemu, a vi 
zacijelo niste zagrijani za njega! Ne držiš li, da je 
tako, Agneza? 

Obje male ruke, koje su rasijano vezale vrpce 
na pojasu, lagano su zadrhtale, dok je Agneza od- 
govorila: 

— Ne, ne znam, zbog čega držiš, da je tako.., 

Doktor Paul je pogleda, ali nije sukobio njenih 
očiju, koje su gledale napolje, u daljinu, koja se 
prostirala iza vrta, Zatim prihvati: 

'— Uvjeravam vas, gospodjo, da cijenim gospo- 
dina Morčra, Držim ga vrlo umnim čovjekom; pri- 
znajem, da ima osobit duh, vrlo pronicav, istančan i 
rado paradoksalan, da je odličan pisac i ne manje 
darovit predavač, ,. 

— Ali?.,., reče Cecilja, opazivši, da je stao. 

— Ali držim, da bi se morao time zadovoljiti, 
a ne nastupati kao apostol moralne obnove, propo- 
vijedati nutarnji život, njegove ljepote, njegova do- 
bročinstva i t, d., kad uistinu nema za te poslove 
sposobnosti, možda manje nego mnogi drugi! 

— Zašto? Zar je taj pametni čovjek manje pa- 
metan u djelima, nego u riječima? 

U Cecilijinim očima krijesila se radoznalost, 

Doktor ostade hladan. . 

— Ne znam, gospodjo. Nikako ne poznajem 
privatni život gospodina Morčra, koji me se ne tiče i 
kojega ne želim upoznati. No kad čovjek pročita nje- 
gove knjige, drame ili članke, dopušteno mu je mi- 
sliti, pošto tako dobro, tako sigurno i ispravno opi- 
suje moderne žene, da je morao imati priliku pro- 
učavati ih izbliza,,, i s naročitim zanimanjem. ,, 

Cecilija se ugrize za usne, te reče zlorado: 

— Možda ih je samo savjesno promatrao, I 
apostoli su ljudi,,, No recite mi, gospodine Paul, 
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koji ste tako dugo stanovali u Parizu i imali tamo 
prijatelje, vi zacijelo znate mnoge pariske tajne, Da 
li je istina, da je original junakinje depot ina Mo- 
rčra, u posljednjoj njegovoj drami, neka gospodja de 
Villerson, vrlo poznata u otmenom društvu? Svaki 
čas čitam njeno ime u kronici »Figara«, 

— Gospodjo, i u tom pogledu moram vam pri- 
znati svoje neznanje. Znam samo, da gospodja de 
Villerson uživa glas vrlo lijepe i vrlo umne žene, pa 
da čini sve, što joj se svidja, s potpunom nebrigom 
za javno mišljenje. 

— Ona je uistinu vrlo lijepa! reče Agnezin 
glas malko muklo, ' 

— Šta, ti je poznaješ? 

— Vidjela sam je kod markize de Bitray i u 
Operi. Da, vrlo je lijepa i vrlo različna od ostalih 
žena... Nije čudo, da se gospodin Morčre bavi 
s njom, divi joj se i želi je uzimati kao model! 

Kakvim je čudnim glasom Agneza to rekla! 
Kao da ranjena ptičica tuži... Opet ju je doktor 
Paul naglo pogledao. No opazio je samo njezin 
profil, kojemu se koža malko zacrvenjela, kad je 
Cecilija uskliknula: 

— Gle, gle, čujete li ovu djevojčicu, gospodine 
Paul? Čuvajte se! Po njenom glasu naslućujem, da 
je ganuta i spremna da se pobuni, ako dirnete u 
njenog boga, Jer ako to još ne znate, reći ću vam: 
gospodin Morčre je nju i mene opčarao!.., 

Na čelu doktora Paula pojavi se duboka 
brazda, 

— Uistinu?,.. A dopuštate li mi, gospodjice, 
da vas zapitam: čime je gospodin Andre Morere 
zaslužio toliku vašu simpatiju? 

Ona odgovori ozbiljno i blago: 

— Čula sam njegovo predavanje o siromasima, 
o svima oriima, koji trpe, kako mi još nitko nije o 
njima govorio, tako da je u meni probudio želju, 
mnogo jaču nego što sam ranije osjećala, da im 
poklonim svu svoju samilost, ,, I vrlo sam mu za- 
hvalna za dobro, koje mi je time učinio! 
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Glas doktora Paula diže se, gorak i ujedljiv: 

— Ne čudim se, da je o takvom predmetu bio 
vrlo rječit! On pripada novom pokoljenju, prožetom 
Tolstojevom naukom, koje sanja o novoj nekoj 
vjeri, s altruizmom kao podlogom i glavnom sadr- 
žinom.,, Uostalom, valjda ga svi problemi socijal- 
nog života zanimaju, budući da pružaju gradju za 
proučavanje njegovom duhu, koji vazda traži nove 
i različne hrane. Andrć Morčre je savršeni diletant! 

— Diletant? Kako ljutito izgovarate tu riječ! 
reče Cecilija smijući se, premda ta riječ nije za 
nju imala veliko značenje. — Niste dakle odu- 
ševljeni ni za osobe te kategorije! 

— Ne! Istina, ne volim diletante i držim ih 
mnogo štetnijima nego što se to obično misli, Ako 
jedna) misao, činjenica ili značaj lagka njihovom 
estetskom poimanju, njihovoj radoznalosti i pro- 
finjenom ukusu, oni se drže zadovoljnima, pa se 
dalje ne brinu za moralnu vrijednost te činjenice, 
ideje ili značaja... Zar oni čine što drugo, nego što 
neprestano žongliraju sa svojim i tudjim mislima, 
zabavljajući se promatranjem njihovih različnih na- 
ličja, čim ih bilo iz kojeg razloga privuku, stavlja- 
jući iznad svega umjetničku ili umnu nasladu, koju 
im mogu pribaviti... A ja tvrdim, da kod te igre 
ne samo gube, — što je najzad njihova stvar! — 
zdrav pojam o dobru i zlu, da upotrebimo to sta- 
rinsko razlikovanje, zamjenjujući je jedino čuvstvom 
onoga, što je lijepo ili nije, nego, šta više, ako 
imadu bar malo talenta, ulijevaju nekima, a možda 
i mnogima od inteligentnih mladića, koji ih čitaju 
ili slušaju, svoj ljubezni, duhoviti i zavodljivi, ali 
opasni i demoralizatorni skepticizam. Gospodin 
Morčre može pred njima slaviti živote, koji gledaju 
prema nekom vrlo visokom idealu... ali svojim 
knjigama razara ono, što bi svojim riječima mogao 
učiniti dobra! 

Doktor Paul je govorio s nekim suspregnutim 
bijesom, koji kod njega nije bio običan, a da nije 
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primijetio zaprepaštenje Cecilije, koju su zbunile 
te odlučne i strastvene riječi, kojima nije potpuno. 
razumjela smisao, A Agneza je slušala mladog čo- 
vjeka, nastojeći da ga shvatii žalosna, što ne može 
bolje proniknuti čitavu njegovu misao, naslućujući 
tek s nekom: tjeskobom, da sudi zlo o Andr€ Mo- 
rčru, a da nije razumjela zašto. I neodoljiva pitanja 
navale joj na usta, 

_ Što dakle zamjerate gospodinu Morčru? 
Zašto ga stavljate medju one diletante, koji, po 
vašim riječima, ne vjeruju ništa od onoga, što treba 
vjerovati? Zar nije bio iskren, kad nas je učio tako 
lijepom milosrdju? 

Ona zastade, U njenom glasu treptala je neka 
nesvijesna prošnja, pa je doktor Paul oklijevao 
s odgovorom. Doduše je živo želio, da se slatka 
djevojčica, koju je htio imati za sebe, oslobodi svog 


obožavanja prama Andrć Morčru... Ali on nije 
bo čovjek, koji bi mogao iskriviti istinu, da ponizi 
protivnika! ,,., : 

Ona ponovi: 


_ Zašto tražite odgovor?... Htjela bih čuti 
pravo vaše mišljenje! 

Nato on reče iskreno i pošteno: 

— Držim, da je gospodin Morčre bio sasvim 
iskren, kad vam je govorio, Ako je i skeptična 
duha, on ima takodjer dosta visoku dušu, da shvati 
i da žali bijedu našeg ubogog čovječanstva, s iskre- 
nom željom, da je, koliko može, ublaži... Da... 
držim, da je kadar oduševiti se, ali da ipak ne gubi 
svoju analitičku oštrovidnost,.. Morčre je intelek- 
tualac,,. strastven, ali prije svega intelektualac! 

— Zar je uistinu takav? reče Cecilija, kojoj 
je doktorov ton postao odviše ozbiljan. — Prema 
onome, što sam čula o njemu, on se baš nije po- 
kazao čisto intelektualan u svom oduševljenju za 
gospodju de Villerson. Jedan drug mojega muža, 
koji odlazi svaki čas u Pariz i tamo posjećuje 
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otmena društva, rekao mi je, da je Andrć Morčre 
sasvim lud za njom, to više, što je ona navodno 
tvrdjava, koja se teško predobiva, 

Je li doktor Paul pogodio s kakvom kobnom 
tjeskobom jadno dijete čeka njegov odgovor, ili je 
naprosto poslušao svoj prezir ženskih ogovaranja, 
ali je s ravnodušnom kretnjom odbio lukavo Cecili- 
jino pitanje i rekao jednostavno: 

— U toj stvari ne mogu vam, gospodjo, sasvim 
ništa reći, Kako sam već imao čast kazati vam, ja 
ne poznajem gospodju de Villerson, pa ni Andrć 
Morčra, koji je za me tek darovit pisac, 

Cecilija nije dalje pitala, znajući, da bi to bilo 
uzalud, malko zlovoljna zbog te mladićeve mučalji- 
vosti, koju je smatrala hotomičnom, A novi gosti, 
medju njima gospodja de Vćsale, došli su u zgodan 
čas, tako da se mogla baciti na druge, manje deli- 
katne teme, dok je Agneza, na njenu molbu, poslu- 
živala voćnim sokovima, 

Djevojčica je izvršila svoju službu s dražesnom 
plašljivošću, No doktoru, koji ju je promatrao, udari 
u oči sjeta njenog slabašnog smiješka, Odmah, čim 
je došao, primijetio je, da njene modre zjenice ne- 
maju više onog zvjezdanog sjaja i da joj se u izra- 
žaju ust&, kad miruju, te u samim kretnjama krije 
nešto očajno. Ipak se pobojao, da ju je rastužio 
svojim riječima, pa kako su slučajno došli blizu 
jedno drugome, on reče blago, kako nije običavao 
govoriti: ; 

— Bojim se, da vas možda nisam nehotice 
pozlijedio malko prije, sudeći 0.., jednoj osobi, 
čiji značaj vi Cijenite,,, Ako je tako, molim vas, 
da mi oprostite, Žao mi je, 

— Ne, niste me pozlijedili,, 
oduzeli neke iluzije... 

— Jer sam prostak, koji ne umije govoriti 
s mladim djevojkama ,., Od svega srca žalim svoje 
nesretne riječi! 


Samo ste mi 
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— Ne žalite ništa! reče ona blago i prigušeno. 
— Uvijek volim saznati istinu. 

Zatim, pošto ju je majka pozvala na odlazak, 
nakon trenutačnog oklijevanja, pruži mladom čo- 
vjeku ruku i udalji se—————————_—_ 

Uboga, draga Agneza! Što se dogodilo s nje- 
nom lijepom radošću minulih tjedana? Nikad više 
nije tako potpuno osjetila njezinu toplu svjetlost 
poslije one večeri, kad je »on« otišao iz Beaumonta 
i pošto je razabrala moralni razmak, koji ih rasta- 
vlja. Taj razmak nije nikada zaboravila, šta više, 
niti kad se sjećala njegove pažnje prema njoj, niti 


kad joj je majka predala malen dio ogromne košare 


cvijeća, koju je Morčre poslao nakon svoga posjeta 
u Beaumontu. To cvijeće je venulo pred nogama 
Bogorodičina kipa, gdje ga je imala pred očima, 
kad bi se molila, ' 

Sada je s nekom praznovjernošću čekala dan, 
kad će ga opet vidjeti, kad bude došao da drži 
svoje glasovito predavanje, kao da bi njegova 
nazočnost trebala skinuti s nje tajanstveni teret, 
koji ju je ranjavao: onu potajnu i pronicavu žalost 
za neopisivom srećom. Ona je mislila: »Doći će 
uvečer prije predavanja, Ako ne bude toga dana 
prekasno, posjetit će mamul« 

I neka potajna radost obuzela ju je uz samu 
tu pomisao, 

Tako se i dogodilo, Čim je stigao u Beaumont, 
dan prije svog predavanja, Andrć Morščre učtivo 
posjeti majora Vćsale, No nikoga nije bilo kod 
kuće, da ga primi, pa kad se Agneza vratila s maj- 
kom kući prije večere, opazila je posjetnicu na pla- 
dnju u predsoblju, Nato ju je obuzeo osjećaj straho- 
vitog razočaranja, Dakle je taj posjet, u koji se 
toliko nadala. već prošao! Nadala se,,. čemu? O, 
to ne bi mogla reći, uboga mala djevojčica! Njezin 
san bio je nejasan... i tako bijel! 
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Ali, najzad, toliko je željela vidjeti njega još 
jednom u njihovom domu! A sad, ako i bude blizu 
njega, bit će to u društvu. Možda je ne će ni opaziti, 
ni osloviti, a ona ne će imati prava, da mu dade 
znak, da bi je primijetio. O, zašto joj nije otkrio, 
kako se privlače muškarci, koji su tako visoko 
iznad ostalih svojim umom. Uvidjajući svoju nemoć, 
klonula je duhom, a u isti mah spopala ju je i 
grozničava nestrpljivost, da dočeka dan, kad bi se 
mogla susresti s njim, 

Bilo je već malko kasno, kad su sutradan po- 
podne majorica i Agneza unišle u vrtlarsku izložbu, 
koja je padala u isto doba s predavanjem Andre 
Morčra. Znanci gospodje Vćsale bili su već na 
okupu medju otmenim općinstvom Beaumonta, koje 
je dolazilo u svečanom odijelu, ponosno i sretno 
zbog dražesnog izgleda njihove izložbe, Glavni 
vrtlar, vješto je preudesio u cvjetni perivoj, ispre- 
sijecan hirovitim stazama i oživljen bistrim žubo- 
rom vodoskoka, velik, tužan i jednoličan trg, na 
kome se dizala prostrana rotunda, kojoj je bila 
svrha, da se u njoj daju koncerti, predavanja i 
cirkusi, kad su se ovi svraćali u Beaumont. 

Na estradi, obloženoj travom, posadna glazba 
je svečano trubila fanfaru, kojoj je zvonka jeka 









dopirala čak do šatora, koji su okruživali trg i pod 


kojima su bile sklonjene najlomnije biljke. 

— Kakva lijepa izložba! Zar ne? poviče mjesto 
odgovora oduševljena pukovnikovica, kad ju je 
gospodja Vćsale upitala, kako joj je: — kao u 
Parizu! Šteta, da vrijeme nije ljepše!.., Nebo je 
vrlo oblačno... E ' 

— Bar je manje vruće, doda odmah gospodja 
Darcel, koja nije mogla, a da ne bude optimistična. 
— Gospodjice Agneza, jeste li vidjeli ruže? ... Pre- 
krasne su! ' 

Majorica odgovori mjesto Agneze: 

— Ne, nismo se još ničemu divile, Tek smo 
došle, 
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. — Baš za predavanje! primijeti gospodja Sal- 
brice, — Zar ne, u četiri sata govori taj Morčre? 

Cecilija se mudro umiješa, da spriječi odviše 
žestok odgovor gospodje Vćsale, te reče smijući se 
Agnezi: 

— Budući da si tek došla, nisi još pogledala 
glavnu znamenitost izložbe! Cvijet sasvim posebne 
vrste, koji ima oči, kosu i struk, da bi zavrtio 
mozak svoj ovoj gospodi, pa čak i Eduardu. 

Pri tom pokaže rukom na svoga muža, koji se 
razgovarao nekoliko koračaja od njih s ostalim 
časnicima, kojima je začudo pristupio i doktor Paul, 

— Cecilija, što to pripovijedaš? 

— Živu istinu! Pitaj gospodje, da li nismo pred 


. jedan čas vidjeli ulaziti jedan živi cvijet, neku ne- 


poznatu ljepoticu, kojoj nitko ne zna imena... U 
stakleniku je, pa će proći ovuda. Vidjet ćeš je.,: 
Tko je ona? Htjela bih znati... S tim više, što je 
neobično lijepa! 

ajorica reče odlučno: 

— Bit će kakva putnica, koja se zadržala u 
Beaumontu, da razgleda katedralu, pa je čula za 
našu izložbu. 

— Hm!... Putnica u biserno-sivim rukavi- 
cama, bez atoma prašine na haljini... i počešljana! 
I obučena! Da su gospoda poslušala svoju želju, 
mjesto da zbog zakona pristojnosti ostanu kod nas, 
svi bi oni — dakako diskretno — brusili pete za 
njom... Priznajte to, gospodine Oriol. Gle, eto je! 
Gledaj, Agneza! 

Agneza okrene glavu i usklikne: 

— Poznajem gospodju... to je gospodja de 
Villerson! 

— Vidi, vidi! Ljubavni... t. j. prijateljica Andre 
Morčra. No, sad razumijem, da ga inspicira! Slušaj, 
Eduarde, Agneza zna ime ovoj neznanki: to je 
nećakinja markize de Bitray, gospodja de Villerson. 
Znaš, model Andrć Morčra za njegovu junakinju u 
Vaudevillu! ' 
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— Koga bijesa! Sjajan. model... Zar ne, Boy- 
nel? Ti pisci, premda su moralisti, umiju lijepo 
izabirati! 

Muškarci su dalje izmjenjivali svoje napomene 
razglabajući mladu ženu, koju su beaumontske go- 
spodje lakomo promatrale, Ona je _ s mirnom ravno- 
dušnoću podnosila vatru svih tih pogleda, kojih 
nije ni opažala, misleći na radost, koju će učiniti 
svom prijatelju, kad je bude nenadano opazio, uvje- 
ren, da je ona u Parizu, Samo je cvijeće privlačilo 
njenu pažnju, pa je tako stupala napred, ne sluteći 
ni kakvu radoznalost pobudjuje u ženskim mozgo- 
vima njena toaleta, koja je ipak bila tako jedno- 
stavna: obična haljina od tamno-modrog fulara 
s bijelim točkama, jednostavna ogrlica od čipaka i 
jednostavan šeširić, okićen različcima na zlatno- 
* ridjoj kosi. No i tako obučena, bila je još toliko 
otmena, da je zasjenjivala najljepše haljine beau- 
montskih gospodja... 

Agneza ju je gledala još više nego druge, osje- 
ćajući se, kao da su pete mlade žene stale na njeno 
srce, No major pristupi, zabrinut i u žurbi: 

.— Sofija, upravo sam ostavio Andr€ Morčra, 
koji žali, da nije jučer zatekao tebe i Agneze. 
Rekao sam mu, da ću vas odvesti u dvoranu kroz 
maleni salon, gdje on čeka čas predavanja. Samo 
se morate požuriti, jer će to vrijeme doskora kuc- 
nuti. Agneza, ti ćeš pratiti majku... Morčre se 
ljubezno raspitao za tebe. 

— Hajde, mala, podjite obožavati boga! dobaci, 
smijući se, ujedljiva gospodja Salbrice, 

No major, na sreću, nije to čuo, jer je ponav- 
ljao pukovnikovoj ženi, koja je to pitala, bar dvade- 


" seti put, temu za predavanje, koju je vazda zabo-: 


ravljala. 

— Hvala, majore... Sad se izvrsno sjećam. 
Da, na oglasu stoji: »Nekoliko riječi o suvremenom 
duhu i suvremenoj duši«, 
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Major je već pozdravljao na sve strane u 
žurbi, da se vrati k Morčru, a gospodja Vćsale je 
stajala, pripravna da podje za njim i oduševljena, 
da tako pred licem čitavog Beaumonta može poka- 
zati, da je junak dana njihov prijatelj, pa da ih 
prima i onda, kad ostaje nevidljiv za obične smrt- 
nike. Agneza podje za njima, Njeno srce snažno je 
lupalo pod tankom ljetnom haljinom, a lice joj je 
najednom zasjalo poput lijepog ružičastog cvijeta, 
Još nekoliko časaka, nekoliko trenutaka, pa će ju 
on, možda jednom riječju umiriti kao one večeri, 
kad ju je tješio iza slabog njenog prebiranja na gla- 
soviru, 

Major odmakne zavjesu. Andr€ Morčre, koji je 
stojeći čitao svoje bilješke, digne glavu i na Agnezu 
pade misaoni njegov pogled, koji ju je od njihovog 
prvog sastanka privlačio, Sa smiješkom i s rije- 
čima dobrodošlice, koje su u njoj probudile daleku 
jeku sretnih dana, on je zarobio u svojoj ruci malu 
drhtavu ruku, koju mu je ona dala,,, Ali nije imao 
prilike, da joj rekne ma samo jednu riječ, Gospodja 
Vesale je brzo uzela riječ, iskazujući mu svoju ža- 
lost, što ga nije jučer susrela i saopćujući mu, ka- 
kvo oduševljenje već unapred pobudjuje, prožeta 
mišlju, da je to njemu ugodno, Zatim se uplete ma- 
jor, napominjući svojoj ženi, da bi bilo indiskretno 
zlorabiti vrijeme gospodina Morčra, pa je čas 
kasnije rekao kćerci, koja je od nužde šutjela: 


— Hajde, draga Agneza, hodil,,, Moramo 
poći na svoja mjesta! . 

Ona prošapće: 

— Da, oče. ' 

Čemu sada dulje ostajati?.., Umrla je slaba 


nada, koju je polagala u taj sastanak, pa je djevojku 
prožimao dojam, da će izmedju nje i Andrća doći 
do konačnog rastanka, 

Ipak je Andrć započeo s njom govor, iz- 
maknuvši najzad majoru i gospodji Vćsale: 


Zab. Bibl 341. »Bijeli san«, Ega 7 
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. — Zahvaljujem vam, gospodjice, što mi - 
žate užitak, da opet onto >. eh koji < ni 
tako dobro razumjeli u Parizu, Ja.,, 

Nije dovršio, Nakon diskretnog kucanja otvore 
se mh podvornik donese jednu posjetnicu, te je 
prati o silom čovjeku, Ovaj baci pogled na nju i 

— Gdje je ta gospodja? 

— Ovdje, gospodine; dolazi iza mene. 

Doista, kroz odškrinuta vrata pokazala se 
otmena ženska pojava. A Agneza, još prije nego što 
ju je prepoznala, osjetila je i naslutila po samom 
blijesku, koji se pojavio na Andr€ Morčrovu licu 
> je ue ime na posjetnici, tko je ta ne- 
kgm To je to ona; mlada ljepotica, kojoj se on 

— Vi, gospodjo? Je li moguće! Vi! 

: Agneza je osjetila, da u taj čas na čitavom svi- 
jetu za njega postoji samo ta plava pojava, Pošao je 
pred nju, dok se major iznenadjeno povlačio i maki- 
nalno pozdravljao, a gospodja Vćsale ostala nepo- 
mična i namrgodjena lica, 

Mlada gospodja reče smiješeći se: 

ze Da, ja glavom! Vaši prijatelji valjda moraju 
doći, da vas čuju i da vam odobravaju! 
bal Pružila mu je ruku, a on se poklonio vrlo du- 

oko i poljubio joj ruku cjelovom, koji se Agnezi 
učinio beskonačan, No jamačno nije bio predug, jer 
ni major ni njegova žena nisu se ništa začudili, 

. Odakle tom djetetu nemilosrdna pronicavost 
koja joj je otkrivala strast u Morčrovim očima kad 
je podigao glavu i kad se njegov pogled sukobio sa 
gospodjinim, utonuvši na jedan trenutak u njemu i 
obujmivši je poput zagrljala?.,, 

' o je čula ili bolje: naslutila riječi, koje je 
šaptao, a da nije ni micao usnama: 

— O draga, draga i obožavana! Kako je ne- 
smotreno od vas, da ste došli! 

Tada Agneza odvrati glavu, ne želeći ih više 
gledati, jer je duboko osjećala, da oni pripadaju 
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jedno drugome... Takvi su bili Romeo i Julija, koji 

su joj objavili, kako se mogu ljubiti ljudska bića, 

koji su pobudili u njenom srcu nejasnu i plašljivu 

a da i ona malko upozna tool slatkoću lju- 

bavi,.. 

Najednom ju je zaokupila misao, da bježi da- 

leko od njih, shvaćajući, da oni žele ostati sami, bez 

smetanja stranih osoba. Gotovo se obradovala, kad . 
je čula, kako se njen otac oprašta, Ovoga puta nije 

pružila ruku mladom čovjeku... Izmedju njih pre- 

kinula se jedna veza.., On nije ni opazio, da tako 

odlazi, 
Dvorana, u kojoj je imao govoriti, bila je već 
gotovo puna. Iz daleka je Agneza opazila Ceciliju, 
koja joj je veselo davala znak, da sjedne pored nje. 
No Agneza kao da nije razumjela toga poziva, 
Želja za šutnjom i za samoćom sasvim je njom ovla- 
dala. U njenom mladom srcu nešto se raskinulo, a 
rana je bila odviše žestoka, da se ne bi bojala sva- 
koga dodira. Majorica joj je nehotice ugodila, kad 
je sjela do gospodje Darcel, koja je bila u društvu 
svoga muža i doktora Paula, 

Četiri sata odbiju. Andr€ Morčre se pojavi. 
Buran pljesak zaori, A u Agnezinom duhu pojavi se 
uspomena na ono popodne, pred dva mjeseca, kad 
ga je prvi put vidjela, na sjajno urešenu hallu, na 
okićenu estradu, s koje je govorio sa sigurnošću, 
na mladu plavu ženu, koja joj se činila tako 
krasna... I kod te posljednje pomisli zadrhće od 
tjeskobe... 

Brzo je medju mnoštvom slušatelja otkrila 
svijetlo-plavu kosu pod malim šeširom s različ- 
cima... Uostalom, nije li se »on«, kad je počeo, 
okrenuo prema onoj strani, kao da je htio poklo- 
niti svoj talenat ljubljenoj ženi... ' 

Sada je u dvorani odjekivao njegov topli glas, 
prekidan čestim pljeskanjem, jer je Morčre u Beau- 
montu, kao svagdje, osvojio općinstvo, No Agneza 
ga nije mogla slušati kao nekoć... I onda ono, što 
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je govorio, nije više dopiralo do njenog srca... Go- 
vorio je o pitanjima, osjećajima i mislima, koje su 
njoj bile nepristupačne, On ju je tako nukao, da još 
dublje uvidja udaljenost, koja ih je dijelila. Ovaj 
Andre Morčre nije bio onaj, o kome je sanjala. ,, 
Bio je odviše iznad nje, pa je mogao primijetiti samo 
takvu ženu, kakva je bila njegova prijateljica... 
Gledajući krasnu glavu mlade žene, mislila je, bez 
smilovanja prema sebi samoj: »Jedina ona ga ovdje 
zanima ,,. Samo za nju govori. Da se dvorana sruši, 
a ona da se spasi, malo bi mu bilo stalo do svih 
ostalih!«., . 

Opet zadrhće po čitavom tijelu. Težak osjećaj 
neumitnosti spustio se na nju,,, Kakvu je bezumnu 
nadu gojila u srcu? ,,, Kako se mogla nadati, da će 
ona njemu nešto biti?.., Mislila je, da simpatija 
izazivlje simpatiju.., No prevarila se.., To je 
sve,,, Sreća nije tako jednostavna, kako ju je ona 
naivno zamišljala,,, Druga jedna bila je dostojnija 
njega, nego ona sama... A sada će morati opet ži- 
vjeti, bez svake veze s njime, Možda ga, šta više, 
ne će nikad više ni vidjeti... Vratit će se u Pariz, 
a ona će zauvijek ostati u Beaumontu, ne imajući 
prava da misli na nj... I bolan osjećaj praznine 
zaokupio ju je kod pomisli, da on ne će više živjeti 
za njuida ona ne će moći ni željeti, da se on 
vrati,.. ' 


Sa svih strana dvorane diže se zanosno odo-. 


bravanje, a Agneza istom tada osjeti, da je prošlo 
mnogo trenutaka i da je predavanje dovršeno, 
Andrć Morčre se, stojeći, naklanjao, zahvaljujući 
općinstvu, Ona ga pogleda sa svom dušom, kako se 
gleda čovjek, od koga se zauvijek dijelimo. Zatim 
podje s mnoštvom, koje ju je nosilo prema izlazu, 
Spustio se jak pljusak, pa su gospodje zastale 
pod trijemom, No majorica, koja je mrzila mnoštvo, 
u kojemu se njena malena pojava gubila, pozove 
Agnezu, pa brzo predje drvored, koji je vodio do 
jednog šatora i sklone se poda nj. Tu je već bila Ce- 
cilija, gledajući cvat klinčaca i velikih prugastih lji- 
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ljana, u društvu svog muža, doktora Paula, te nekih 
prijatelja. Ona ih pozdravi sa svojim veselim smi- 
ješkom: 

— Pravo imate, da ste se ovdje sklonili! Ovdje 
je krasno, Jeste li vidjeli zbirku klinčaca? ,,, Pravo 
čudo! Hodite, da vam ih pokažem. Bili bi dostojni 
za dar Andrć Morčre, u znak zahvalnosti za zani- 
mljive stvari, koje sam je rekao i koje je vrlo pa- 
žljivo slušala njegova prekrasna prijateljica, gospo- 
dja de Villerson,,, 

Agneza instinktivno podje nekoliko koraka 
napred, da bi se uklonila veselom brbljanju mlade 
žene, Sada joj je bilo bolno čuti ime Andr€ Morčra, 
naročito pokraj imena gospodje de Villerson,,, 

Već se odavna živo radovala toj izložbi, jer je 
osobito voljela cvijeće, A sada je stupala ravno 
napred, ne videći ništa, odsutna pogleda, gledajući 
u nevidljivi svijet svoje duše. ,, Kraj nje je stupao 
šuteći doktor Paul, čiju je nazočnost ona jedva pri- 
mjećavala, i ne sluteći, kakvim ju je pronicavim po- 
gledom promatrao za vrijeme predavanja, da je za- 
mijetio podrhtavanje njenih usana, mramornu bje- 
linu lica, koje je postalo ozbiljno i pitao se nestr- 
Pljivo, kakva je tajna bol tako odjedanput snašla 

jevojku.., A ni jedno ni drugo nisu osjećali po- 
miješane mirise velikih ljiljana i klinčaca, koji su se 
dizali u blagoj svjetlosti staklenika, 

— Evo zbirke, o kojoj je govorila gospodja 
Auclerc! reče on blago, da bi je trgnuo iz njenog 
tužnog sanjarenja, a 

Ona zadrhće, prenuvši se, I njezin pogled lutao 
je po divnom cvijeću sumporaste, grimizne, ko- 
raljne i tratorove boje, koje je laticama, zgužva- . 
nim, išaranim, obrubljenim i obojenim divnim bo- 
jama napunjalo težak zrak svojim finim mirisom... 
Njećala se one kite klinčaca, koje je ubrala u jutro 
onog dana, kad je »on« došao u njihovu kuću. 

— Zar ne, da su prekrasni ti klinčaci? upita 
istim glasom mladi čovjek, 
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Ona se zacrveni, uplašivši se, da on ne nasluti, 
što se dogadja u njoj. ' 

— Da, prekrasni su... Cecilija ima pravo, I 
kako to cvijeće izsleda sretno! Lijepo mora biti ži- 
vjeti tako bez misli, bez sjećanja ibeznada... 

On nije htio odgovoriti na te riječi, koje su 
bolno provalile iz same njene duše, jer je poznavao 
njenu osjećajnu povučenost. Mora da je bila duboko 
ranjena, kad se ovako odavala, Što joj je?2... Tko 
ju je ranio? ... Zar taj Andrć Morčre?.,. I potajna 
srdžba potrese sve žilice njegova bića. Zato, jer je 
ljubio tu slatku plavu djevojčicu, koju je poznavao 
kao dijete, on je naslutio krhki roman, što se za- 
počeo u njenoj djevičanskoj duši, a da ona nije bila 
o tome svijesna, jer se u vrijeme, kad se u njoj ra- 
djala nejasna spoznaja ljubavi, na njenom putu našao 
jedan čovjek, koji joj je govorio jedinim govorom, 
što ga je ona mogla razumjeti... ' 

I nježna samilost ovlada njime, samilost prema 
tom djetetu, koje je tužno stajalo pokraj njega, 
izgubljeno gledajući u divno cvijeće, Tada on 
nježno, nastojeći da ublaži njenu bol, započne u ša- 
ljivom tonu, da ne bi pogodila njegovu namjeru: 

_ Zar tako zavidjate cvijeću? Što znate, da li 
ono takodjer nema dušu, vrlo finu i vrlo osjetljivu 
dušu, koja mu daje mogućnost da trpi kao i mi, 
ljudi? Jučer sam bio ovdje, kad su vrtlari donijeli 
sve to cvijeće, Bilo je upravo za oluje. Kiša je uda- 
rala po njemu, kao da ga želi slomiti. Možda je to 
jadno maleno cvijeće mislilo, da ne će odoljeti kru- 
toj oluji... Gledajte ga danas... Vi sami ste rekli, 
da izgleda veselo... Nesretni dani su prošli! 

On malko zastade, gledajući je. Nije se ma- 
knula, Ali joj je na licu opazio, da ga je slušala, On 
dakle produži istim dubokim glasom, što je sav 
drhtao od suspregnuie nježnosti, koju ona još ni- 
kada nije kod njega razabrala: Ra 

— Mi ljudi doista ne bismo smjeli biti manje 
hrabri od ovoga cvijeća, niti bismo smjeli klonuti, 
kad nas život malko ucvili!,.. 





odiše 


— Da... to bi bilo razumno... No katkada 
je vrlo teško biti razuman! 

— Nije tako teško, kako mi mislimo... Često 
je dovoljno htjeti, sa svom voljom, postići tu mudrost 
i sjetiti se, pred malim i neizbježivim svakodnevnim 
poso jami pravih nesreća, koje stizavaju tolike 
ljude. 

— Imate pravo, reče ona tiho. — Hvala vam, 
što ste me sjetili. To, što ste rekli, ne bi nitko smio 
zaboraviti,,. ' 

On ne odgovori i oboje ostadoše šuteći; ona, 
jer se bojala, da joj s usana ne izmakne priznanje o 
svojoj neizrecivoj žalosti, a on, jer se bojao, da ona 
ne shvati, zašto je tako govorio, Uostalom, došla je 
napokon i gospodja Vćsale za njima, a s njom i či- 
lavo društvo prijatelja. 

Tada svi stadoše klicati i diviti se banalnim 
riječima ljepoti klinčaca, dok ih nije prekinuo ma- 
jor. Stigao je oduševljen triumfalnim uspjehom 


 Andr€ Morčra, o kome je sav svijet govorio, 1, 


medju dvjema pohvalnim rečenicama, reče svojoj 
ženi: 

— Morčre mi je naložio, da ti izručim njegov 
poklon i pozdrav, jer ne će moći, da to sam učini, 
Mora odmah otputovati, brzim vlakom u šest sati 
i dvadeset, budući da ga večeras očekuju u Parizu, 

Major doda još nekoliko riječi, no Agneza nije 
više slušala. Sve je bilo svršeno, sasvim svršeno! 
Ne će ga više vidjeti... Odlazio je, a da se nije 
s njom ni oprostio... No to je prirodno, kad mu 
ona nije ništa... 

— Agneza, kiša više ne pada. Podjimo kući. 
Dodji brže. Što gledaš tako ukočeno? 

To ju je majka pitala. Djevojka odgovori na- 
sumce: 

— Gledala sam ovaj japanski ljiljan. 

Makinalno se oprosti od svih, no doktoru 
Paulu ipak usrdnu pruži ruku, da mu sasvim tiho 
zahvali, osjećajući, da će kasnije, kad rana malko 
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zacijeli, u njegovim riječima naći nešto snage. Za- 
tim podje za svojom majkom. 

Pred izlazom čekala je kočija, u koju je 
upravo ulazila jedna žena,,, Ona, opet ona! Ko- 
čijašu je rekla: 

: — Na kolodvor, na brzi vlak u šest i dva- 
_. deset. Još ću stići, zar ne? 

Tim vlakom odlazi i »on«... Tako će puto- 
vati zajedno, I još teža potištenost spusti se na bi- 
jednu Agnezinu dušu, 

Pokraj nje, u tihim ulicama, otac i majka su 
se, na sreću, razgovarali idući, pa je tako ona imala 
pravo da šuti, zatvarajući svoju tajnu u sebe... 
Samo je vrlo smjerno mislila: » Nitko ne smije ništa 
znati,,. nitkol,,, Moja je krivnja, ako danas 
trpim,,, Ludo sam činila, što sam toliko mislila 
na njega!... Bila sam nečedna, uobražavajući 
sebi, da bi se njegov pogled mogao zadržati na 
meni.., Bog me kažnjava, a ja to i zaslužujem, ,, 
O, kako sam kukavna, da ne znam bolje primati, 
što život sa sobom donosil« 

Vrlo iskreno mislila je o svemu tome, no po- 
malo joj se grkljan punio suzama, pa se vruće mo- 
lila u svojoj tuzi: | 

— O, Bože moj, učini, da ne zaplačem prije 
nego što se nadjem sama! : q 

Njena majka, koja se čudila toj šutnji, upita: 

— Što je tebi, Agneza, da ništa ne govoriš? 

Djevojka prošapće s mukom: 

— Umorna sam, majko, 

— Da nisi bolesna? upita major, odmah uzne- 
miren, x 

— Nisam, oče, nisam! 

Vrlo umorna uspela se stubama i napokon 
unišla u svoju sobul,,, Tu je nju, na svijetli dan 
Uskrsa, podišao predosjećaj nježnosti, koju još nije 
poznavala, Tu je podrhtavala njena nejasna, slatka 
i bezumna nadal.,,. Sklopila je ruke i naslonila se 
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laktima o prozor. Očima je tražila nebo, prema 
kojemu se dizala njena ožalošćena duša, Silna ve- 
drina spuštala se s jasne neizmjernosti, koja je u 
sunčanom zapadu postala ružičasta i prozirna, 
Samo jedan slabašni oblačić lebdio je na njoj, no- 
šen vjetrićem. 

Agneza ga pogleda na trenutak, kako odlazi 


. u nepovrat, gonjen neodoljivim dahom, i debele 


suze poteku joj odjednom iz očiju — — — — — — 


Tako je život odnio njezin lijepi, bijeli san... 


Na predavanje! 


AU COURS! 








27. listopada 189... 


N: svu sreću vratili smo se u Pariz, jer je vrijeme 
strašno ružno, 

Kišoviti dani započeli su se, dok smo još bili 
u La Christinieri, pa zato nismo čekali saziv Ko- 
more, da se vratimo u Pariz. 

Vrijeme mi je počelo teći strašno sporo. 
Premda sam studirala partiture, sonate i ostalo, či- 
tala engleske romane, pune »flirta«, lomila igle na “ 
svom ručnom radu, sve to nije ništa pomoglo, Sivo 
nebo i kiša, koja je padala s jednoličnim žubore- 
njem, ispunjavali su me spleenom, Najzad sam 
igrala tombolu s djecom. 

A najgore je bilo, da sam se samo ja tako do- 
sadjivala,,, Izmedju dviju velikih pljuskavica, Ge- 
nevieva i Patrik produžili bi svoje šetnje kroz polja 
sa svojom Njemicom Metom, 

Mama se odmarala od svojih ljetnih gosti, a 
tata se zatvarao u svoj kabinet i ostajao čitav dan 
s gospodinom Desbarresom, svojim tajnikom, pri- 
pravljajući govore, izvještaje i t. d., da odgovori 
svojim biračima... 

Čudim se, da je tata .uvijek tako zaposlen, 
jer često slušam, da poslanici nemaju nikakova 
posla... No možda to vrijedi samo za ljevičare, 

Tata je, dakako, desničar i šta više, jedan od 
najuglednijih u svojoj stranci, “ 

Ne govorim tako, jer sam mu kći! Vojvoda de 
Blancas, gospodin Saint-Edme, svi vele, da je izvr- 
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stan. govornik! Kad govori, mama jedva može da 
dobije ulaznicu, Uostalom, ona se nikad ne služi 
tom ulaznicom, jer od uzbudjenja ima već ujutro 
migrenu, ' 
E Nekoć, kad je Monseigneur grof od Pariza bio 
prognan od tih strašnih republikanaca, tata i mama 
su otišli u Eu, i ostali su tamo do posljednjega 
časa, Pošli su i u Englesku, kad je Monseigneur 
umro, jer je tata bio jedan od posljednjih njegovih 
vjernika! : 
Stoga imam u svojoj sobi sliku našeg ubogog 


»Kralja«, izmedju tatine i mamine, a zatim, nao-. 


kolo, slike svojih najboljih prijateljica: Jeanne Lan- 
dry i Suzane de Vignolles, Genevieve i Patrika, u 
mornarskom ruhu, prvom njegovom muškom 
odijelu, . u 

Tako imam kraj sebe sve one, koje najviše 
ljubim! 


8. studenog. 


Kad po zimi ne bi bilo toliko zabava, bila bi 


to užasna sezona! 
Ali zabave! | | 


No ne znam pouzdano, hoće li se mama odlu- 
čiti, da me napokon pusti izlaziti, premda sam ne- 
davno navršila osamnaest godina, 

Mama drži, da sam još premlada, da zalazim 
u društva, odviše dijete! 

A sve to, jer sam nažalost malena: kao da sam 
ja tome kriva! 

Pa onda nisam ni tako malena, naročito kad 
ne stojim pokraj mame, koja je vrlo visoka, kao 
prava kraljica... kraljica, koja ima lijep stas! 

... Tu sam prekinula, da se pogledam u 
zrcalu. Očevidno sam narasla posljednjih šest mje- 
seci. Sada .sam visoka upravo kao kip »Naše Gospe 
od Pobjede«, koji stoji na kaminu... i još. k tome 
na podnožju!... 
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Osim toga sam u isti mah primijetila — mogu 
to staviti u svoj dnevnik, kad ga i onako nitko ne 
će vidjeti, — da postajem vrlo lijepa, 


Prije sam bila odviše mršava, no sada mi se: 
tijelo zaobljuje.,, ne odviše! Upravo, koliko treba, 
da bude lijepo. Prije su i moje crne oči bile pre- 
velike za moje lice, kao da se dobri Bog prevario, 
kad mi ih je stavio, no danas su sasvim, kako treba 
i čine se tako crne i tako sjajne kraj rumenih 
obraza! 

Ljetos je došao u La Christinieru jedan stari 
gospodin, vrlo ljubezan i neobično udvoran, od one 
stare francuske udvornosti, koje po tvrdjenju moje 
bake, sve više nestaje, 

Čula sam, kako je jednom rekao meni, da je 
Diderot naslućivao mene, kad je napisao o nekoj 
gospodji iz osamnaestog stoljeća: »Njezina put sjeća 
na ružinu laticu, koja je pala u zdjelu mlijekal« Ta 
mi se poredba veoma svidjela, pa sam je se sjetila. 

i komplimenat mi je laskao! 

Nešto sam uvijek voljela na sebi, čak i onda, 
kad sam se sama sebi činila ružnom: ovu moju 
kosu... Prekrasna je! Plava, svijetlo-plava, kao da 
sunčane zrake neprestano plešu kroz nju; pahu- 
ljasta, laka i glatka! Sada je dižem visoko, po modi 
»empire«; s dražesnim malim šinjonom, lakim po- 
put zlatne pjenel,,. 

No čini mi se, da sam načinila portret svog spo- 
ljašnjeg »Ja«. ; 

A moj moralni »ja«? 

Ne ću ni pokušavati, da ga opišem: bilo bi to 
odviše teško. Pa onda, takva ispovijest bi me naj- 
zad mogla i kompromitirati, 

Ipak mogu reći, da sam malo — ili mnogo? — 
koketna; malko.., osebujna; malko,,, razmažena! 
No držim takodjer, da sam pošteno malo stvorenje, 
koje bi htjelo preobraziti se u trijeznu i razumnu 
osobu. koja nikad ne govori i ne čini gluposti, 

O, kada će doći to blaženo vrijeme? 


= 


11. studenog. 


Srdita sam, vrlo srdita, strašno srdital!!!,., 

Otkako smo se vratili, živjela sam u pravom 
raju. Nismo išli u posjete. Ne ću govoriti o vre- 
menu, koje sam provela kod Jeanne i kod Suzane, 
jer kad odlazim k njima, uvijek želim da ih zate- 
knem kod kuće... To dakle nisu pravi posjeti! 

Trčkarali smo po dućanima, što neobično vo- 
lim, kaoi mama, premda to ona ne će da prizna, jer 
je to malko isprazna sklonost... Nadala sam se 
lijepoj i ugodnoj zimi, bez lekcija. i bez katekizma 
ustrajnosti, Kao na ozbiljan posao mislila sam na 
glazbu i na slikanje: budući da imam osamnaest go- 
dina, možda bi mi mama dopustila, da odem u je- 
dan pravi atelier.,. u atelier, kuda se odlazi bez 
roditelja i gdje se zbilja slika. 

kao zabavu pomišljala sam na nekoliko 

plesova ,. 


idem na velike plesove, samo kad bi ih mama htjela 
zamijeniti kazalištem. 

Ali, nažalost, mjesto da se lijepe moje nade 
obistine, bačena sam, eto, nata medju djevojčice, 
koje još nisu svršile svoj odgoj! , 

Bili smo pri kraju ručka, Tata j je bio rastresen 
kao rijetko kada. Tužio se, zašto mu nikad ne daju 
punjene rajčice, upravo u času, kad ih je jeo... 
Kod desserta je onda, jamačno da popravi svoju ne- 
priličnu napomenu, upitao mamu umiljato: 

— Što kanite danas raditi, Gabrijela? 

Uvjerena sam, da mu je to u duši bilo posve 
ravnodušno, 

Mama je valjda to isto mislila, jer je pogledala 
oca, nasmiješila se i rekla: 

— Ići ćemo, nadam se posljednji put, na po- 
kus zbog Paulettine (Poleta) oprave, 

— Jeli ta oprava lijepa? upita me tata, koji 
je očevidno sasvim napustio politiku, 


Ne odviše! Bila bih čedna; ne bih tražila, da 


Ima j joe dosta vremena da bude vulgarna ,. 
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— O, prekrasna! Vidjet ćete je... Od tamno- 
modre tkanine, sasvim uska i optočena krznom, 
Izgledam u njoj kao prava gospodjica!, 

Jadna Sospodjica! Jadne “eta, boj nisam ni 
slutila, što će slijediti, 

Mama nas je slušala, smiješeći se neprestano, 
a zatim produžila: 

— Kasnije ću posjetiti gospodju Simianu, zbog 
lekcija za Paulettu, o kojima mi je govorila, 

Ja pogledam mamu preneraženo: 

— Lekcije za mene?,,, O, mamal., 

Morala sam govoriti vrlo očajno, jer je tata 
pustio kavu i odgovorio: 

— Lekcije za Paulettu?.. 
svršila s naukovanjem, 

O, dragi tata dolazi mi u pomoć! 

No mama se ne da tako brzo smesti... na- 
žalost! 

— Držim, odgovori ona, — da je dijete još 
odviše mlado, a da ne bi radila više ništa ozbiljno. 

, Uosta- 
lom, tečaj, o kojemu ti govorim, tečaj je iz književ- 
nosti, koji će jamačno biti vrlo zanimljiv, 

Osjećala sam, da sam izgubila: — sve, što je 
mama rekla, bilo je tako razborito! 

Tata je još samo malo slušao. Pogledao je na 
sat i bilo je vrijeme da podje u Komoru, gdje uvijek 
želi da bude odmah na početku sjednice, 

Vojvoda de Blancas tvrdi, da se to vrlo rijetko 
dogadja kod narodnih poslanika, 

Tata ustade i reče mami: 

— Imate pravo, kao uvijek, Gabrijela. 

Za nju je to bilo vrlo ljubezno, no za mene 
gorko! 

Tata je valjda naslutio, što mislim, jer me je 
pogladio po kosi i poljubio me: ' 


.Mislio sam, da je 


Zab. Bibl. 341. »Bijeli san«, 8 
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— Hajde, budi pametna, kćerkice! reče mi, 

Nato ode. 

Meni je bilo da zaplačem! Nisam plakala, jer 
se nisam usudila, no u sebi bila sam vrlo zlovoljna! 


17. stuđenog. 


Sad više nisam tako očajna zbog svoga tečaja, 
jer će ga Jeanna i Suzana takodjer polaziti. A kad 
smo zajedno — tri nerazdružive prijateljice! — 
uvijek smo vesele. Pa onda, Suzana me je svojim 
razumnim glasićem malko grdila i jako sokolila, 
tako, da sam se bila pomirila s književnošću, kad 
sam otišla od nje. 

O, kako te ljubim, ozbiljna moja Suzana! 
Ako se od nekog vremena mami činim ozbiljnijom, 
to je samo tvoja zasluga! 

No, da se vratim na taj čuveni tečaj! Bit će 
vrlo »select«, neka vrsta malog sveučilišta, no po- 
mladjenog i otmenog, za mlade djevoike, koje sta- 
nuju oko Champs-Elysćesa i parka Monceau, - 

Imat ćemo najbolje učitelje, koji se uopće 
mogu zamisliti, 

No ja se zanimam tek za gospodina Cham- 
berta (Šamber), koji će držati literarna preda- 
vanja, jer na sreću ne ću s ostalima imati ništa 
posla. Vele, da je izvanredan čovjek, koji će zaci- 
jelo jednoga dana postati ministar javne nastave ili 
član Akademije... možda i obadvoje... ukratko, 
nešto takovo, On piše članke, koje sav svijet čita, 
čak i oni, koji ih ne razumiju, jer je otmeno pobu- 
diti dojam, da ih poznaju, 

Gospodja de Simiane ispričala je mami sve te 
potankosti, no ja sam slušala, 

Osim toga on nikad, upravo nikad, ne drži 
predavanja za mlade djevojke. Ali ovoga puta se 
udostojao baviti se s nama, bijednim malim oso- 
bama, iz naklonosti prema gospodji Divoir (Divoar), 
koja organizira ta predavanja, jer se njihove poro- 
dice već dugo poznaju, 
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Ta bijedna gospodja Divoir bila je tako ne- 
sretna! Njezin muž bio je vrlo bogat bankar, no po- 
čeo je tako dobro ili tako zlo igrati, da je jednoga 
dana bio posve kompromitiran, pa je pobjegao, 
ostavivši svoju jadnu ženu, s malom djecom, neka 
si pomogne, kako može... Kako su muškarci ku- 
kavni, kad se odluče na takve stvari! 

No ne smijem zlo govoriti o gospodinu Di- 
voiru, jer je mrtav. Bio je odmah kažnjen. Vlak, 
kojim je bježao, iskočio je iz tračnica, pa je on za- 
dobio strahovitu ranu, od koje je umro za neko- 
liko sati poslije nezgode. Stoga je gotovo dobro- 
činstvo podupirati tečajeve gospodje Divoir, 

Da sam to znala odmah u početku, ne bih ni 
pokušala opirati se, da ih ne polazim. Dobročin- 
stva su mamina strast: nikad ona ne uskraćuje svoj 
prilog kod sabiranja. Ona daje upravo od srca ,.,i 
bez uzdisanja, poput mnogih poznatih dosnedja — 
koje ne ću da napominjem! — a koje šalju svoju 
milostinju, jer ne mogu učiniti drukčije, s tužalj- 
kama, uzdisajima i ispitivanjima! 

Ja držim, da mama ima pravo, pa ću uvijek 
nastojati, da radim, kao i ona. 

Tako je prirodno dijeliti malko s drugima! 


24. studenoga. 


Germaina Roland je našla jedino pravo sred- 
stvo, da je ne šalju više na predavanja: ona se 
udaje. 
Udaje se za gospodina d'Auberive (Dobriv), 
dragunskog kapetana. Morat će se zakopati u 

akvu malu posadu... pa ipak je sretna, 

Tim bolje, Bože moj, tim bolje! Ali ju ja pravo 
ne razumijem! U doba mira volim vojnike — da- 
kako časnike — kao »ukrasne predmete«, jer su u 
salonu vrlo dekorativni u svojim uniformama, Kad 


se budem udala, nastojat ću uvijek da imam gene- 
* 
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rale za znance.,, No u doba rata volim ih, dakako, 
sve, i vojnike i časnike! 

Kazala je ocu: 

— Nikad ne bih tako što mislila, gledajući ih 
zajedno u La Christinieri, Kao da nisu jedno drugo 
baš mnogo tražili. 

Čudno je, kako roditelji brzo zaboravljaju vri- 
jeme svoje mladosti! Germaina i gospodin d'Aube- 
rive upravo su se vrlo dobro razumijevali, premda 
se gotovo nisu ni razgovarali... Opazila sam to 
više puta; a naročito... vidjela sam... uvečer prije 
Germainina odlaska ,,, 

Sada, budući da će se vjenčati, mogu to ispri- 
povijedati.., u svom dnevniku... 

Poslije večere skupili smo se svi na terasi 
dvorca, jer je vrijeme bilo divno, vedro i puno 
zvijezda. 

Neka gospodja, ne znam više koja, nadahnuta 
ljepotom noći, reče, da bi bilo lijepo slušati ko- 
račnicu iz »Sna ljetne noći«, a kako je Germaina 
(Žermena) prava umjetnica, upitali su je naravno, 
da li bi ona htjela svirati, ' 

Germaina vrlo rado pristađe, ali se bojala, da 
se ne će sjećati napamet. Mama odmah odgovori, 
da ima četveroručnu partituru »Sna«, a gospodin 
d'Auberive, koji je izvrstan glazbenik, — to se ri- 
jetko nalazi kod muškaraca, a kod draguna je 
upravo pravo čudo — ponudi se brzo, da će uda- 
rati bas, 

Mama pošalje Genevievu i mene s njima, da 
ih smjestim za glasovir, a mislim i zato, jer je tako 
pristojnije, ' 

Moja nazočnost je baš mnogo koristila! Kako 
me ie boljela glava, čim su počeli svirati, smjestila 
sam se kraj otvorenog prozora u tihi kutić, odakle 
* sam dobro sve vidjela i slušala... 

Ta koračnica doimala.se vrlo. lijepo u noći, 
pod vedrim nebom! Kad su svršili, zaorila je sve- 
opća vika; 
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— Još! Još! 

Čula sam, kako je Germaina rekla: 

— Da odsviramo baletne arije iz »Cida«? 

On je, dakako, htio sve, što je ona htjela, pa 
ja zamolio Genevievu, koja je ostala kraj njih, da 
im okreće stranice; 

— Hoćete li biti tako ljubezni, pa nam doni- 
jeti partituru, koja je u malom salonu? 

Genevieva poslušno ode, 

Nisam ništa slutila, a zacijelo ni Germaina, 
Ostala je sjedeći uz glasovir, a njezin fini profil 
tamno se odvajao od svjetlosti svijeća, 

On je stajao pred njom, 


Najednom se hitro nagne... i vidjela sam... 
da, vidjela sam!,.. kako se njegovo lice dotaklo 
Germainine kose,,. blizu, blizu... i njegove usne 


se spustiše, kamo nisu nikako imale pravo... 

O, to je bilo tako, kako kažem, kao u pripo- 
vijestima. Tako sam bila radoznala, da mi je glavo- 
bolja odmah popustila! Da se gospodin d!Auberive 
tako ponio prema meni, bila bih spremna baciti mu 
svijećnjak u glavu!,.. Germaina ustade i uspravi se. 
Bila je vrlo dostojanstvena. Poput uvrijedjene kra- 
ljice u tragediji, No bila je to malko i njena pogre- 
ška! Natjerala je jadnog mladića u očaj, praveći se 
čitav dan kao da ga ne primjećuje, a zatim mu je 
na koncu svirala Mendelsohna, dok su svi roditelji 
gledali mjesec!... Bolje bi učinili, da su gledali 
svoju djecu!... Ako ikad postanem majka, sjetit 
ću se, kako su roditelji bezazleni! 

Germaina je dakle ustala. ,. i čula sam, kaka 
je rekla gospodinu d' Auberive tiho, ali kao da ga 
šiba bičem: : 

— Čujete, gospodine, kakav ste vi čovjek! 

Pošto je bila tako odrešita, nije bilo potrebno, 
da joj ja priskočim u pomoć, Bila je dovoljno jaka, 
da se brani... Ipak sam, zbog veće sigurnosti, još 
uvijek gledala!.., A onda, bilo je to i vrlo zabavno! 
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Sam gospodin d' Auberive kao da se u taj čas 
skamenio od svoje smionosti. Mislim, da je čas 
prije bio izgubio glavu... Prošaptao joj je nešto 
kao: »Oprostite, tako vas ljubim! ,. ,« 

Ali ne znam pravo, jer je govorio vrlo tiho, 
a u isti mah vratila se i Genevieva s notama, Čitava 
ia pustolovina nije trajala ni tri časa. On je htio 
sjesti do nje, no ona ga odbije vrlo ponosnom kret- 
njom i reče mu: 

— Ne, hvala, igrat ću sama! 

On je jamačno produžio svoje ispričavanje ili 
ju je ganulo njegovo očajno lice, jer sutradan, kod 
odlaska, bili su sasvim izmireni — ja mu, na njenom 
mjestu, ne bih tako brzo oprostila! — a osam dana 
kasnije bili su već zaručeni!, ,, 

Tako se svršila ta komedija! 


1. prosinca. . 


Danas smo imali prvo predavanje, 

Mama me je htjela pratiti, ali je morala posvr- 
šavati nekoliko obvezatnih posjeta, pa sam otišla, 
u pratnji miss Emely, kao uvijek. 

Ja obožavam svoju miss Emely,.. ona je tako 
dobra duša; kad izlazim s njom, kao da idem sama, 
Ona mi odgovara, kad je pitam, a mene nikad ništa 
ne pita, a 

Mama nam je dala upregnuti zatvorenu kočiju, 
jer mi stanujemo u ulici de Messine, a naš tečaj se 
smjestio u ulici de Verneuil, Čini se, da sva ugledna 
predavanja moraju biti na drugoj obali Seine.., 
I to je utjecaj stare Sorbonne! 

No svakako naš tečaj nije nipošto sličan sve- 
učilištu,., Da sam Jeanna, rekla bih, da je naš 
tečaj »posljednja novost«, ali mama ne voli takve 
izraze, pa to samo mislim!,., Ulaz me je odmah 
sjetio ulaza u Cercle Saint-Arnaud: lijepa velika 
vrata, s livriranim slugom, koji ih čuva... 

Odveli su nas u malen i ozbiljan salon, Tamo 
je bila gospodja de Simiane, koja se razgovarala 
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s nekom velikom i debelom gospodjom u crnini, 
koja se smijala... . MR 
Prikazala me je gospodji: — to je bila gospo- 
dja Divoir! ; BA 
2 O, Bože moj, kakovo razočaranje! Zamišljala 
sam je, budući da je bila nesretna, malom, mrša- 
vom, blijedom, s velikim, tužnim očima, A E, 
tamo, ona je debela i smijala se!,.. Da, smijala 
se!,,. I još vrlo veselol,., A imala je haljinu, gar- 
niranu krepom!,., u. KI 

Kako se udovice brzo umiruju! Utješe se pad, 

To je čudno, ali je ujedno i vrlo utješljivo!... 

— Dakle, gospodjice Paula de Marsay? upita 
gospodja Divoir, pruživši mi ruku, He 
aki Trudila sam se, da joj odgovorim ljubezno, Ca 
sam nehotice neprestano pomišljala, kako sam bila 
naivna, kad sam je irliko žalila, 

Ona je produžila: : 

— Pradamenje se još nije započelo, gospo- 
djice, no ako hoćete unići, naći ćete se, mislim, 
medju samim poznatim licima, : 

Oasovila mi je vrata i ja ugledah oko četrdeset 
mladih djevojaka, od kojih sam dobru polovicu 
poznavala, a koje su a. u grupama i 

nogo se smijale i klicale. | ; 

€ pin mi je sačuvala mjesto kraj sebe. sk 
smo počele brbljati, pa mi je baš pripoviiia A a 
Germaina, sasvim sigurno, naručuje svadbenu a- 
ljinu kod Wortha, kad odjedared odbiju tri sie 
Tri svečana udarca, koji kao da su govorili: da. 
nestašne djevojčice, zar zaboravljate, da ste ovdje, 
da učite književnost, a ne da se razgovarate o 
haljinama? 

. Dobro, dobro, draga uro! 

Najednom nastade šutnja, jer je pro'esor 
ulazio... : 2 

Nije to nikakav častan i star gospodin, KI nije 
ni mladić, Zacijelo mu je preko trideset go ina, 

“Poslije predavanja reče mi Jeanna (Žana): 
1 
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— Ne čini mi se baš osobito lijep! 

Lujza i Klara de Charmoy uskliknule su a 
jedan glas: 

— Zar ne, da vrlo dobro izgleda? 

Odgovorila sam im, da sumnjam o njegovoj 
ljepoti. 

Pričinio mi se visok, tanak, s' kestenjastom 
kosom; no zapravo sam vidjela samo njegove oči,,, 
Živahne i ozbiljne oči, vrlo razumne, koje kao da 
otvoreno čitaju u našoj misli, bez smionosti, te se 
zakrijese, čim počne govoriti! 

Izrekao nam je najprije dobrodošlicu, vrlo 
lijepu i učtivu, što nas je dobro raspoložilo u nje- 
govu korist, Zatim nam je izjavio svoju namjeru, 
da će govoriti na svojim predavanjima o glavnim 
suvremenim piscima, analizirati neka njihova djela, 
da uzmognemo kod zgode o njima govoriti s pozna- 
vanjem stvari, : : 

Zatim je odmah prešao na predmet, govoreći 
lijepim, toplim i zvonkim glasom, koji ne dopušta 
pažnji da luta ni lijevo ni desno, 

Začudo nam je vrijeme brzo prošlo! Vrlo sam 
se ljutila, kad sam čula da odbija četiri sata... 

Za početak, budući da: se mora posegnuti 
malko unatrag, slušat ćemo o neizbježivom  troj- 
stvu: Lamartine, Victor Hugo i Musset, 

Toliko sam već slušala o prvoj dvojici, da bih 
najvoljela, da je profesor prešao miikom preko njih. 

o milo mi je, da se malko mogu upoznati 
s Alfred de Mussetom, Tata, koga sam jednom za- 
molila, da mi govori o njegovim pjesmama, odgo- 
vorio mi je, da je neki razumni kritičar nazvao 
Musseta »pjesnikom, koji se čita uvečer, kad djeca 
odu u krevet«, i prema tome.,, * 

Vidiš, dragi tata! Ja nisam više dijete, ni mala 
djevojčica, pa ću se i ja upoznati s Mussetom! 

... Muškarci s tamno-modrim, gotovo crnim 
očima vrlo su rijetki. Jedva sam naišla na dva-tri, 
vraćajući se pješice kući s miss Emely,., 

Moram pitati Jeannu, da li ih ona poznaje. 
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5. prosinca. 


Bio je mamin dan' primanja, ' 

Barunica de Charmoy (Šarmoa) došla je s Luj- 
zom i s Klarom, 

Počela sam se trsiti, da što bolje zabavljam 
svoje prijateljice, no brzo sam uvidjela — to nije 
baš laskavo za moju konverzaciju — da mnogo više 
vole slušati, što se oko nas pripovijeda. 

Nisam se zbog toga ljutila, I ja sam htjela slu- 
šati, jer se govorilo o našem predavanju od pone- 
djelika. 

Mama je pitala gospodju de Charmoy, kako 
je bilo, jer joj ja nisam gotovo ništa pripovijedala, 
Nisam joj odmah mogla reći, koliko me ushićuju ta 
predavanja, pošto sam se toliko tužila, što ih 
moram polaziti. ' . 

Uopće držim; da je »dobra barunica«, kako je 
tata zove, hladna, ukočena, dosadna... 0, tako 
dosadna!,,, No, začudo, jučer mi se gotovo nije 
činila dosadnom. 

Pripovijedala je meni, da vrlo dobro poznaje 
našeg profesora, gospodina Chamberta, »Pripada 
bogatoj i vrlo časnoj porodici; jednoj od onih sta- 
rinskih porodica, na kakve nailazimo još u srcu 
naših provincija, i koje se čine kao zalutale u ovom 
pariskom metežu«. 

Ponavljam rečenicu gospodje de Charmoy. O, 
nikad ja ne bih umjela praviti takve rečenice! Ne, 
nikad! .., ' 

Otac gospodina Chamberta je liječnik, ali ne 
vrši više praksu, jer se bavi osobito znanstvenim 
radovima. Traži nekakve mikrobe s gospodinom 
Pasteurom, kome je prijatelj. Član je Medicinske 
Akademije i ne znam kolikih društava, slavnih 
zbog svojih fizioloških otkrića ,;., i t. d, Odlikovan 
je nekolikim redovima, ; , 

Ukratko, potpuni učenjak — »svijetlo našega 
doba«, rekla je još gospodja de Charmoy, koja 
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naročito voli takve gotove učenice — »omnibuse 
konverzacije«, kako ih je nazvao, ne znam koji 
pisac, 

Ako je taj poštovani gospodin Chambert tako 
slavan, može biti miran; imat će lijep sprovod, 
s mnogo službenih besjeda i govorit će se o njemu 
bar još dva dana poslije veličajne ukopne ceremo- 
nije. 

Taj gospodin je udovac sa tri sina, Kakva 
generacija!,,. Najstariji, gospodin Raoul, liječnik 
je kao i otac, i vrlo poznat, Nikad nije kod kuće, 
dakako, jer mora posjećivati mnoge bolesnike! 
Oženjen je dražesnom gospodjom, koja nije lijepa, 
ali je vrlo duhovita i umije se vrlo dobro obući, 

Drugi sin, naš gospodin Chambert, zaronio 
je u književnost, filozofiju, i tx d, i t. d. Pored 
ozbiljnih članaka u »Revue des Deux Mondes« piše 


i romane... no, »koji nisu za mlade djevojke«, 
šapnula je gospodja de  Charmoy mami, na- 
smjehnuvši se tajanstveno... To je doista čudno, 


jer taj čovjek izgleda tako miran i ozbiljan!.., 
Ukratko: vrlo zaposlen čovjek, Tim bolje za nje- 
govu buduću ženu! ; 

A treći sin, gospodin Maurice, koji je pred 
nekoliko godina izučio Saint-Cyr, sada je pobočnik 
generala u Orlćansu. Gospodja de Charmoy drži, da 
će vrlo brzo postati kapetan, pa pukovnik i general, 
Ne znam zašto, ali kad sam je čula, gdje tako 
uvjereno govori o gospodinu Mauricu i o njegovim 
zaslugama, odmah mi je palo na pamet, da bi ga 
ona rado dala Lujzi, koja se divi uniformama, 

Za našeg gospodina Chamberta (nisam čula 
njegovo krsno ime), vele, da je »neoženjen«. Tako 
je izbirljiv, da su se i najhrabrije odrekle, da ga 
natjeraju u brak. On tvrdi, da je ovako mnogo 
sretniji... ' 

Kakav zločesti muškarac! 
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A na predavanju nas gleda kao male dje- 
vojčice!,,, Nikako mi se ne svidja taj gizdavi 
profesor! | 


10. prosinca. 


Najzad mogu reći, da sam zašla u društvo, .. 
i to svečano! 

Bilo je to jučer navečer kod potpisanja Ger- 
mainina vjenčanog ugovora, 

Razborito je od nje, da se udaje,,, Nadam se, 
da će biti vrlo sretna! Željela bih joj to i kad ne 
bih njoj) dugovala, da sam izašla iz »klase djece«, 
koja ostaju kod kuće. 

O, teško je bilo dobiti maminu privolu! 

Neprestano je ponavljala svečanu formulu: 
»Pauletta je još premladal« No ja sam se tako 
spretno držala kao mučenica, naročito pred tatom, 
tako tužno i smireno! — da mi je mama najzad 
rekla: - 

— Dobro dakle, kad toliko želiš, ići ćeš na tu 
večeru; no bojim se, da ne će biti tako zabavna, 
kako se ti nadaš, Gospodinu d'Auberivu umrla je 
prije nekoliko mjeseci baka, pa se ne će plesati, 

O, to mi je bilo svejedno — ne što je umrla, 
nego što se ne pleše, pošto me nisu ostavili kod 
kuće s Patrikom i sa Genevievom! 

Mama mi je dala načiniti prekrasnu haljinu, 
prava pjesma! 

Kad sam se dakle jučer vidjela u svojoj prvoj 
dekoltiranoj plesnoj haljini, usred male zbrke mu- 
selina od svijetlo-modre svile, s podignutom kosom 
u obliku zlatnog, malog šinjona, činilo mi se, da 
ne vidim više Paulettu, ludu Paulettu, nego neku 
prikazu, neku vilu, malu kraljicu Mab, kako me 
katkada tata zove... Kraljicu Mab, obučenu po 
današnjoj modi. : 

Gotovo sam uskliknula: 

— O, kako sam lijepa!... Milo mi je, da sam 
tako lijepa!... i 
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Ali nisam uskliknula, jer bi to bilo odviše smi- 
ješno. Samo. nisam mogla odoljeti, a da se ne 
gledam, pa mislim, da sam se čak sama sebi smi- 
ješila... 

Da me je taj grozni gospodin Chambert vidio 
u mom svijetlo-modrom oblaku, možda bi opazio, 
da nisam mala licejka.,.. Ali ga nije bilo na toj ve- 
čeri, Šteta! Bilo bi vrlo veselo susresti se s njim u 
društvu! 

Ana, koja me je oblačila, upitala me: 

— Je li gospodjica bila zadovoljna s haljinom? 

I te kako sam bila zadovoljna! ! ! 

Odgovorila sam joj posve kratko: »Da«, jer 
sam se bojala, da ne kažem odviše. Ali nakon 
jednoga časa nisam mogla, a da ne dodam: 

— Zar ne držite, da korsaž pravi nabore u 
struku? 

Znala sam, da je upravo protivno istina, no 
htjela sam, da mi ona ponovi, da haljina dobro pri- 
staje. Tako je i bilo: a 

— O, gospodjice! Taj korsaž pravi gospodjici 
struk kao u nimfel,.. (Ana je postala pjesnikinja!) 
— Gospodjica je prekrasna! 

Ne znam, što bih joj bila odgovorila, da joj 
zahvalim za dobre riječi, ali je na sreću unišla 
mama. 

Pogledala me čitavu, od glave do pete, a za- 
tim me poljubila i rekla; 

— Ta mala glavica bavi se večeras samo ko- 
keterijom. Bolje bi bilo, da se mirno odmara na 
svom jastuku! 

Kako majke gledaju na te stvari! : 

Bilo me je malko stid svoje gluposti, no osje- 
ćala sam, da je sad moj nastup koketerije prošao, te 
sam se počela priučavati na svečano ruho,,. 

Tata veli, da je večer bila vrlo lijepa i vrlo 
dosadna; a meni se sve činilo dražesno! 

Gospodin i gospodja Roland dočekivali su 
goste na vratima prvoga salona, Pozdravljalo se, 
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prikazivalo i klanjalo! Jadna gospodja Roland mo- 
rala se dobro umoriti, podržavajući tako dugo na 
usnama vazda jednaki, ljubezni smiješak! Kako bi 
meni na njezinom mjestu bilo ugodno srditi sea iza 
odlaska svih gostiju! : 

Germaina je bila divna, Neprestano se držala 
ispod ruke sa svojim dragunom, kome nije više 
govorila: »No čujete gospodine, kakav ste vi to 
čovjekl« a on ju je gledao tako sretan! 

Mnoštvo vojništva bilo je na svečanosti, Bili 
su jako dekorativnil... Ali su najviše dekorirali 
buffet! O, i civilisti isto tako! 

Roditelji su se razgovarali, smiješeći se ne- 


odredjenim smiješkom i s pospanim očima... 


No mi, mlade djevojke, bile smo vrlo budne. 
Brbljale smo i dale se prikazati francuskoj vojsci, 
koja nije postupala s nama kao s malim, neznatnim 
osobama! 

Tako je neki mladi potporučnik, novopečen 
iz Saint-Cyrske Akademije, najprije uvjereno re- 
kao, da zavidja svom prijatelju gospodinu d'Aube- 
rivu — zar bi se i on htio oženiti Germainom? —a 
zatim me je upitao, da li bi mi se svidjalo u kojoj 
drugoj posadi izvan Pariza. Uvjeravao me je, da je 
Amiens, gdje on služi, ugodno boravište, 

Brzo sam mu odgovorila, da bi mi se život u 
pokrajini činio kao »pokop«! 

Bio je tako zaprepašten, da me je zapekla 
savjest, što sam bila odviše iskrena, a da ne govo- 
rim o onom »pokopu«, koji je bio vrlo smiona me- 
tafora — zar ne, da se to tako zove? Što bi gospo« 
din Chambert mislio o tom? 


16. prosinca. 

Dobra Germaina sad već dva dana iskušava 
bračni život! 
Svečanost je bila sjajna. Mladenci su došli 
malko rano: u dvanaest i trideset i pet, Budući da 
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sam vrlo tjerala mamu, mogli smo stići u crkvu 
prije njih, no upravo na vrijeme. Doista, oni nisu 
mnogo zakasnili, jer trideset i pet časova nije do- 
voljno, da se dogotovi ručak.,,, 

Nebo, koje je čitavo jutro bilo sivo, razvedrilo 
se, kad su ulezili, tako da su se pojavili usred sun- 
čanih zraka, To je bilo vrlo lijepo i veselo! 

Orgulje su svirale svadbenu koračnicu iz 
»Sna« — koja ih je valjda sjećala izvjesne večeri! 
— dok su oni polazili prema žrtveniku, sjajnom od 
svijeća 1 okruženom cvijećem kao za tjelovski 
ophod, 

Sve je išlo u redu! Propovijed, koju nije nitko 
slušao; misa, koja nije bila duga, razgovori u crkvi, 
koji nisu odviše prelazili granice, Pjevanje bilo je 
divno, a mimohod u sakristiji ispred mladenaca tra- 
jao je čitav sat, uz neprestano opominjanje mež- 
nara: 

— Pazite na džepove, gospodo i gospodje! 

To je bilo vrlo laskavo za uzvanike! 

Kad smo izlazili iz crkve, zatekli smo na stu- 
bama čitavu pukovniju gospode. Uspjelo im je uteći 
prije ostaloga svijeta, pa su sad bili ovdje i proma- 
trali, mirno i znatiželjno jadne žene, koje su sila- 
zile. O, ti muškarci! > 

Ja sam takodjer gledala, nedužno, jer sam mo- 
rala svaki čas odzdravljati s mamom, kad na: 
jednom opazih gospodina Chamberta, On je i mene 
opazio, pa me duboko pozdravio,,, baš mene, jer 
mamu nije ni poznavao. 

Vrlo mi je laskalo, da me je prepoznao, jer 
smo imali tek dva predavanja, a čini se, da ne gleda 
mnogo na nasl,., Budući da ne zaslužuje, da bu- 
dem ljubezna s njim, odzdravila sam mu samo ma- 
lim, vrlo dostojanstvenim naklonom glave, 

Izgledao je vrlo otmeno u svojoj kabanici 
s ogrlicom od krzna, 
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... Večeras pišem sama u svojoj sobi, Tata i 
mama su otišli u Comedie Francaise, pa mi dolaze 
mnoge ozbiljne misli, 

Nehotice mislim na Germainu i -na gospodju 
Divoir. Na Germainu, koja je prekjučer bila tako 
divna i na gospodju Divoir, koja je jamačno takodjer 
bila tako zadovoljna, kad je pred deset ili petnaest 
godina izlazila iz crkve o ruci svoga muža, a danas 
je udovica 1 utješena, 

Utješena... Čini mi se sada, da je to zapravo 
možda najtužnije u čitavoj njenoj povijesti... 

Dok sam: bila mala, zamišljala sam, da su ože- 
njene osobe vazda vrlo sretne. Danas počinjem opa- 
žati, da se često dešava protivno ,.. j 

Ali zašto? Zašto? 

Ne mogu pitati mamu, da mi to objasni. Ona 
bi mi opet rekla: »Premlada sil« Pa onda dobro 
odgojene gospodjice ne smiju govoriti o tim pita- 
njima, koja... koja... ukratko! Tako je običaj, i to 
dosta smiješan običaj, jer dobro se odgojene gospo- 
djice udaju kao i sve druge! :.. 

Ja dakle ne govorim, ali tražim i razmišljam... 
I htjela bih, da kasnije budem, kakva je mama, 

Ona radi sve, što hoće. Tata joj nikad ništa ne 
kaže. No kad pripravlja svoje govore, onda nam ona 
nalaže, da kod stola šutimo, da ga ne bi bunili... 
a to je po mojem mišljenju. vrlo. dosadno! Ne bih 
stoga htjela, da mi muž bude narodni poslanik! 

Ipak će moj muž morati nešto raditi, jer nema 
ničega sramotnijeg od besposlenog muškarca, I mo- 
rat će ozbiljno raditi... kao gospodin Chambert, 
na primjer, 

Ne ću dopustiti, da dresira samo konje kao ka- 
kav cirkuski jahač ili da obilazi salonima u doba 
five o' clocka,,, ili da ide u klub. To manje, što je 
klub navodno samo izlika, kojom se gospoda služe, 
da odlaze... Nisam razumjela, kamo. 

Lujza de Charmoy mi je to tajanstveno povje- 


“rila jedne večeri, kad smo sjedile na terasi u La 
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Christinieri. Htjela sam je pitati, da mi objasni, ali 
je ona, na moje čudo, odgovorila očajnim znacima, 
da šutim, jer je njezina majka dolazila prema nama. 
I tako nisam saznalal,,, 

Jednoga dana zapitat ću tatu, kad budem sama 
s njim, bez djece, i 

Da se vratim k svome mužu! Kad se budemo 
dobro smjestili u svom kućanstvu, vidjet ćemo se 
samo još za ručkom i večerom, jer će svako od nas 
imati svoje poslove, No ja ću mu sve pripovijedati, 
da mu dadem dobar primjer, 

Prigodice ići ćemo na šetnju, u pohode ili skupa 
u dućane, Mnogo je veći užitak biti zajedno, samo 
kad se ne pretjeruje! 

Uvečer ćemo obično izlaziti, jer ljudi uvijek 
moraju imati mnogo društvenih veza, 

No jedanput u sedmici ostat ćemo lijepo kod 
kuće, da se gledamo, da razgovaramo i da sviramo. 
Čitat ćemo skupa. Bilo bi mi milo, da čita tako do- 
bro kao gospodin Chambert! 

Itako,,. tako ćemo biti vrlo sretni! 


22. prosinca. 


Kako je sretna bila mamina misao, da me šalje 
na ta predavanja! Ona su sad gotovo najveća moja 
zabava! 

Prvo, tamo se mi svi sastajemo: to je naš klub, 

Dolazimo uvijek mnogo prije početka, da se 
porazgovorimo, Pripovijedamo jedna drugoj novosti, 
Raspravljamo o svojim večernjim zabavama i ocje- 


njujemo naše plesače prema njihovoj vrijednosti, A ' 


Lujza de Charmoy uvijek nadje priliku da navede 
razgovor na pitanje toalete, koje nju mnogo zao- 
kuplja. ' 
Odmah kod prvog predavanja upitala nas je, 
da li ne držimo, da bismo trebale dolaziti u školu u 
svečanijem odijelu. Mi na to nismo ni mislile; Na 
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držeći, da će općeniti dojam na taj način biti ljepši, 
prihvatile smo njezin predlog, jer je ona toliko to 
željela. Uvijek dakle dolazimo lijepo obučene, ali 
ozbiljno, kako to dolikuje mladim osobama, koje su 
tvrdo odlučile da se informiraju o vrijednosti savre- 
menih pisaca.,, pretpostavivši, dakako, da sma to 
tvrdo odlučile! 

Tudjinke ili kako ih mi zovemo: »kula babi- 
lonska«, htjele su nas oponašati, No njihova otme- 
nost je odviše bučna, Tu kulu babilonsku predstav- - 
ljaju četiri vrlo velike Amerikanke, nekoliko Špa- 
njolaka, s vitkim kreolskim tijelima, jedna debela 
Njemica, kći ne znam kojeg kneza, nekoć vladara, 
jedna vrlo otmena Ruskinja i tri Engleskinje, koje 
se hvale, da su se uspele na Himalaju, dok im je 


.otač bio guverner Indije, Malko su ukočene, svje- 


žih obraza i plave kose, savijene na zatiljku u tra- 
dicionalni mali šinjon. 

Sve, osim Amerikanaka, nose stara imena 
autentičnog plemstva. Plemstvo Amerikanaka leži 
u njihovom imetku, Ali naše majke su usprkos tome 
mirne, jer je gospodja Divoir vrlo stroga kod pri- 
manja: u svoj tečaj. 

Nas ima šestero vrlo dobrih prijateljica: obje 
de Charmoy, Jeanna, Suzana, Tereza de Lubičres 
i ja. Stoga vrlo slabo općimo s kulom babilonskom 
i s drugim mladim djevojkama iz tečaja, koje pozna- 
jemo više ili manje. "g 

Po pravu razboritosti Suzana je naša pred- 
sjednica, Ona je toliko bolja od nas! 

Kad je čovjek pogleda, nikad ne pomišlja, da 
li je lijepa ili nije, jer na prvi pogled postaje dra- 
žesnom. A oni, koji jedanput ru njezin malko 
sjetni smiješak, bistar, blag i dubok pogled njenih 
smedjih očiju, uvijek osjećaju želju, da je opet vide, 
No Suzana uza sve to nije žalosna, ali je njena ra- 
dost ozbiljna, mirna, jer rotječe naročito od radosti, 
koju nalazi kod drugih pa i ona postaje radosna, 


Zab. Bibl. 341, »Bijeli san«, : : 9 


— 130 — 


samo da ugodi drugima, Ona naime misli u prvom 
redu na one, koji je okružuju, a na sebe najmanje, 
ako uopće na sebe misli! 

Ona je pravi biser od prijateljice. Uvijek sa 
zanimanjem sluša, što joj se povjerava — čak i 
onda, kad se nje stvar ništa ne tiče — a da nikad 
ne govori o sebi. I sve to tako jednostavno. Kao da 
je laka i sasvim prirodna stvar tako zaboraviti sebe! 

Njena mati je udovica i uvijek bolesna, Oba 
brata su joj daleko: jedan je u ovaj mah u Tonkinu, 
na brodu »La Conqućrante«, a drugi u Beču, gdje je 
ataše kod poklisarstva. Ona im marljivo. piše, šalje 
im mala remek-djela od pisama, koja i meni katkada 


dopušta pročitati, jer znade, koliko me njeno povje-- 


renje usrećuje: pisma fina, duhovita, puna osjećaja, 
koja uvijek nešto kažu, te odnose dalekoj braći 
intimni miris roditeljskoga doma, 

Osim toga, bez buke i bez smutnje, ona vodi 
čitavo kućanstvo, misli na sve, zabavlja svoju 
majku, čita joj engleski (gospodja de Vignolles je 
Engleskinja), stvara divne recepte za ukuhano 
voće, i još nalazi vremena da veze nakite za crkvu 
: dsdinu i da oblači, ne znam koliko siromašne 

jece. 

Suzana je vrlo dobra, Katkada se bojim, da 
nas ne ostavi i ne ode medju sestre milosrdnice, Na 
svu sreću njezina ju mati drži medju nama, Radujem 
se, kad je slučajno vidim na kakvom plesu, jer sam 
tada sigurna, da još spada medju svjetovne ljude, 

Ona bi trebala saopćiti svoju tajnu nepresta- 
noga zadovoljstva bijednoj Terezi de Lubičres, koja 
neprestano izgleda kao da govori poput Luja 
XIII. svojim dvorjanicima: »Dosadjujmo .se! Dosa- 
djujmo se! 

Tereza ima dva milijuna miraza, ni brata ni se- 
stru, majku malko hirovitu, no izvrsnu. Otac joj je 
general, koji se junački borio god. 1870,, pa bi po- 
šao na kraj svijeta za najmanju Terezinu želju. Uza 
ae to ona se dosadjuje, koliko se samo može zami- 
sliti 
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Kao da je od same sreće umorna, 

Možda je pred dvadeset godina, kad je dola- 
zila na svijet, susrela na svom putu dušu kakvog 
starog mizantropa, koja je izlazila ojadjena iz ži- 
vota, pa je došlo do zamjene, Tako je rumeno dje- 
tešce, koje je dobila gospodja de Lubičres, imalo 
u sebi dušu staroga mizantropa i zato je, eto, Te- 
reza skeptična i blazirana, kao da je već ranije 
jednom živjela!... Mi smo u nekom dalekom srod- 
stvu, pa se često sastajemo izvan škole, 

No ja nikad ne ću pred njom govoriti o stva- 
rima, koje me jako zanimaju, jer ona gleda odu- 
ševljene ljude kao neka neobična bića, na osobit, 
Potrenačav način, koji se nas doima kao mrzli 
slap... : 

Ipak mi, unatoč mome oprezu, svaki čas go- 
vori: »Bože moj, Pauletta, kako si mladal« Kao da 
je ona neki Metuzalem! 

= Njeno me saučešće malko ponizuje, ali ja ipak 
volim bit mlada... No Jeanna misli kao i ja. Mi 
dvije držimo, da je živjeti vrlo zabavno, ma što go- 
vorila Tereza! 

Jeanni zacijelo nije dosadno! Ona je nervozna, 
živahna Parižanka s očima, koje se krijese »poput 
zvijezda«, kako joj je napisao Robert de Saunier 
(Sonje), kad je jednom igrao s njom »igru por- 
traita«,,. Gusta, crna kosa otkriva joj divan vrat, 
zubi su joj sjajni, a smijeh zvoni kao harlekinski 
zvončići, 

Ona voli buku, kretanje, društva. Podobna je 
da podje na pet plesova u jednoj večeri, da pleše 
na svima, a kotiljon na posljednjem sve do šest sati 
ujutro, a u osam da podje jahati u Bois de Bou- 
logne, da čitav dan bude na nogama, pa da navečer 
onda opet počne iznova.., 

Kad bi mama htjela, ja bih se rado povela za 
njom... : i 
Jeanna je iskrena, umiljata, malko podrugljiva 
i vrlo iskusna, zaslugom svoga brata, koji ju je od- 


* 
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gojio za društva, Ali nikad ne će da mi saopći sve 


svoje znanje, jer tvrdi, da to mami ne bi bilo pravo. - 


Koketna je kao vrag, ali ja znam, da ne bi dala 
ni jednu laticu ruže, koju nosi za pojasom, najljep- 
šem od čitave legije svojih obožavatelja. Unatoč 
svom slobodnom govoru, koji svaki čas sablažnjuje 
dobru Klaru de Charmoy, ona je vrlo osjetljiva za 
dostojanstvenost, 
kratko: sve mi čavrljamo, koliko je moguće 
sve do časa, kad se pojavi gospodin Chambert, 
Tada odmah nastaje šutnja, čak u redovima 
matera, On se nakloni svima, pogleda nas, skromne 
učenice, mirnim i dezinteresiranim pogledom — 
kako bi pogledao mlade divljakinje, koje su ravno 
stigle iz ekvatorijalne Afrike — te počinje preda- 
vati. ? 
Tada mu opraštam, što je hladan, što nas na- 
goni u strah i smatra nas nedostojnima svoje 
pažnje! Ili bolje reći: ja i ne pomišljam, da mu opro- 


stim, nego samo još slušam i zaboravljam sve 


ostalo,,, Kao da mi se duh najednom proširuje i 
kao da mu rastu tajanstvena krila, te slijedi riječi 
gospodina Chamberta, kuda mu se svidi, da ga po- 
nesu. 

To upravo nije ni kurz niti konferencija, On 
uzimlje od obojeg najbolje, a iz tog saveza izlazi 
dražesna kozerija, prožeta s mnogo duhovitosti i 
s malom oštricom smiješne i fine ironije, ispremiie- 
šane čitanjem i analizom pročitanih primjera, 

Nikad ne bih slutila, koliko se toga može skri- 
vati u desetak stihoval.,, Počinjem opažati, da 
sam dosad uvijek čitala kao mala ludjakinja, ne pi- 
tajući se, da li dobro razumijem. S gospodinom 
Chambertom mislim, da se ne bih bojala ni samog 
Bossueta! ,,, premda mi je pogrebno slovo za prin- 
com Condć ostalo u strašnoj uspomeni!!! 

Kad gospodin Chambert govori, nije više hla- 


dan, Naprotiv, postaje živahan poput Jeanne, pa. 


ima poseban, originalan i okretan način izražava- 
nja, premda uvijek ostaje jednostavan, Prirodno je, 
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da stariji ljudi, kao što je tata, dobro govore; to je 
zbog njihove dobi... Ali mi se čini tako neobično 
slušati gospodina Chamberta, kad se sjetim razgo- 
vora Georgesa Landry-a i ostalih! Ne mogu zami- 
sliti, da bi on mogao kazati: »Gospodja X je zdravo 
chicl« ili drugu kakvu, još izrazitiju rečenicu, punu 
slikovitih izraza, koje čujemo, prolazeći pored 
muškaraca, koji drže, da smo zaokupljeni čime 
drugim. 

Da često slušam gospodina Chamberta, uvje- 
rena sam, da bih postala inteligentna žena, On me 
uči razmišljati. Potiče me, da mislim na mnoge 
ozbiljne stvari, koje mi inače ne bi padale na um, o 
kojima sam jedva imala pojma, a ipak mi se čini, da 


sam ih uvijek razumjela, čim čujem, da ih on spo- 


mene, 

Vrlo sam ponosna, kad mi dodje na jezik 
skupa s njim riječ, kojom se on u isti mah posluži. 

On govori, a obje de Charmoy pišu za njim sve 
njegove riječi. Jeanna drlja hirovito, Tereza začu- 
djeno gleda toga čovjeka, koji osjeća tako ži- 
vahno!.., 

Suzana i ja gotovo nikad ne bilježimo, jer 
nema bojazni, da ćemo zaboraviti, što on kaže, No 
kad se vratim kući, potražim mjesto ili pjesme, 
koje je on čitao, da vidim, da li je moj utisak isti 
kao njegov, A kad se uvjerim, da jest, vrlo sam za- 
dovoljna, jer sam često čula, kako ljudi hvale is- 
pravnost njegovih literarnih sudova, Ispravnost! ,, , 
i je to lijepa riječ! ,, a ja sam je sasvim sama 
našla... 


2. siječnja 189... 


Naša Nova godina prošla je kao svakoga ljeta: 
sa zagrljajima, posjetnicama, bonbonima, željama i 
darovima, a sve to popraćeno vječito istom čestit- 
kom: »Sretno Novo Ljetol« 

U jedanaest sati mama nas je poslala na misu: 
ono dvoje malenih, gospodjicu Emely i mene, Ni- 
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sam se ljutila, da nas ne prati, jer bi mi njena na- 
zočnost možda smetala, da izvedem jednu osnovu, 
Otkako mi je Jeanna rekla, da je ime prvog ubo- 
gara, kome udijelimo milostinju na Novu Godinu, 
ime našega muža, ja vazda pravim taj pokus, 

Prve se godine moj ubogar zvao »Louis«, 
Louis... ne svidja mi se to ime; voljela bih kakvo 
drugo, ali napokon! Louis plemeniti,., sa zvuč- 


nim imenom... »Sine, svetog Ljudevita, podji u - 


nebol«,.. Hajde, to još nekako ide. 

Prošle godine ponovila sam pitanje, da vidim, 
hoće li odgovor biti isti. Tada se moj budući muž 
nije više zvao Louis.,, nego sasvim drukčije... 
Zvao se... Antun!!! 

Bila sam očajna, no Jeanna mi je rekla, da tek 
treći put vrijedi, Ove godine imao bi rezultat moga 
pitanja biti ozbiljan. 

Stigli smo upravo k misi, tako da nisam mogla 
pitati prije ulaza u crkvu. No za vrijeme mise vrzla 
su mi se po glavi imena Ljudevit, Antun itritoč- 
kice. Ako se opet bude zvao Antun?... 

Izašli smo najzad, ija sam odmah potražila 
zgodnog ubogara. No sudbina htjede, da su bile 
same žene ili otrcani starci. Najzad ugledah — ko- 
lika srećal — malog i vrlo ružnog dječaka, koji se 
držao za suknju svoje majke. Pošla sam k njemu, 
ne odgovarajući ženama, koje su mi ponavljale u 
zboru: 

— Ne zaboravite me, molim, draga gospodjo! 
Obradujte me, podarujte! 

I vrlo brzo upitah mališa: 

— Kako se zoveš? 

' Mjesto da mi odgovori, pogleda me uplašeno 
i promuca: : 

— Prosim jedan mali sou, dobra gospodjo! 

Genevieva i Patrik me pozovu; a miss Emely 
mi takodjer učini znak, da dodjem. No ja sam po- 
navljala: 

— Reci mi, kako se zoveš! 
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Deran me je gledao dalje i ponavljao svoj vječni 
refren, no ja ga očajno prekinuh, jer su se približa- 
vale gospodje de Vignolles i Suzana, a Genevieva 
se počela opet penjati uza stube, da vidi, što radim, 

— Reci mi svoje ime, pa ću ti dati ovaj lijepi, 
srebrni novac, : 

On se odmah dozove k svijesti. 

— Michel (Mišel), dobra gospodjo, Michel, 

— Ah, Michel! 

Dadoh mu obećani novac i brzo se vratih 
k Germaini, koja me je pitala, što sam htjela s onim 
nakaznim dječarcem. | 

“ _ Pitala sam ga nešto, jer mi se činio draže- 
stan, odgovorih nasumce, i 

Sidjosmo niza stube i dostigosmo Suzanu, go- 
spodju de Vignolles i čitavu našu običnu koloniju, 
koja ide na misu u jedanaest sati, ne zaboravivši 
malog potporučnika, gospodina de Boynes, koji je 
pre moj vjerni kavalir, otkako je premješten u 

ariz. 

Pred crkvom ponudi nam neka djevojčica kitu 
ljubica i žutih narcisa iz Nizze, koje kao da su drh- 
tale pod našim pariskim nebom... I to cvijeće i 
lijepo sunce, koje pada na krovove, na kojima još 
ima tragova od snijega, i gospoda, koja nose za- 
motke, i žene, koje drhture u svojim toplim krzne- 
nim ogrtačima, rumenih lica od studeni, sve kao da 
govori: »Sretno Novo Ljetol« 

No Patrik, koji ne vidi ništa od svega toga, 
stenje, da mu je hladno, va smo otišli, a ja sam 
vazda ponavljala ime: Michel, 

Michel! Ne poznajem nikakvog Mihajla, Našla 


“sam to rusko ime samo u romanima gospodje de 


Greville,., Možda ću se dakle udati za kakvog 
ruskog kneza... Ali bi bilo lijepo od njega, kad 
me ne bi odveo u Rusiju! 

Došavši kući, opazila sam u predsoblju posjet- 
nice na poslužavniku, Bacih pogled na njih i na 
jednoj pročitah: »Michel Chambert, ulica De Lille«. 
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Učinilo mi se kao da mi je srce poskočilo u 
grudima!,,, Ah, naš ponosni gospodin Chambert 
zove se Michel!,,, Kako je to čudno! ,,, Michel, 
kao i onaj dječačić pred crkvom! 

Čekala sam, da mama pregleda karte, Dapače 
sam se tobože i začudila; 

— Gle,i gospodin Chambert je poslao po- 
sjetnicu! ' 

I mirno sam je upitala, da li mi je hoće dati. 
Jer, najzad je ta karta bila malko namijenjena i 
meni, budući da ja polazim njegova predavanja! 

ama nije znala, da sam naišla na ubogara, 
koji se zove Michel, pa nije ništa slutila i tako sam 
s njenom službenom dozvolom uzela posjetnicu, 
A Sada je moja! ,., Leži u kutiji s plesnim daro- 
vima. 


10. siječnja. 


Nije hladan! Nije gizdav! Nije strašan! Zado- 
voljna sam! O, kako sam zadovoljna!l.,, Kako se 
sve lijepo udešava na tom svijetu, i bez naše su- 
radnje! 

Jutros, za objedom, reče mi mama, da se obu- 
čem, jer ćemo u tri sata ići u posjete, 

Zapravo su mi bili mrski ti posjeti na“ Novu 
Godinul.,, O, sada ne žalim! Nisam mogla naslu- 
titi, što će se dogoditi, Ki 

Došli smo gospodji Simiane, gdje je, kao 
obično, bilo mnogo svijeta. 

Gospodja Simiane je jedna od najstarijih ma- 
minih prijateljica. Vrlo je dobra i razumna, Poznaje 
sve pariske znamenitosti: umjetnike, pisce, kroja- 
čice, slastičare, propovjednike, političare i t, d, i 
rado pokazuje, da ih poznaje,,, naročito one zna- 
menitosti, koje imaju pristup u društvo. 

Ona ima sina, kojim se vrlo ponosi, velikog 
nespretnog dječaka, koji vazda dobiva nagrade na 
ispitima; dvije male djevojčice, lijepe i fine kao 
engleske vignette, te vrlo dobrog muža, kome se 
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ćud mijenja s burzovnim tečajima, On je naime je- 
dan sd okrdljeva financije«, kako bi rekla gospodja 
de Charmoy. 

Vrlo volim gospodju de Simiane,.. od da- 
našnjeg popodneva još više, premda ona nije go- 
tovo ničim prouzrokovala moju radost, ' 

Najavili su nas dakle u salonu, Nastade giba- 
nje: svi muškarci ustanu, Pozdrave gospodje, jer je 
mama ugledna osoba... Ja sam predstavljala kra- 
ljičinog muža! E 

Gospodja Simiane me poljubi. mara 

Uto sam opazila jednoga gospodina, koji mi je 
primaknuo naslonjač; pogledala sam ga, da mu za- 
hvalim i prepoznala... gospodina Chamberta, Mi- 
chela Chamberta! 

Osjetila sam, da postajem rumena poput ja- 
gode, Na svu sreću, spuštao se sumrak, a svijetla 
još nisu bila upaljena... Nije više ni najmanje nali- 
kovao na strogog profesora, Bio je čovjek iz odlič- 
noga društva, šta više, otmen! Osim toga, izgledao 
je mnogo mladji, a oči mu nisu više bile ni tako 
strašne, ni tako ozbiljne! kh 

Gospodja Simiane prikaže ga mami, koja je 
bila vrlo ljubezna i rekla mu, kako žali, što još nije 
mogla voći da sluša njegova predavanja, i t. d. 

Ja kao da nisam bila pri sebi. Činilo mi se, da 
sanjam, a ime Michel zujalo mi je u ušima... Uza- 
lud sam se grdila i ponavljala u sebi, da sam glupa, 
jer je sada čas, da se pokažem kao duhovito stvo- 
renje, pa da uzdignem vrijednost mladih djevojaka 
pred njim. Ali nisam nalazila ništa: na um su mi 
dolazile samo glupe frazel.,. : 

Makinalnom kretnjom zagledala sam se pred 
sebe, kao da ću tamo naći nadahnuće, pa sam se 
opazila u ogledalu, pokraj njega... 

No, pa u svojoj tamno-crvenoj haljini i s ve- 
likim šeširom a la Gainsborough, nisam više izgle- 
dala kao djevojčica! Bila sam šta više... lijepa! 
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Kad sam to razabrala, vratila mi se malko hra- 
“ brost, pa kad je mama rekla gospodinu Chambertu, 
da me je izmirio s predavanjima, došla mi je na 
pamet jedna lijepa rečenica, Htjedoh je izreći, no, 
na nesreću, on se okrenuo prema meni, Susrela sam 
njegov pogled... i moja lijepa rečenica odleti! Bez 
promišljanja kliknula sam nato: 

— Da, istina je, gospodine! Vrlo volim vaša 
predavanja, jer me čine inteligentnijom, 

To, što sam rekla, nije baš bilo ništa osobito, 
ali su se svi stali smijati, I on! No kao da mi se nije 
rugao, nego odgovorio s onim smiješkom, koji ga 
čini vrlo mladim i kojim nas nikad ne usrećava na 
predavanju: 

— Bio bih ponosan, da zaslužim takav kompli- 
menat. Ali nemam pravo da ga prihvatim! U naj- 
boljem slučaju mogu vas naučiti, gospodjice, da se 
bolje služite svojom inteligencijom. 

Potresla sam glavu, ali nisam odgovorila, jer 
sam se bojala, da opet ne bubnem što smiješno. 

Razgovor je postao općenit, Čestitalo se go- 
spodinu Chambertu za njegov posljednji roman, koji 
nije za mlade djevojke, no koji se roditeljima oče- 
vidno. vrlo svidja, Vatreno su govorili o njegovim 
»ženskim portretima« u »Revue Parisiennu«, tako 
dobro ocrtanima i živopisnima, da sve gospodje u 
isti mah i živo žele i boje se, da ih ne ocrta, 

Jedan brbljavi i radoznali gospodin upitao ga 
je, da li namjerava produžiti sa studijama o mladim 
djevojkama, pa me je spopao strah, da mu mi na 
predavanju ne poslužimo za model, Budući da su se 
svi ljudi razgovarali, rekla sam mu, samo njemu, 
vrlo tiho, da opet ne pobudim smijeh: 

— Molim vas, gospodine, ne opisujte u .knji- 
gama vaše učenice, kakve smo uistinu!... Naro- 
čito ne iznosite moj portret!,,, Ja to ne ćul.., 

Pogledao me je veselo: 

— Zar biste se na mene jako ljutili? Makar i 
ne bili tako slični, da vas prijatelji prepoznadu? 
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Mislila sam, da mi se pod svojom krojnjom 
učtivošću malko podsmijeva, pa mi se pm. a- 
zati mu nešto neugodno ,.. Ali se nisam usudila: 

_— To bi bilo vrio ružno! T tako bih se ljutila, 
da vam nikad ne bih oprostila, nikad, nikad! : 

On se nasmiješi, pa napola ozbiljno, napola ša- 

ji ži: B paga 
ok oba, obećajem vam; na svoju veliku od 
lost, vjerujte mi — ne ću vas nikad portretirati, 
Jeste li sad umireni i pouzdajete li , u is e 
matrala sam ga jedan tren, da vidim, da 
se a Ali je ea pogled bio tako iskren, da 
sam se umirila i odgovorila mu, da vjerujem, 

Upravo u taj čas, kad se više nisam bojala i 
kad smo započeli lijepo razgovarati, došla je o 
spodja de Charmoy sa svojim dvjema m ps 
spodin Chambert ustane, da ode... : . j : 
ostali nekoliko časaka, koliko je treba 2 a s 
oprostimo. din o ostavili gospodju de Simiane, 

čiji rekla mi je mama; : X Kar 
uk oo: Minken je vrlo pristao čovjek, 

Ja sam odgovorila tobože ravnodušno: 

_— Zar vam se uistinu čini, . . 

sam se uvečer sastala sa Jeannom, pri- 
mE + oh sam joj o našem sastanku i razgovoru... 


Bojim se, da sam joj se pričinila glupom! ... 
Uostalom, to mi je sasvim svejedno! 


18. siječnja. 


ljna žena. Odlučila 


z : bi I 
Hoću da postanem ozbi or tepoi 


sam se na to ar izmedju osam sati 
devet manje četvrti... BB 

Mama je bila pošla da pogleda Penis nja 
je kod večere dvaput zakašljao, a ona se a > * 
upale pluća, Genevieva. koja je uvijek raz i 
pravila je, kao obično, žensku kapu za siromahe. 
Tata je čitao. 
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Ja sam švrljala po ži želj 
po salonu s vrlo živom žel 
F im Švr jom, 
dadjel radim ništa, ,, bar tako dugo, dok mama ne 
Pristupila sam k stolu i opazil ljednji j 
nei stol pazila posljec iji broj 
. dai arisienne«, koji je upravo stigao i još bio 
»Revue Parisiennel« Tu izlaze čuveni i 
gospodina Chamberta! mmuaa 
Upitala sam tatu: 
ma mda rrarežeta »Revue Parisienne?« 
ata je rastresen, Zadubao izvještaj 
parlamentarnoj sjednici, ira MM 
— Možeš, drago dijete, 

m Nisam čekala, da ove riječi ponovi, Uzela sam 
ći za Papir i počela lagano razrezivati, da bih mo- 
gla parti pogled na hp stranicu — nisam čitala! 
— ne, samo sam gledala.., i ugledala: ki 
m »Žena od dužnosti«, ma 

, dada me spopade živa želja što j 
napisao i kako piše... PP Pr, MRI 
»Žena od dužnosti!« To j iti i 

. : ! je moralo biti pri- 
stojno! Ipak se nisam usudila,,, Tako mi se Čini 
sramotnim čitati što potajno, unatoč lijepim teori- 
jama gospodjice de Charmoy, koja tvrdi, da se to 
radi Kk be čine sve mlade djevojke! 

ajzad nisam mogla više izdržati, - i 
“moe gla više izdržati, pa sani za- 
— Mogu li čitati »Ženu od dužnosti?« 
Tata je još uvijek bio zaduben u politiku. Nije 
dobro razumio, pa mi odgovori: 
— »Ženu od dužnosti?« Dakako. Bi 
: a, . Bisku 
Dupanloup je valjda napisao nešto lijepo o md 
prene To je korisna lektira, Paulettal 
ata nije znao, o čemu se radi, ali : 
Glavno je, da je dopustio, kadai 
Rekla sam u sebi; 
— Ako dodje mama, reći ću joj sve. AG 

m Zadubla sam se dakle u članak, ponavljajući u 
g i, da umirim svoju savijest, da ću ga samo pre- 
etjeti, pa ako nije pristojan, prestat ću čitati,,, 
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No pročitala sam sve! Bio je ne samo pristo- 
jan, nego, šta više, vrlo lijep, pa što sam dalje čitala, 
sve više sam se smatrala rdjavom — ja, kojoj je ži- 
vot tako lagan i tako lijep! — prema onoj ženi, koju 
je gospodin Chambert prikazao jednostavnom, 
nježnom, hrabrom i vazda nasmijanom, premda je 
živjela životom, koji bi mene ubio od dosade! 

I ja bih htjela imati u budućnosti odgovornosti, - 
žrtve i požrtvovnosti. Ukratko: nešto, što bi mi 
pribavilo ljubav i ugled, kakav ona uživa... 

Znam, da me ljudi vole, ali kao dobro i zabavno 
malo stvorenje, koje se ne može uzeti ozbiljno!... 
I sam gospodin Chambert zacijelo tako o meni sudi, 

To je doduše ispravno, ali ponizuje! Ja ne ću 
da ostanem kroz sav svoj vijek dijete kao Alfred 
de Musset, o kome je bilo govora u našem po- 
sljeđnjem predavanju! I ja hoću da postanem 
ozbiljna žena! 

Za dvanaest ili petnaest godina, kad budem 
ugledna majka porodice, moj muž i ja, molit ćemo 
jedne večeri gospodina Chamberta, koji će biti naš 
prijatelj, da nas posjeti. To će biti u mjesecu 
svibnju. Bit će lijepo: nebo će biti posuto zvjez- 
dama, a zrak pun mirisa od ljubica. 

Pa kad budemo lijepo razgovarali na balkonu 
— tako se lijepo razgovara, kad se spusti noć! — 
ja ću mu reći: 

— Dragi gospodine Chambert, danas sam vrlo 
sretna i zahvaljujem vama od svega srca, jer samo 
vama dugujem svoju sreću, Nekoć sam bila luckata 
i nebrižna djevojčica, a možda bih takva i ostala 
kroz čitav svoj život, da mi vi, ne znajući ni sami, 
niste održali najljepšu propovijed, koju sam ikad 
čula,,, I za one stranice, koje sam' pročitala kra- 
dom — jer je tata mislio, da su od biskupa Dupan- 
loupa, — bit ću vam do groba zahvalna!... 

Tako sam se zanijela u svom zanosu, da mi je 
ispala iz ruke »Revue Parisienne«, papir se poderao 
i to me dozvalo k svijesti... Nisam više vidjela ni 
balkon, ni zvjezdano nebo, ni gospodina Cham- 
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berta, ni svog nepoznatog muža, nego tatu, koji je 
ai uvijek čitao, i Genevievu, koja me je u čudu gle- 
ala, 
Svakako sam htjela postati ozbiljna žena, tek 
nisam znala, kako da počnem!.,, 

Započela sam tako, da sam podigla sa zemlje 
»Revue Parisienne«. Stavila sam je na stol, lijepo 
složenu, kako bi to mama učinila. Zatim sam za- 
molila Genevievu, koja nije mogla vjerovati svojim 
ušima, neka mi dade jednu od svojih ženskih kapa, 
da i ja radim, Pa kad se mama vratila, zatekla nas 
je obje za poslom. Ja još nisam bila ni prekinula 
svoju vunicu. 

Ona mi reče začudjeno: 

— Što, ti radiš? 
= Da, mama, Hoću da postanem ozbiljna 
žena! — 

Mama se stade smijati tako srdačno, da sam 
se i ja razveselila, Tata je bio odložio svoje novine 
i upitao, što se dogodilo, Mama mu je objasnila, a 
on na to reče: 

— Gle, to je već učinak biskupa Dupanloupa! 

Mama nije razumjela, a ja opet nisam držala 
potrebnim, da joj objašnjavam razlog svoga obraće- 
nja... Vidjet će me na djelu! 


4. veljače. 


Izložba »L' Epatant« je otvorena, 

Budući da svaka žena, koja drži do sebe, 
mora biti kod otvorenja, pošle smo mama i ja tako- 
djer. Naravno ona nije ni vidjela slike. Uostalom, 
nismo zbog toga ni pošle onamo, Pa ipak ima dobrih 
i savjesnih ljudi, koji dolaze s tom namjerom: Gu- 
raju se, guše se, postaju crveni, da bi mogli malko 
vidjeti, obješene na zidu: gospodje svake vrste, 
cvijeće, vojnike, životinje, i t.d. Oni, jadnici ne 
znaju, da se na otvorenje izložbe slika ne ide, da 
se gleda, nego da budeš gledan. 
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Običaja radi obišle smo dvoranu, nalazeći na 
svakom koraku pozvanike, Zatim smo sjele kod 
ulaza, da gledamo prizor, koji je vazda jednak: 
male, vrlo dražesne žene, sa sjajnim očima pod ko- 
prenom, s kosom ponajviše plavom... koja se 
ističe od tamnog baršuna šešira. 

One obilaze, zabacivši ogrtač napola tako, da 
se vide ramena, u pratnji starih diplomata sa sivom 
bradom korektnih, sa smiješkom na ustima, te mla- 
dih ljudi s ukočenim kretnjama — to su Englezi — 
ii s bučnim kretnjama — to su Francuzi. 

Gore na svom balkonu sjede članovi Cercla, 
poput olimpijskih bogova, te gledaju sve one obične 
smrtnike, koji se okreću sami oko sebe u mirisu 
pudera i usred žubora od glasova, koji govore kat- 
kada o slikarstvu, a mnogo češće o sasvim drugim 
stvarima, Ipak se od vremena do vremena čuje: 

— O, gledajte, draga moja, onaj Flameng je 
divan! 

Ili: ' 

— A taj Besnard! Upravo je božanstven! Ko- 
liko bogatstvo boja! 

I druge slične usklike, 

Dok smo se mi lijepo smjestile, da gledamo 
došljake, poslale smo naše kavalire, neka razgle- 
daju dvoranu, da bismo i mi mogle govoriti o »div- 
nom« Flamengu i »božanstvenom« Besnardu. 

Pokraj nas sjedila je jedna porodica, koja je 
zacijelo došla sasvim zbog druge stvari, nego što je 
slikarstvo... Radilo se jamačno o upoznavanju, 
Tu su naime bili, svečani i svijesni o svojoj važnosti, 
otac, majka, baka, mala sestra i mlada djevojka, o 
kojoj se radilo. Svi u toaletama, ali kakvim! Dje- 
vojka imala je na šeširu bijelo pero kao Henrik IV. 
i crveno-smedje rukavice! Da, rukavice tamno- 
kestenjaste bojel... Za svečano upoznavanje! 

Svi su ustali u isti mah, kad je došla neka 
časna gospodja, a za njom neki vrlo crveni gospo- 
din, koji se naslanjao o ruku nekog mladića, po- 
češljanog kao da ide na prvu pričest, 
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Mlada djevojka s perjanicom strašno je poru- 
menila, te se stala klanjati ocu, majci i sinu,,, Na- 
kon mnogih ceremonija konačno su se svi smjestili, 
No ono dvoje mladih ljudi činili su mi se tako sme- 
teni, da mi ih je bilo žao. Na svu sreću, njoj je ispao 
mutf iz ruke, pa su oboje skočili da ga dignu. Ta 
simpatična kretnja probila je led,,, 

Nisam mogla produžiti svoja opažanja, jer su 
se naši izvidničari vratili s uputama, Uvjeravali su 
nas, da je najveći uspjeh polučio portrait gospodje 

. od Carolus Durana. Čim je došla Jeanna, ja 
sam joj rekla povjerljivo: 

— Znaš, draga, moraš vidjeti Carolus Durana, 
Prekrasan je! : 

Jeanna me upita, gledajući me: 

— Jesi li ga ti vidjela? Doista? Svojim rodje- 
nim očima? 

Stala sam se smijati, jer je njeno lice bilo tako 
zlobno. 

— Oči ove mlade gospode divile su se mjesto 
mene... ' 

Jeanna me pogleda triumfalno, ponosna, da je 
tako dobro pogodila, U taj mah, kad sam opet stala 
promatrati nove došljake opazila sam gdje ulazi. 
— Tko? Gospodin Chambert, s jednim gospodinom 
i dvije mlade žene, Jedna od njih bila je njegova 
snaha. Odmah sam je prepoznala po slici, koju sam 
vidjela kod gospodje de Charmoy. Nato sam se sje- 
tila, da mislim postati ozbiljnom ženom, Jeanna nije 
ništa primijetila, Ja joj rekoh: 

— Zamoli svoga brata, da nas otprati do Ca- 
rolus Durana. i ' 

(Njezin brat je dražestan mladić, koji je u 
svoje doba učio pravo, a danas izvrsno vodi ko- 
tiljon. Nikad nema parnice, ali divno glumi u ko- 
medijama), ' 

Jeanna isporuči moju molbu. Gospodin Landry 
odmah ustade, a mame, začudo, nisu odviše pro- 
jedovsle, kad smo obećale, da ćemo se brzo vra- 
iti, ' 
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Uostalom, to mi je bilo sve svejedno; glavno 
je, da me vidi gospodin Chambertl,,, 

Pogledala sam, na koju stranu ide, pa sam — 
a da ni Jeanna ni gospodin Landry nisu ništa naslu- 
tili — izvela tako vješt manevar, da smo kod zavoja 
izašli upravo pred njega.. 

Prepoznao nas je obje, Jeannu i mene, Duboko 
nas je i vrlo smjerno pozdravio, gledajući m en e. 
mene više nego nju — a Jeanna je vrlo lijepa — i 
pošle smo dalje, premda bih ja bila tako rado stala! 

Vidjela sam kretnju gospodje Raoula Cham- 
berta, koja je pitala, tko smo. Bilo bi mi milo, -da 
sam čula njegov odgovor... a htjela bih biti i na 
mjestu one gospodje, koju je pratio is kojom je 
govorio. : ' 

Ipak sam bila zadovoljna, da sam se susrela 
s njim, a još više, kad je gospodin Landry, koji po- 
znaje svakoga, rekao: - 

— Taj Chambert je sjajan momakl.,, Tako 
inteligentan, a ni najmanje uobražen!... Već je da- 
nas slavan, pa će se visoko popeti!,.. 

Nikad mi se Georges Landry nije tako svidio. 
I hiljadu puta bilo mi je draže čuti, da se tako go- 
vori o gospodinu Chambertu, nego da sam ja sama 
dobila komplimenat.., A ja vrlo: volim kompli- 
mente, kad su iskrenil..,, 

Budući da sam sasvim postala ozbiljnom že- 
nom, upitala sam Jeannu, ne bi li mi same mogle 
malko razgledati. slike. Ona je rado pristala, to 
više, što se i ona jako voljela šetati onako bez 
mater4, samo u pratnji njenog brata, 

Na nesreću, to razgledavanje bilo je odviše 
savjesno i trajalo je predugo, pa smo na povratku 
bile izgrdjene. . 

Naročito je mama bila vrlo nezadovoljna, pa 
nije htjela razumijeti, da smo sve slike razgledali, 
nipošto od puke zabave, nego jer je to potrebno. 


Zab. Bibl, 341, »Bijeli san«. 10 
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Nikad, nikad ne ću postati ozbiljna žena! Kad 
pomislim, što se dogodilo danas na predavanju, 
spopadne me volja, da se zakopam u kakav taman i 
"vlažan samostan!... 

Ali je i gospodin Chambert bio kriv mojoj ne- 
smotrenosti. Mjesto da nam, kao obično, drži pre- 
davanje, palo mu je na pamet zamoliti nas, da pred 
njim odmah analiziramo pjesme, koje je čas prije 
pročitao! Bila su to Copp€-ova djela, nekoliko pri- 
zora iz »Prolaznika«, te jedan vrlo dramatski iz 
»Severa Torelli-a«. 

Oborila sam glavu nad teku, prenavljajući se 
kao da sam vrlo zadubena. Tako me je bilo strah, 
da ne zapita mene, Ali se on obratio na Charlottu 
Verly. 

Jadna Charlotta! Strašno je bilo odgovarati 
tako pred više nego pedeset osoba, 

Ona nije ni mogla odgovoriti, pa se on potru- 
dio, da joj pomogne. ; 

— No, gospodjice, vi zacijelo nešto mislite o 
stihovanim dramama, koje ste čuli? 

Ona (sasvim tiho i jako rumena) promuca: 

— Da, gospodine! ' k 

— Dobro, gospodjice, saopćite nam dakle svoja 
opažanja... Držite li, da su te drame slične? 

— Nisu, gospodine! 

— Kakvu razliku vidite medju njima?... 
. Uzmimo prvo »Severa Torelli-a«, ako dopustite, 
— To je vrlo lijepo, gospodine, 

— Doista, vrlo je lijepo... No mnoge su stvari 


lijepe: kipovi, tkanine, crkve, i t. d. Opišite nam, 


molim, nešto pobliže, 
Njegov glas postajao je malko nestrpljiv. Ja- 
mačno je mislio: »Mala luda!« 
Ona je to osjećala i sve se više zbunjivala, 
— Hoće li vam biti milije, da govorite o »Pro- 
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lazniku«?,.. Nemojte misliti, gospodjice, da vas pi- 
tam nešto teško... Recite naprosto, što mislite, 

Ja mislim, da ona uopće nije ništa mislila,., 
osim da je gospodin Chambert nesnosan,,, a ja 
sam bila istog mišljenja, bojeći se neprestano, da 
mu ja ne udarim u oči, 

— »Prolaznik«,,, je vrlo krasani,,. 

— »Severo Torelli« je bio lijep!... Prolaznik 
je krasan! Ja bih htio nešto pobližu ocjenu! Hoće li 
koja od gospodjica da pritekne u pomoć?,,, Go- 
spodjice de Marsay? 

To je bilo odviše! Srce mi je stalo brzo uda- 
rati u grudima, pa sam poviknula nasumce: 

— O, gospodine, ne isplaćuje vam se pitati 
mene, Nikad vam ne ću moći odgovoriti, ako se 
budete držali tako ljutito! 

Moja rečenica još nije bila ni govršena, a već 
sam uvidjela, da sam rekla nešto strašno! Željela 
bih u onaj čas, da sam mogla biti nakraj svijeta. ,. 
samo ne u onoj predavaonici, medju ono pedeset 
osoba... i pod njegovim pogledom! 

Najprije se svi zapanjiše, no zatim poput 
električne struje zabruji neobuzdani smijeh čita- 
vom dvoranom, : 

Usmjelila sam se da pogledam njega, koji se 


takodjer — smijao, ali tako prostodušno, da mi je 


time stavio melem na dušu... Njegovo lice prihva- 
tilo je onaj mlad i veseo izražaj, koji sam opazila 
kod gospodje Simiane. On se prvi uozbiljio i rekao 
Charlotti: 

— Oprostite mi, gospodjice, da sam vas toliko 
mučio... Ja ću dakle učiniti sam tu analizu, za 
koju sam vas zamolio doista malko nenadano! 

Zacijelo je taj posao sjajno svršio. Ali ja nisam 
ništa čula, premda sam ispisala čitave stranice bi- 
lježaka, da sakrijem svoju zabunu. 

Što će samo misliti o menil,,, I što će reći 
mama? ,.; Ta historija zacijelo će se raširiti po či- 
tavom našem krugu,,, Bože sveti! Bože sveti! 

* 
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Da sam se bar mogla ispričati! Ali ne! Morala 
sam mirno i ravnodušno ostati na svom mjestu. 


Poslije predavanja bacila mi se Charlotta oko 
vrata: ' 
— Kako je lijepo od vas, da ste mi pritekli u 
pomoć! Što mu je samo palo na pamet, da mene 
tako ispituje! Ni za što na svijetu ne bih mu rekla 
ni jedne riječi,,, Najradije bih ga istukla! 


— Pa to nije bilo ni najmanje >»lijepo« od 


mene.., Odgovorila sam zbog sebe,.. pa se zbog 
toga i vrlo ljutim! 

Sve moje prijateljice digoše se i ustvrdiše, da 
upravo zaslužujem pohvalu za svoju hrabrost... 
Ali mene je bilo vrlo stid, da sam se ponijela kao 
derište, ja, koja sam kanila postati ozbiljnom že- 
nom i koja toliko čeznem za tim, da me on cijeni... 

Bile smo u veži, miss Emely i ja, čekajući kola, 
koja su se približavala, Padala je kiša. Nisam mogla 
otvoriti kišobran. Sve se je obraćalo na zlo toga 
kobnog dana, ' 

U taj čas pojavi se gospodin Chambert, koji je 
takodjer odlazio, Bio je sasvim blizu mene, te me 
pozdravio. Ne znam, što mi je palo na um, tek spu- 
stila sam kišobran i brzo mu rekla — inače bih 
SRNA da postajem nepristojna, pa se ne bih usu- 

ila: 

— Gospodine, bila sam vrlo malo pristojna! 
Molim vas, ne zamjerite mi! Da sam bolje promi- 
slila, rekla bih vam nešto mnogo učtivije, 

On se stao veselo smijati, pa ponovi: 

— Nešto učtivije, zar ne, no što bi kazivalo 
isto?,,. Bio sam dakle vrlo nestrpljiv?... Čak 
“ljutit? Uvjeravam vas, da mi je žao, 

— Bili ste grozni! rekoh nepromišljeno, 

On se neprestano smiješio, vedro i ozbiljno: 

— Dakle vam moram obećati, da vas ne ću 
više ispitivati?.,. Svaki put, kad se sastanemo, 
morate dobiti od mene neko obećanje! 
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Ne znam, zašto sam najednom postala tako 
zadovoljna, što se sjetio našeg susreta kod gospo- 
dje Simiane, 

 — Ne smijete nas nikad ispitivati, to je odviše 
strašno!,,, Izvan predavanja sasvim je druga 
stvar, Analizirat ću vam sve, štogod zaželite.,, 

Miss Emely nije ništa razumjela od toga raz- 
govora, pa je slušala, zamotana u svoj gumeni 
ogrtač, 

— Paulette, here is the carriage (ovdje je ko- 
čija). 

Još sam jednom pokušala otvoriti kišobran. 
Gospodin Chambert je to opazio i rekao mi 
udvorno: 

. — Dopuštate li mi, gospodjice, da vas zašti- 
tim svojim kišobranom do vaše kočije? 

Kimnula sam malko glavom, da pristajem. 
Nisam se usudila govoriti, bojeći se, da ne nasluti 
po mom glasu, kako sam zadovoljna... 

Nažalost, odviše smo brzo prešli preko ploč- 
nika, Tako mi se činilo lijepo stupati pokraj njega, 
sasvim sama! Miss Emely je išla iza nas, 

Kad je kočija krenula, nagnula sam se malko, 
a on odgovorio na moj naklon dubokim pozdravom, 


Čim sam se vratila kući, ispripovjedila sam 
sve mami, Htjela sam, da od mene same sazna či- 
tavu stvar,,, Tako sam bar mogla prikazati stvari 
povoljno za mene, 

' Morala sam biti vrlo rječita, jer se mama nije 
jako ljutila, Izgrdila me je samo običaja radi, a vi- 
djela sam, da je uživala u tome, 

Kazala mi je: 

. > Gospodin Chambert vam onda ne će više 
htjeti predavati, ' 


Ja se toga ne bojim... No kada ću već postati 
ozbiljnom ženom? 
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21. veljače. 


U petak, uvečer, bit ćemo kod gospodje de 
Charmoy. Bit će strašno dosadno, ali se ne mo- 
žemo izvući, 

Na ladanju se mnogo družimo s porodicom de 
Charmoy, jer je njihovo imanje Varennes nedaleko 
od našeg. No ako je gospodja de Charmoy malko 
dosadna, njezin muž je vrlo ugodan — ponavljam 
samo tatino i mamino mišljenje — tjelesno tako- 
djer, dok to njegova žena nije, 

Čini se, da mu kod kuće nije baš prijatno, pa 
se stoga i ne zadržava mnogo kod kuće, 

Ljeti, kad pitate barunicu, što joj radi muž, 
ona odgovara nepromijenjeno: 

— Pregledava polja... ili: u lovu je... 

U Parizu je uvijek u klubu. 

No u petak se ipak izdašno dosadjuje u poro- 
dici i medju uzvanicima svoje žene. To je najzad 
takodjer sredstvo za mršavljenje!,.,, 

Nema mjesta iluzijama: u petak će nam biti 
upravo kao i njemu. Samo kad bi Chambertovi 
mogli doći! 

O, ja dobro poznajem soareje kod gospodje de 
“ Charmoy! 

U bogatom, korektnom i banalnom salonu 
gospoda su vrlo mirna, odviše mirna: igraju whist, 

Katkada se čuje po koji glas: 

— Niste dobro igrali... Bacili ste carreau, a 
trebali ste pobiti kralja... 

Zatim opet šutnja. Kao savršeni automati, 
koji se mirno giblju u ružičastom svijetlu zaslonca, 
Gospodje sjede do stola i izradjuju — ili samo drže 
ručni rad u rukama — velike sredovječne sagove 
izblijedjelih boja ili stolnjake za žrtvenike po se- 
oskim crkvama, 

Razgovaraju se, kao što i rade, bez velikog 
interesa, Govore s istom mirnom i nasmijanom 
ravnodušnošću: o toaletama, o književnosti, umjet- 
nosti, propovijedima i o politici. I teme se izmje- 
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njuju, uvijek u istom pospanom tonu, blagom po- 
put onih blijedih boja, tako da vas spopada volja 
reći nešto jako heretično, da se svi oni pospanci 
malko razljute. 

Najednom jedna gospodja upita sa smiješkom, 
koji indiskretno odaje, kako joj je svejedno: »Ne bi 
li koja gospodjica bila tako ljubezna, pa malko za- 
svirala«,.. j : 

Lujza i Klara, kao dobro odgojene djevojke, 
podju do glasovira i zasviraju savjesno bilo kakvu 
ouverturu, 

Jedne večeri, kad sam bila kod gospodje de 
Charmoy, svirale su ouverturu iz »Pjesnika i Se- 
ljaka«, vrlo slabo, jer je Lujzu, bogzna zašto, na- 
jednom spopalo strašno uzbudjenje,., 

Ali se nije trebala uzbudjivati, kad je i onako 
nitko nije slušao... Tek kad je glasovir zamuknuo, 
primijetili su gosti, pošto nisu više razabirali buke, 
da im je odigran komad, koji su tražili,“ 

Tada su s uvjerenjem rekli: »Jako dobro!... 
Izvrsno! Doista, one vanredno napreduju! Kakav 
sklad!,,, Kakva sigurnost u prebiranju!...« it. d. 

. Gospodja de Charmoy je uživala; njezin muž 
se držao podrugljivo, a Klara i Lujza, koje nisu 
odviše glupe, nisu znale, što bi mislile... 

Jedan od kartaša poviče najednom: 

— Bilo je dražesno ono mjesto: la, la, la... 

Nažalost, bila su ta tri »la... la,., la« iz 
»Mascotte«, a ne iz ouverture »Pjesnika i Seljaka«, 

Na nekim usnama pojavio se diskretan po- 
smijeh, No nitko se inače nije uznemirio zbog odu- 
ševljenja toga glazbenoga stručnjaka, ; 

Nato su zamolili mene, da pjevam, što je pro- 
budilo i njih i mene. Ali samo na čas!.., 

Nije prošlo pet časova, otkako sam svršila i 
već se općenita tromost i pospanost vratila na pri- 
jašnju visinu i razgovor je produžio svoj starački 
senatorski hod, Tako je nastavio svoje bijedno vu- 
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carenje, ispresijecano šutnjom, kad je svatko tra- 
žio — ili i nije — što bi mogao reći j 

Pa ipak te gospodje, koje vode takve razgo- 
vore, slove kao inteligentne. One čitaju, primaju 
društva kod sebe i: polaze predavanja sa svojim 
kćerima. O, mi, jadnice! ,., 

Na svu sreću, u petak će biti mama ondje! 
Ona ima dara za razgovor: kraj nje, ne znam, kojim 
čudom, svi ljudi postaju duhoviti, Stoga i jest nje- 
zin »jour«, u utorak, dobro posjećen. I veliko je 
odlikovanje biti primljen kod nje!l.., Ne razumi- 
jem, zašto gospodin Chambert ne dolazi,,, Premda 
mi to mama nije priznala, vidim, da se on njoj 
svidja. 

On zalazi i gospodji de Simiane i gospodji de 
Charmoy , .. A prema nama se drži tako rezervi- 
ranim! ,,, Ja bih bila tako sretna, da ga mogu do- 
čekati kao domaćica! Kad bi se samo u petak našao 
kod Charmoy-ovih! 


28. veljače. 


Našao se! Mama je znala, da ćemo ga tamo 
zateći, a nije mi ništa rekla! .,, 

Provela sam dakle prekrasnu večer, 

Svi Chambertovi, osim pobočnika, bili su na- 
zočni: gospodin Raoul sa ženom, naš Chambert i 
stari otac učenjak, 

To je visok i mršav starac, s izrezanim proli- 
lom kao na medalji. Kosa: mu je bijela i pokriva ši- 
roko, bistro čelo, Oči su mu u isti mah i žive i du- 
boke, kao oči gospodina Michela... : 

Taj dobri, stari gospodin bio je vrlo ljubezan 
prema meni, Pozdravio je mamu i razgovarao se 


s njom. Dok sam grlila Jeannu i Suzanu te stisnula 


'ruku Terezi, čula sam, kako je rekao tati: 

— Bio bih vrlo sretan, da se lično upoznam 
s gospodjicom vašom kćerkom, jer je već dobro 
poznajem po čuvenju, 


18 


Odmah sam pomislila, da mu je njegov sin 
ispripovjedio onaj prizor s predavanja, pa sam po- 
rumenila, 

Tata korakne jedan korak napred: 

— Evo moje kćeri! reče. 

No gospodin Chambert ga prekine: 

— Ne, ne!,., ja hoću da budem prikazan go- 
spodjici, 

“— To je prevelika čast za ovu djevojčicu, od- 
govori tata. 

I okrenuvši se prema meni, reče: 

— Pauletta, prikazujem ti gospodina doktora 
Chamberta, koji je svojim znanstvenim otkrićima... 

Gospodin Chambert ne dopusti mu da dovrši. 

_ Molim vas ne dodavajte ništa. Najviše mi 
je do mog doktorskog naslova... Hoćete li mi, go- 
spodjice, pružiti ruku? ' 

Dakako da sam htjela, i to vrlo rado, 

Starac je držao moju ruku i gledao me bez 
riječi... Počela sam se zbunjavati, jer su njegove 
oči bile tako slične očima gospodina Michela! 

Najzad se okrene k tati i reče mu smije- 
šeći se; 

— Zavidjam svome sinu... sada razumijem, 
da ga njegova predavanja jako privlače! 

Nato tata upita gospodina Michela: 

— Nije li moja djevojčica rastresena učenica, 
gospodine? 

Rastresena! O, da sam to mogla biti onoga 
kobnog dana... Protiv svoje volje dobacila sam 
gospodinu Chambertu očima molbu, da ne bi ocu 
odao moju pustolovinu. 

— Gospodjica Pauletta je upravo vrlo paž- 
ljiva slušateljica,,. Niene oči mi uvijek kazuju, 
koliki sam stepen interesa pobudio medju svojim 
općinstvom. : 

— Onda vam valjda kazuju, da vrijeme na tim 
predavanjima prebrzo prolazi! odgovorim ja. 
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On se nakloni, a j i 

: , a ja opazih, da sam mu učini 

Koen. izrazivši iskreno svoju mio nono 
— Charles! pozva oca mama, koj ' 

, koja se razgova- 
sela : gospodjom Raoulovom, — Mlaka li vi < ope 
o aRiblji aa dpepodina opata Dubors-a 

| pred znanošću«? Rekla sam gospodji 
e pred mjesec dana Pauletta odtok "4 šala 
avanja, pa na moje čudo ne će više ni jedno d 
propusti, dies 
Pred mjesec dana! To j 
Pred ! To jest, otkako 
ke: što mama nije ni primijetila! o 
prvog govora o »postanku svetih knji 
.. . ja 
ian zomi, Ma A je odviše slepa Ng 
b da sam svakako htjela postati ozbi i 
ženom, izdržala sam, A sada se već da koe 
razbiram u čitavoj teologiji! : 


Tata se približio sa i 
ribli starim gospodinom Cham- 
horkota: U E rupuernasg kutu stalo se san lj 
propovijedima, zatim o mikrobima, tako živahno 


da gospodja de Charmoy jamačno više nije ni pre- 


poznavala svoj salon. 
Mi, djevojke i mladići, bili 
: k ići, bili smo svi zajed 
. kaša nga ak. sobe, Gospodin Michel km Ku 
dens ognja» Bono brat, Tereza, Lujza de 
; i de Boynes — koji je uvijek dj 
osim kod svoje pukovnij e ogekio 
je — bacili su se u velik 
raspravu o toalet imi i kod 
i mok A etama na kostimiranom plesu kod 


Razgovor je postaj ćenit i 

s je postajao općenit i sve življi - 
jn da nitko nije pazio na mene, rekla ii od : 
inu Chambertu: ' uri 


— Nije baš plemenito od vas, da ste pripovije- 


dali svom. gospodi Z 
1 gospodinu ocu.,, što se dogodil 
predavanju! , , MP ke dogodilo na 
Slao, nju!,,, Znate, da mi je to bilo vrlo neu- 


Dobacio mi j i 
oD je nagli pogl želi 
uvjeriti, da li govorim pa niki 
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__ Zar se zbilja ljutite, što sam to učinio? ... 
Onda moram zamoliti oproštenje za svoju indiskre- 
ciju, Držao sam, da sam ja bio prvi krivac, pa kako 
se moj otac veoma zanima za naša predavanja, 
ispovjedio sam mu se... Odgovorio mi je, da 
drži... ' 

Tu je gospodin Chamber 
s neodredjenim smiješkom, 

— Da sam vrlo zlo odgojena, 
sam potišteno, 

— O, kako ste daleko od istine! Moja rečenica 
ostala je nedovršena, jer je postajala tako banalan 
komplimenat, da se nisam usudio izreći je. 

Odgovorila sam naglo, kao obično: 

— Ja uvijek primam komplimente... samo 
što im često ne vjerujem... No vrlo bih rado do- 
bila komplimenat od gospodina doktora Cham- 
berta, jer on može samo istinu govoriti... Tako 
sam ponosna, što je htio da se upozna s tatom! 
Sjajni pogled gospodina Michela postade vrlo 


_ Došavši amo, moj otac je vrlo želio, da se 
sastane s gospodinom de Marsay, No držim, da je 
isto tako želio da bude prikazan gospodjici Pau- 


letti. 

Zacrvenila sam se preko ušiju od sreće. Go- 
spodin de Boynes me je gledao. Čini se, da je bio 
nestrpljiv, gledajući me tako u razgovoru s gospo- 
dinom Michelom, te je rekao Jeanni, koja je pre 
njim zanosno branila frizuru a la Marie Stuart, 

— Pitajte gospodjicu Paulu, što misli o tome, 

Nisam imala pojma, o čemu se radi, ali sam 
odgovorila zanosno: 

— Držim, da je to prekrasno, 

Jeanna je sa zanosom produžila raspravljanje, 
dok smo se ja i gosp. Chambert dalje razgovarali, 
Silila sam se da budem vrlo mirna, da me mama ne 


bi pozvala k sebi. 


t najednom zastao 


zar ne? upitala 


lag 
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Činilo mi se tako neobično i 
ta ično i tako ugodno, d 
mogu tako govoriti s njim, svojim učiletem "koji 
me mA na a a toliko nagonio u strah! 
ospodin Chambert je čuo, kako ji 
: e mama 
rekla, da se zanimam za »Bibliju pred Tad a 
pa mu = taj interes činio vrlo neobičnim, ' 
. 7 Pa ja sam mnogo razboritija oš i 
mislite! uskliknula sam brže, — Sada Sta vaše. či. 
tam jedno vrlo, vrlo ozbiljno djelo: »Izabrana 
pisma gospodje de Sćvignć«, 
jegovim pogledom preleti blijesak  zl 
ob 
ea Najednom mi se učini, da ga vidim na 2 
anu a govori o našim bijednim zadaćama, 
oem osrdno sjecka u komade sa savršenom 
— Jadna gospodja de Sćvignć 
: a ge ja de Sćvignć! Kako o njoj 
Brna . = se, da. vam je jako dosadna ša 
O je fino oponašao moj gla isan 
gla, a ui ne nasmijem, ade 
— Kako ste podrugljivi! rekoh napola. ljuti 
Ig il pola. ljutito, 
a — Do ite jednom na predivanje 
i. 1 uborsa, pa ćete vidjeti, da li prezam od 
ozbiljnih tema! , .» Svi naši prijatelji dolaze. Sasta-. 
jemo se poslije mise, To je vrlo ugodnol.., Te pro- 
povijedi volim gotovo toliko, koliko i vaša preda- 
vauja: .. ali ipak, ne sasvim! ispravila sam se od- 
pa « jer sam dobro osjećala, da u mojim očima ta 
va  evinije nemaju sasvim isti interes, 
.. o\e znam, zašto mu se u prvi mah t 
nije na laskavom, No taj dojam nije s rar 
ije pa kad je pohvalio moju razboritost, pripovije- 
a sam mu, da je dugujem njemu, te sam govorila 
o "ek od dužnosti«, 
oje pripovijedanje nagnalo je 1 ij 
No kasnije mi reče, gotovo rekao doka 
— Ne smijete čitati članke u »Revue Pari- 


, 


sienne«, Nisu pisani za vas! 


Sad sam se opet j ši 
ž Ma 3 ja malko prestrašila. N. 
je prošao prvi trenutak začudjenja, oled nala >. 
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se, da se tako zanima za mene, te sam mu objas- 
nila, da nikad ništa ne čitam bez mamina dopušte- 
nja, Samo sam jedanput, onako slučajno, čitala, 

Jeanna, koja je najzad dovela Mariju Stuart 
do triumfa, šapne mi u uho; 

— Prepusti ga malko nama! 

— Koga? 

— Pa gospodina Chamberta! Pograbila si ga 
za sebe, od početka soareje! 

Htjela sam se malko razljutiti, ali nisam imala 
vremena, Gospodja de Charmoy, koja nije više 
gledala onako pospano, navalila je na mene, da li 
bih »bila tako ljubezna i otpjevala koju svoju dra- 
žesnu romancu«, 

Ja obično vrlo rado pjevam, naročito kod go- 
spodje de Charmoy, jer me nitko ne sluša, pa mi 
se čini, kao da sam sama. No te blažene večeri sve 
se promijenilo, Gospodje, koje su obično vezle, 
probudile su se iz svoje tromosti i nisu radile; Kar- 
taši gotovo nisu više ni bili slični automatima, a 
gospodin Charmoy pokazao se veselim, kao kad 
odlazi od kuće u klub... 

Ali da pjevam pred njim, pred gospodinom 
Michelom! 

O, da sam mogla, samo na čas, biti velika 
umjetnica! ' 

Nisam mogla naći izliku, da se ničega ne sje- 
ćam napamet, jer su sve moje prijateljice znale, da 
imam izvrsno pamćenje. Pokorila sam se dakle, 
Prihvatila sam ruku gospodina de Charmoy, koji 
me je odveo do glasovira, pa sam hrabro započela 
že švedsku pjesmu, vrlo originalnu i meni veoma . 

ragu, 
Odmah kod prvih nota, kad sam čula, kako se 
zvonko i jasno diže moj glas, izgubi se sva moja 
bojažljivost, : 

Nisam gledala ni na koga... ali sam ipak vi- 
djela, da se gospodin Michel približava glasoviru, 
na nekoliko koraka od mene.., No to mi je bilo 
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svejedno! Jednom su me i narisali, dok sam tako 


pjevala, a Suzana me pratila, Bila sam vrlo... 
ak m gd da Ceciliju, dakako: 
isku svetu Ceciliju, iz | ij 
e ika ian ij : evetnaestog vijeka, ka- 
protiv svoje volje osjetila sam, da pjev 

samo za njega, Kad sam svršila, čitavo je mia do: 
šateljstvo .pljeskalo tako vatreno, da je zacijelo 
zadrhtala jeka onoga salona, navikla na mir, 

Mama mi je šapnula; 

— Nikad još nisi bolje pjevala! 

: Gospodin Michel, koji se upravo u pravi čas 
našao, da me odvede na moje mjesto, rekao mi je 
samo: »Hvala, gospodjice«, Ali njegov »hvala« 
činio mi se bolji od pohvale svih ostalih. 

Nije više govorio sa mnom do konca večeri, 
Jeanna je valjda bila zadovoljna!,., Razgovarao 
se s uglednim osobama društva. No jedan ili dva 
puta sukobila sam se s njegovim pogledom, koji me 
je slijedio ... A kad smo odlazili, on je otpratio do 
kočije mamu i mene, 


15. ožujka. 


Jutros sam se slabo molila kod mise i 
nja je na gospodinu Chambertu! Slutila sai o 
doći na jedno predavanje opata Duborsa, jer sam 
ga zamolila za to! No pošto sam ga opazila tek 
pod konac mise, u početku sam se jako razljutila 
da ga ne vidim, A dobro sam gledala na ulaz što 
je bilo jako zanimljivo. Ta predavanja su za g0- 
spođu, no gospodje ih mnogo posjećuju.,, da bi 
mogle prosuditi, koliko se gospoda njima koriste! 

Bilo je tu stalnih polaznika crkve, često 
malko.., prezrelih, s kapicama od baršuna i s de- 
belim molitvenicima pod pazuhom, koji su išli 
ro na svoje mjesto, Zatim je bilo ravnodušnih 

oje su dovele njihove žene ili matere, pomiješanih 
s vjernicima, koji su bili jako ozbiljni, I najzad bilo 
je radoznalih, koji su dolazili ovamo.., da gle- 
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daju!... Kavaliri, koji su znali, kako je priznao 
George Landry, da na tu misu dolaze neke lijepe 
žene... Pa skorojevići, koji su čuli, da je pod re- 


publikom otmeno isticati vjerska čuvstva... 

I svi su se gurali u glavnu ladju i vidjela sam, 
kako su pravili mjesta, kad je koja otmena, mlada 
žena ili stara gospodja htjela proći: — savršeni ka- 
valiri ponudili bi čak svoje sjedalo... a ostali bi 
hladni, kad je gospodja bila ružna... 

Svi muškarci su jednaki! Meni je milo, da sam 
lijepa. To je mnogo zgodnije! No medju .svom onom 
gospodom nisam vidjela gospodina Michela, pa ni- 
sam ništa razumjela od propovijedi! 

> Misa je prolazila, a moja zlovolja rasla, kad li 
okrenuh glavu i opazih ga... napokon!,., napola 
skrivenog iza stupa. 

Brzo sam se nagnula nad svoj molitvenik. Za- 
cijelo me je vidio, Nastojala sam, da pažljivo čitam 
molitve... Ali nisam mogla! Odviše sam bila 
sretna znajući, da je on u mojoj crkvi, nekoliko ko- 
račaja udaljen od mene.., 1 mislila sam na onog 
ubogara, na Novu Godinu, koji se zvao Michel, 
upravo, kao ion... 

Gledala sam sjajno rasvijetljen kor, Slušala 
sam »Ave Maria«, što ga je pjevao svjež i čist dje- 
tinjski glas, Mislila sam, da ću se u toj istoj crkvi 
možda doskora vjenčati... I najednom mi se uči- 
nilo, kad bih, toga dana, sasvim bijela, pod kopre- 
nom, klečala, pokraj njega, gospodina Michela. da 
ne bih ništa više mogla zaželiti na tom svijetu... 

Oh, kad bi me on ljubio!,.. 

No orgulje i onaj glas zamukoše, a moga sna 
nestade ,.., Bio je odviše lijep!... : 

Bojala sam se, da se ne ćemo s njim sastati, 
toliko je bilo svijeta na izlazu! Tada sam se umije- 
šala medju svjetinu, ne rekavši ništa tati, tako da 
se tata morao požuriti, da me stigne. Zatim, kad 
sam bila sigurna, da mi gospodin Michel ne će iz- 
maći, počela sam gledati na drugu stranu, a okre- 
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nula sam se tek, kad me je tata, koji nije ništa pri- 
mijetio, pozvao; : 

— Pauletta! Gospodin Chambert, 

Pružila sam mu ruku, onako engleski, kao 
tata,,. To je bilo prvi put.., I upitala sam ga: 

— Zar ne, gospodine, da vas nisam preva- 
rila? ,,, Nisu li te propovijedi tako zanimljive, kao 
da i nisu propovijedi? ,,, 

— Pauletta, kako to govoriš? zaprepasti se 
tata, 

Brzo sam ispravila svoju rečenicu: 

— Nije li taj opat odličan govornik? 

*— Doista, vrlo odličan, odgovori mi gospodin 
Chambert sa svojim mladim smiješkom, koji oba- 
sjava sve njegovo lice, 

Tata i on sišli su niz stepenice u razgovoru. 
Ja sam stupala vrlo mirno pokraj njih. Moj san 
dolazio mi je na pamet! : 

No porodice Landry, des Vignolles, de Char- 
moy i druge, stigle su.za nama, pa sam se morala 
vratiti u krutu zbilju. ' ; 

Gospodin de Boynes, koji je zajedno sa skupi- 
nom gospode promatrao žene, što su izlazile sa 
mise, trgnuo se, kad je opazio gospodina Chamberta 
kraj nas. 

Moj vjerni kavalir postaje nesnosan, Valjda se 
smijem razgovarati s gospodinom Chambertom!,.,. 

Jeanna i George Landry zaustavili su me, da 
čuju, u koliko ćemo se sati sastati na trkama, Nato 
je tata upitao gospodina Chamberta, da li i on ide, 
Osluškivala sam sa strepnjom, premda sam se 
gradila, kao da me zanima opis nove Jeannine ha- 
ljine. Odgovorio je, da je obećao bratu i snahi, da 
će ih pratiti u Lamoureux, 

Taj razlog mi se činio kao izlika, jer gospodin 
Raoul najzad ne treba pratnje, a njegova gospodja, 
koja ima svoga muža, mogla bi nama prepustiti 
svoga djeveral ,, , 
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Sad smo usred korizme! Plesovi se redaju je- 
dan za drugim,., a moje nespretnosti skupa s nji- 
ma! To je očajno, no ja ih nekako činim mnogo 
više, otkako sam odlučila postati ozbiljnom že- 
nom... Da zna mama, što mi se jučer navečer 


dogodilo na plesu kod gospodje de Rally!... Za- 


cijelo me nikad više ne bi nikuda vodila! PA 
Društvo je bilo vrlo kićeno: ro aja 
žena i gospode u udubinama prozora i vrata. Q3o- 
spoda km izlazila iz svojih zakloništa, Kad predju 
početničku dob, što su mladji, to manje plešu, »Io 
je pravilo u obrnutom smislu«, kako smo učile u 
školi, tako da mnoge mlade djevojke ostaju na 
svom mjestu. sE : S 
Gršpodie de Rally, velika i jaka žena, s lije- 
pim očima, s odviše obraslim čelom i s divnim dra- 
guljima, išla je nadesno i nalijevo, dijeleći svoje 
smiješke i pitala koješta mlade djevojke, ne sluša- 
jući njihovi odgovore: ' 
E No, gospodjice... da li se zabavljate? | 
Dakako da su sve, pa čak i one, koje se nisu 
micale, promrmljale: »Zabavljamo, gospodjol« i 
smiješile se, JN 
Jeanna i ja morale smo neprestano prikazi- 
vati plesače, jer smo ih sve poznavale, No kad sam 
se vraćala na svoje mjesto, poslije valsa s. gospo- 
dinom de Boynes, Georges Landry pristupi k meni, 


u pratnji nekog mladića, i reče mi: 


— Dopuštate li mi, gospodjice, da vam prika- 
žem svog prijatelja, gospodina Filipa de Rouvres 
2 
Pika sam se naklonila gospodinu de Rou- 
vresu i pogledala ga. Razabrala sam vrlo smedje 
lice, s vrlo običnim očima, s kosom veoma kovrča- 
stom i sa zadovoljnim smiješkom... O, vrlo zado- 


voljnim!!! 


On me upita, kako se i pristoji: 


Zab. Bibl. 341. »Bijeli san«, 11 
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. — Mogu li se nadati, gospodjice, da ćete me 
počastiti jednim valsom? 

Pogledala sam u svoju bilježnicu. 

— Deseti, gospodine, ako vam je po volji, 

. .. Bili smo kod četvrtog. On se gotovo uvri- 
jedio. 

. — Morat ću dugo čekati, Ne biste li mi mogli 
dati, gospodjice, nešto prije toga? 

Odgovorila sam tobože, kao da mi je žao: 

— Sve sam već obećala, gospodine, 

To nije bila čista istina! No taj gospodin de 
Rouvres, sa svojom odviše kovrčastom kosom i za- 
dovoljnim smiješkom, nije mi se svidjao. Naklonio 
se malko ukočeno i vrlo učtivo rekao: E 

— Jako mi je žao, gospodjice. No onda molim 
deseti valse! 

O, taj deseti valse došao je prebrzol!.., Za- 
plesala sam u njegovom naručju, čvrsto odlučivši, 
da ne započnem nikakav razgovor. Plesao je zlo, 
vrlo zlo. Kad smo dvaput obišli dvoranu, znala sam, 
koliko vrijedi, Zaustavila sam ga i čekala, ukočeno 
poput kakve licejke, da se odluči nešto reći, 

Dobro sam osjećala, da baš nisam milo- 
srdna... No što marim! Kad .već ne umije plesati, 
neka bar govori! 

Nakon jednog časa on se osmjeli: 

— Vi, volite valse, gospodjice? | 

Na usnama mi je bilo: »Obožavam ga, ali ne 
s vamal« No kao buduća ozbiljna žena, rekoh 
samo: i 

= Da, gospodine, i malko se nasmiješih. 

On prihvati: : 

. Pojedine mlade djevojke ostaju bez ple- 
sača, jer pojedina gospoda vole samo gledati, pa ih 
ne pozivlju na ples, 

Njegovo umovanje bilo je tako logično, da ni- 
sam imala što da odgovorim. Ipak mi je nehotice 
izmaklo; 
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— Nisu ovdje za to, da gledaju! Mlade dje- 
vojke trebale bi plesati medju sobom i ne brinuti se 
više za njih! 

.On mi odgovori sa svojimi zadovoljnim smi- 
ješkom: 

— 0, to više ne bi bilo isto! 

Htio je reći: »Bilo bi im mnogo manje 
ugodnol!!« : 

Bio je uistinu nesnosan, Načinila sam posve 
ravnodušno lice, te sam započela: : 

— Zbilja, zar tako mislite? ,,, Meni bi to bilo 
sasvim ravnodušno! ,.. 

Ali sam naglo zastala, uplašivši se od njego- 
vog zapanjenog pogleda, Kao da je bio bez daha, 

— O, gospodjice!,.. To je vrlo neugodno, što 
ste mi rekli! ' 

Sad sam opazila, da moja rečenica nije bila 
jako učtiva. Ali mi se ipak nije činilo, da je to do- 
voljan razlog, da se on tako uzruja. Tada sam se 
sjetila, da je moje: »To mi je svejedno«, shvatio 
kao: »Svi ti mladići tako su glupi, da.,, it, d.« 

Zacijelo je tako i bilo, jer je gospodin de 
Rouvres produžio istim zbunjenim i uvrijedjenim 
glasom: 

— O, ne ispričavajte se, gospodjice. Vaš krik 
bio je od srca. Vi niste krivi! 

Imao je pravo: ja nisam bila kriva, 

Što sam se više trudila da popravim svoju 
nesmotrenost, sve sam više zapadala u zabunu, 
Govorila sam čak, kako katkada možemo rado 
plesati i sa stolicama! 

On se dotle snašao, Sjetio se, da se mora po- 
kazati kao savršeni kavalir, pa me je vrlo učtivo 
zapitao, da li želim ponovno plesati, Nisam imala 
ni hrabrosti da kažem, da sam umorna i da nadjem 
neku izliku. Pustila sam, da me odvuče u metež 
plesačkih parova. Pokušali smo učiniti nekoliko 
koraka, ali je bilo toliko plesača, da smo morali 


stati sre s 
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Nikako nisam mogla naći nešto ugodno da: 


kažem gospodinu de Rouvres, pa da zaboravi od- 
govor, koji ga je tako uvrijedio. On me nije ničim 
inspirirao!.., Bili smo pokraj malog salona, u 
kome su stajali pripravljeni darovi za kotiljon, a 
medju njima i jedan divan lovački rog. Pogledala 
sam onamo očajno, tražeći predmet za razgovor, 
kad opazih, da su oči gospodina de Rouvres slije- 
dile moje i zaustavile se na tom rogu s očevidnim 
zadovoljstvom. - . 

Sretna misao pade mi na pamet. Mora da je 
strastven lovac, kad tako toplo gleda rog! I odmah 
sam ljubezno započela uvod u tu temu; 

— Mislim, da ćemo sad, za vrijeme kotiljona, 
čuti lovačku trublju.., Niste li vi, gospodine, stra- 
stven lovac? ' 

Ova moja: rečenica bila je jadna, jer prije 
jednoga sata nisam još ništa znala o životu gospo- 
dina de Rouvres. Njegovo lice se najednom zasja. 


— O, vrlo strastven, gospodjice! Lov je naj- 


veće uživanje moga života! 

Sad mi je odlanulo. Hvala Bogu, pogodila 
sam!,,, 

Nato produžih smiješeći se: 

— Razumijem tu sklonost, jer sam vidjela je- 
dan lov na konjima u šumi kod Rambouilleta. Osim 
dijeljenja otpadaka od divljači psima, lov mi je 
ostao u ugodnoj uspomeni. 

. Lice gospodina de Rouvres sve se više sjalo, 

— Ponosan sam, gospodjice, da razumijete 
moje oduševljenje, Da, lov je najveće uživanje moga 
života! Š 

= To sam znala, jer mi je već jedanput rekao! No 
odlučila sam da budem dobra do kraja, pa sam ga 
pažljivo slušala, 

On je to opazio, te je produžio zaneseno: 

— Lov ima nešto neočekivano, što mu daje 
neodoljivu draž, koju obični ljudi ne mogu razu- 
mjeti. Sjećam se na primjer, kako smo jednoga 
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dana bili u nekoj maloj brezovoj šumici, idući bez 
cilja. Nailazili smo na same zeceve.., 

Ja ponovih sa zanimanjem: 

— Gle, zeceve? 

— Da zeceve..., O, bilo ih je mnogo ove go- 
dine,.. I fazana je bilo mnogo!.., . 

Pošto je to rekao uvjereno, gospodin de 
Rouvres nastavi, osokoljen mojom pažnjom: 

— Najednom začusmo neko šuštanje u guštiku, 
Ja pogledam... i opazim srnu.,,, odapnem... ži 
votinja se povali!,,, Pogodio sam je u pleća stana A 
moji pratioci su se još pitali, što se dogodilo, završi 
gospodin de Rouvres, pun oduševljenja, sjećajući se 
svog junačkog djela. 

Valse se svršio, Mogla sam biti ljubezna bez 
bojazni, da će poslije srne doći jelen, košuta, lane, 
čitava porodica. Rekla sam mu dakle s ljubeznim 
smiješkom: 

— Takvim uspjesima, gospodine, mogu se samo 
dobri strijelci pohvaliti, 

On se nakloni, ovaj put vrlo dostojanstveno, 
pa mi odgovori, ne više tako zadovoljno: 

— Možda sam doista spretan u lovu, no sva- 
kako sam slab plesač!,.. Nikad prije ovog dana 
nisam to toliko žalio, gospodjice! 

To doista nije bilo rdjavo rečeno od mladića 
sa tako kovrčastom kosom. Vratili smo se, dakle, 
na naša mjesta izmireni, 

Jedva sam sjela, kad mi Jeanna šapne, poka: 
zavši na gospodina de Rouvresa, koji je odlazio: 

— Znaš, draga moja, zavrtila si mu glavu!... 
Rekao je Georgesu, da si najljepša djevojka, koju 
je ikada vidio. 

Ja dodadoh u sebi: »I najgora, bez sumnjel« 
No odgovorila sam tek: 

— On slabo pleše, . 

— Ne čudim se tome, odgovori ona. — On je 
u prvom redu dobar lovac!,,. (O, znala sam to!) 
No ti ćeš ga naučiti... To je krasan uspjeh za tebe! 
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I produžila je, kao da čita iz kataloga: 

— Markiz de Rouvres! Staro plemstvo! Kne- 
ževski imetak! Nema oca! Majka mu je savršena 
žena! Jedan od najvjernijih branitelja prestolja i 
crkvenoga žrtvenikal!,,, Vraća se iz Engleske, gdje 
je ostavio tvog mladog kralja!,,, U velikoj je milo- 
sti kod princa od Walesa!,,, Ugledna ličnost na 
engleskom dvorul.., % 

Jeanna bi mogla nastaviti, jer sam bila odviše 
zapanjena, a da bih je mogla prekinuti,., Rekao je, 
da sam krasna; branitelj je »prestolja i crkvenoga 
žrtvenika« i prijatelj budućeg engleskog kralja,., A 
ja sam ga ostavila u misli, da ga smatram »glupim 
mladićem«!... 

Bože sveti, ako to sazna mama! Tražila sam 
je očima i opazila, kako govori s nekom vrlo otme- 
nom gospodjom sive kose i blijeda lica, 

— Gospodja de Rouvres! reče mi Jeanna, 


U taj čas pristupi tata. Došao je,.. došao je 
da mi saopći, kako me gospodja de Rouvres želi 
upoznati! ,.; No upravo kao naručeno! 


Predstavljanje se izvršilo po svim pravilima. 

— Čim sam došla, primijetila sam tu malu 
plavu glavicu, reče mi gospodja de Rouvres lju- 
bezno, pa sam bila vrlo ponosna, da je moj sin mo- 
gao s vama plesati valse, 

O, jadna gospodja!... Nije-ni slutila, kako 
sam bila malo učtiva s njezinim sinom) 

Gospodja de Rouvres dade sinu znak i on se 
približi, pa dok su se majke razgovarale, on me je 
smjerno zamolio za kotiljon. 

Na svu sreću bila sam ga već drugome obe- 
ćala.., Nato on nije ni plesao kotiljon, Sjeo je iza 
mene i ponudio mi sve, što je mogao ponuditi: cvi- 
jeće, kotiljonske dekoracije ,,, it, d. 
lea Ali je malko odviše govorio o princu od Wa- 
> lesal. 

Kad smo odlazili, zamolio je mamu, da smije 
doći, da joj se pokloni. Ta molba se ticala mene. 
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Naslutila sam to po glasu, kojim se oprostio sa 
mnom, Taj markiz de Rouvres nagoni me u očaj. 
Izgleda mi nekako kao prosac, Zašto govori, da sam 
krasna... I zašto je mama bila tako ljubezna 
snjim?... 


2. travnja. 


Svršila su se moja draga, draga predavanja! 
Mama je došla na posljednje, 

Činilo mi se, da je sat prolazio još brže nego 
inače,,, A ja bih toliko htjela zadržati minute! 

Gospodin Michel nam je govorio vrlo uzvi- 
šeno o moralnom utjecaju pisaca, koliko mogu da 
prosudim po Suzaninom dubokom pogledu. Ja ga 
nisam mogla slušati, jer mi se odviše misli motalo 
po glavi, Mislila sam, kako je on prvi pobudio u 
meni želju, da budem nešto drugo nego vulgarna 
lutka i otkrio mi druge interesantne knjige nego 
što su romani, Naučio me je, da sama malko mislim 
i priredio mi uživanje, da zbilja mogu razumjeti 
inteligentnoga čovjeka... I stoga bih mu htjela 
reći »Hvala« pred svim onim svijetom, kako je i 
on govorio pred svima! 

No razborita pristojnost nemilosrdno mi je po- 
navljala, da moram ostati ravnodušna, premda mi 
je srce udaralo od uzbudjenja. O, koliko se laže na 
račun te pristojnosti! 

Četiri sata manje deset,,, manje pet... Če- 
tiri!.,, Svršeno je. 

Ustao je i rekao nekoliko riječi za rastanak ,., 

Svi su izlazili, Poljubila sam gospodju Divoir, 
koju volim, otkako sam zimus vidjela, kako je za- 
brinuta zbog bolesti svoje male kćerke, Bila sam 
prestroga prema njoj. Najzad, njezin muž nije ni 
zaslužio, da se mnogo žali za njim!.. 

Kad sam se vratila k mami, ona se razgovarala 
snjim... Hoću reći: s gospodinom Michelom. 
Rekao je, da će otputovati u Tirol i zadržati se 
tamo nekoliko mjeseci, 
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: Samo je to još manjkalo! Gospodin de Rouvres 
je nesnosno ljubezan i svagdje ćemo na njega naila- 
ziti, pa je moja nesreća potpuna! 

Razgovor je trajao nekoliko časova, 

— Pauletti će vrlo manjkati vaše predavanje, 
gospodine! kazala je mama, 

Nisam mogla, a da ne uskliknem: 

— Da, da! Ljutim se, da su već prestala! 

On me nježno pogleda onim jasnim i dubokim 
pogledom, koji tako volim osjećati na sebi, $ 

E Vjerujete li mi, da će meni takodjer ta pre- 

davanja mnogo manjkati?.,. Ali naredne ćemo go- 
dine nastaviti, zar ne? 

dm Naredna je godina još vrlo daleko! odgovo- 
rila sam tužno... Nehotice sam pomislila na onog 
glupog gospodina de Rouvres, : 

— Medjutim se nadam, da ćete nas posjećivati, 
prihvatila je mama vrlo ljubezno,,. Pauletti će biti 


vrlo milo, ako vam bude opet mogla reći, kako vas: 


je rado slušala. 

On se pokloni, 

Tuga me je prošla, a misao na gospodina de 
Rouvres postala mi je sasvim ravnodušna, 

= Od srca vam zahvaljujem! rekoh mu, — za 

zabavu i za pouku, koju ste mi zimus pružali!,,, 
Postala sam ozbiljnija nego što sam bila na početku 
sezone.., zar ne, mama? 

Ka Mama učini neprimjetnu grimasu, no gospodin 
Michel na sreću nije primijetio njezin sumnjičavi 
smiješak, 

— A ja vama zahvaljujem za vašu pažnju! od- 
govori mi on jednostavno, 

Mama mu pruži ruku —i ja! I odosmo. ,. tako 

brzo! ' ' 

. Doći će ipak!.,, Sad mi je svejedno, što ćemo 
u četvrtak večerati kod markize de Rouvres, 
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16. travnja. 


Došao je... a mene nije bilo kod kuće! 

Imale smo matineju u mojoj školi pjevanja, pa 
me je mama poslala onamo, Bože moj! Kako bi 
bila sretna, da sam njega vidjela kod nas! 

Kod večere govorila je mama tati o tom po- 
sjetu, Gospodin Michel i gospodin de Rouvres našli 
su se u isti mah kod nas, a poznavali su se već 
otprije. : 
“Gospodin Chambert je prvi otišao, Nato ga je 
Filip de Rouvres oduševljeno stao hvaliti, a kasnije 
upitao mamu, da li je istina, da je on zaručen s ne- 
kom krasnom Španjolkom, gospodjicom d'Alvaro, 
kojoj se prošle jeseni u Biarritzu mnogo divio, 

Dovde sam slušala s takvim zanimanjem, da 
sam zaboravila večerati. No kad je mama ponovila 
pitanje gospodina de Rouvres, učinilo mi se na- 
jednom, da je vidim samo još iz daljine, kao kroz 
neku koprenu. I majčine riječi dolazile su mi kao 
nesuvisli šapat, bez značenja, 

Večera mi je bila beskrajno duga, Čim je mama 
ustala, potrčala sam u svoju sobu, Sklonila sam se. 
do prozora — moje omiljelo utočište, kad sam vrlo 
vesela ili vrlo tužna — te sam ponavljala nesretnu 
rečenicu, koja mi je palila usne: »Nije li zaručen 
s nekom krasnom Španjolkom, gospodjicom d'Al- 
varo?«,. 

Nebo je bilo sasvim sivo, prekriveno oblacima, 
Jedna lastavica kružila je sasvim nisko oko vrta, 
Čula sam, kako Genevieva svira tati na Kroviru 
Schubertovu »Serenadu«, te sitni i jasni atrikov 
glas, isprekidan smijehom, jer mu je mama pričala 
neku priču. 

Spustila se kiša, topla i nagla, Vjetar je bacao 
kaplje na moju kosu, na lice i na ruke, Srce mi je 
bilo ucviljeno i bolno, ali nisam htjela, nisam mo- 
gla plakati. jer smo navečer bili pozvani kod go- 
spodje de Lubičres, 
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No kiša, koja j j 

Ne a je padala, kao da iri 
jah tjeskobu, Sjetila sam se njeg jod mm 
e daa = sa mnom kod gospodje Divoir, m 
da i a: gospodjicu d'Alvaro, ne bi me onako gle- 


Pa što sam više isla i viš išlj 
a pokisla i više razmišljala 
sigurnija sam bila, da ga neopravdano i 
s onom »krasnom Spanjolkom«, Uostalom, da je to 
istina, ne bi odlazio u Tirol, 
Jamačno je sve to bila + jarij 
I ek brbljarija nesnosno 
gospodina de Rouvres, koga mrzim, jer je zaljubljen 
ao «ro Dobro to vidim, premda se pravim kao 
ad o Ee njegovih čeznutljivih očiju... A 
o , ila sretna, da me »on« samo malko ljubi! 
O on i ne pomišlja, da bi mi priredi i 
L priredio tu ra- 
ke Monk lac pra meni, kao što je Suzana 
oosnali. vu atriku, S djecom nema nikakvih 
Tako je to uvijek; ji 
LO j jek; one, do kojih nam nije st 
i oijer ., jaa de Rouvres — ij 
M on Hi j č 
draga... odlaze u Tirdl. dak mii 


Samo da se ne bi tamo našao s tom gospodji- 


com d'Alvarol 


1 bu Ti ž 
nan daiu vu nema odviše mladih dje- 


24. travnja. 


pda Jeanna je bila kod nas na večeri. Došla je 
o ranije, da možemo čavrljati, 
=. smo se na mome malom, niskom di- 
im m amina; na »divanu povjerljivih razgo- 
a E I o ga mi har zbog - priznanja, koja 
enjujemo sutradan poslije pl 

dje e plesova - 

dajući vatru, kad se spušta sueak. : ia 


Najednom Jeanna nagl ' 
a A 
zrcalo, poravna kosu i anić ds PAPE 
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— Što bi ti rekla, Pauletta, kad bih ti kazala, 
da se jedan lijepi mladić, pravi kraljević iz priče, 


mnogo zanima za tebe? 
Ne Žnam, zašto sam ludo pomislila, da misli 


*na...njega,na gospodina Michela, Okrenula sam 


glavu, da ne bi Jeanna u zrcalu vidjela, kako sam 
porumenila, pa sam pokušala nehajno odgovoriti: 

— Jedan lijepi mladić? 

Ona je dalje udešavala svoje uvojke, malko 
prignječene od šešira, 

— Najprije ćeš porumeniti,,, a onda ćeš se 
prenavljatil,,. Najzad ćeš poći za nji bit ćeš 
krasna markiza de Rouvres! | 

Ja ponovim ojadjeno: 

— Markiza de Rouvres?... Ti govoriš o go- 
spodinu de Rouvres?,,. Meni je strašan taj tvoj 
markiz de Rouvres! Jesi li razumjela? 

— Moj... moj... moj! Nije on moj, ja ga tebi 
prepuštam! odvrati Jeanna, — A o kome si držala, 
da ću ti govoriti? 

= Zlobna Jeanna znala je to vrlo dobro!... Kako 
ja nisam odgovarala, ona produži tobože bezazleno: 

— Da, još jednu novost imam za tebe! Gospo- 
dja de Charmoy kazala je jučer mami, da su joj go- 
spodin i gospodja Raoul Chambert obećali, da će je 
ljetos posjetiti u Varennesu; a... 

Tu je Jeanna zastala i popravila jednu vrpcu 
u pojasu; zatim produži: 

LA... naš gospodin Chambert doći će ta- 
kodjer. ' 
On u Varennesu! Nekoliko koračaja od la Chri- 
stiniere! Doći će dakle i ja ću ga vidjeti! 

To je bilo odviše lijepo! Naglo sam ustala i do- 
viknula Jeanni: 

— O, Jeannal Je li to zbilja istina?.,. 

Ona me postrance malko pogleda i započe 
ozbiljno: 

— Nisam mislila, da se toliko zanimaš za go- 
spodina Chamberta. 
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Zatim zamukne, prasne u smijeh i zagrli me: 

— Mila moja, odavno sam već naslutila tvoju 
tajnu! 

Malo sam se zastidila, da sam se tako odala, 
ali se nisam mogla ljutiti, Tako sam se radovala, da 
mogu govoriti o njemu! ' 

— Jeanna, njemu je do mene, koliko do ne- 
znatnoga lješnika! : 

— No možda on baš jako voli lješnike? Ti ne 
znaš ništa o njegovom ukusu! odgovori mi Jeanna 
zlobno, : : i 

— Molim te, Jeanna, budi ozbiljna, 

— Ozbiljna kao ti, zar ne? 

bje prasnusmo u smijeh i podjosmo natrag 
na svoja mjesta, na divan za »povjerljive razgo- 
VOTE«, 

— Čuj, Pauletta, pripovijedat ću ti nešto. Znaš, 
da Georges ima dobar pogled... pa mi je upravo 
jučer rekao: »Chambert je sasvim lud za gospodji- 
com de Marsay, Gotovo nikad ne izgovara nieno 
ime, ali vazda nalazi načina, da dozna, što ona 
radil«,., Zar ne, da sam dobra, da ti to pripovije- 
dam? 

Oduševljeno sam je zagrlila. 

— Ah, kako si slatka! Znaš li još štogod? 

— Bojim se, da ne izgubiš pamet, odgovori mi 
Jeanna sa materinskom zabrinutošću. 

— Jeanna, ne budi zločesta! 

— Dobro dakle! Jednom je rekao gospodji de 


Charmoy, — Klara je to čula, — da si zlatno dijetel. 


— Zlatno! To mi se svidja... Ali »dijete«!,.. 
Uvijek dijete!! 

— Budi mirna, Pauletta, bit ćete vrlo sretni! 
završi Jeanna kao u priči, — Ja ti ga rado pokla- 
= mad Odviše je ozbiljan, a katkada i odviše podru- 
gljiv, 
— Sa mnom to nije nikad! 

— Dakako, ne bi se usudio. Na predavanju si 
mu jedanput tako dobro odgovorila ,,. Dobro si mu 
otkresala!!.,, 
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— Srećom smo se pomirili, rekla sam i uzdah- 
nula umireno. — Kako sam mu morala biti smi- 
ješna! : 
— Zaboga, Pauletta, ne budi tako naivna, Ni- 
kad mu se nisi činila dražesnijom, nego onoga 
dana,., Znaš, da muškarci vole sve, što je ne- 
obično. 

Nehotice mi pade na pamet gospodin de 
Rouvres ,.. 

—- Jeanna, bojim se, da me mama ne misli 
udati za markiza de Rouvres,,, 

— Pa može i to da bude! odgovori mi ona 
mirno, ' 

— O, kako ti to govoriš! Vidi se, da se ne radi 
o tvojoj koži! 

— Ali, promisli malko,,, On je markiz, bogat 
i lijep! 
— Nije! nijel,.. 

— Istina, malko je bedast, 

— Da, da! upravo vrlo bedast! 

— Ne, nije bedastiji nego većina mladića, koje 
susrećemo u društvu, produži Jeanna ravnodušno, 
— Dobro znaš, da se visoki duhovi ne mogu naći 
na tucete kao mali kolačići, ' 

— Upravo zato bih i htjela, da dobijem gospo- 
dina Chamberta! : 

— Ne brini se, dobit ćeš gal,,, Malko ćeš se 
boriti, da ga zadobiješ, jer kod udaje je kao kod 
nalivenih bonbona: ima u njima badema i šećera! 
Roditelji uvijek misle na badem, to jest na ozbiljan 
dio pitanja, dok mi samo mislimo, kako ćemo gris- 
kati šećer... 

Kako je ta Jeanna mudra, gotovo kao pokojni 
kralj Salomon! ,.. Slušala sam je vrlo zadovoljno, a 
ona je produžila svoju besjedu: : 

— Tvoj gospodin Chambert ima starog i vrlo 
glasovitog oca, pa brata, koji će doskora postati 
glasovit; imetak, s kojim će odmah u početku moći 
da ti dade 'kočiju;.on piše romane, koji dovode u 
zanos naše porodice, Možeš dakle biti mirna, go- 
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spodin de Rouvres zadovoljit će se uzdisajima, a ti 
ćeš dobiti šećer! 

Jeannino pouzdanje prodje i na mene. Brzo sam 
prihvatila, da zaboravim gospodina de Rouvres: 

— Svi su tako umni u porodici Chambert, pa 
ne će htjeti primiti malu ludicu, kakva sam ja. 

Rekla sam to, da bi me Jeanna umirila, 

— Pa što onda! Učinit će te umnom, kao što 
su i oni. Dobru volju već imaš, jer vazda želiš po- 
stati ozbiljnom ženom. Oni će se svi latiti posla i 
učinit će od tebe pravo savršenstvo. 

Ja i savršenstvo! To nam se učinilo tako ne- 
vjerojatnim i tako smiješnim, da smo se opet stale 
smijati, : 

Zazvonilo je zvono za večeru, pa smo sišle u 
donje odaje, 

Bila sam kao u nebu i sasvim sam zaboravila 
na gospodjicu d'Alvaro, ' 


1. svibnja. 


Kad sam pošla na otvorenje izložbe, nisam ni 
slutila, kakva me tamo čeka radost, 

Mama je takodjer imala poći. No kad je čula, 
kako je Patrik zavrištao, jer mu je Meta zabranila, 
da baci tintarnicu na pod, ona se tako preplašila, da 
je dobila glavobolju i morala leći na počivaljku, 

Došla sam dakle s tatom, koji je izuzetno pro- 
pustio zastupničku Komoru. Jamačno su posljednje 
sjednice sasvim iscrple njegovu zalihu strpljivosti, 
koja je ipak velika!,., 

... Prošli smo gotovo već kroz sve dvorane. 
Tata je gledao slike, a ja promatrala malo slike, a 
malo posjetnike, koji su bili vrlo zanimljivi! Ja više 
ne zaboravljam tako često, da sam odlučila postati 
razumnom ženom, 

Sastali smo se s gospodinom de Rouvres, koji 
je živo želio, da nas prati, Mama bi mu to i dopu- 
stila... Ali tati to nije došlo ni na pamet, a ja, da- 
kako, nisam htjela razumjeti njegove aluzije... 
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Bilo je četiri i pol. Postajali smo umorni. Tata, 


vrlo pažljiv prema meni — kao prema kakvoj. go- 
spodji — ponudi, da podjemo do buffeta, 

Tamo je bilo strašno puno svijeta — a nigdje 
stola! ' 


Tata već htjede otići, ali sam ja bila žedna kao 
Arapin u pustinji, pa sam uskliknula: 

— Ne marim, da nema mjesta! Naruči slado- 
led, tada; pojest ću ga stojeći, 

Ne znam, da li sam govorila malko preglasno, 
no u taj čas okrenuše se dva gospodina, koji su sje- 
dili nedaleko od nas. Jedan je bio mladi vendejski 
poslanik i tatin prijatelj, gospodin de  Ternau 
(Terno), a drugi »on«, gospodin Michel! : 

Još mi ni sada nije jasno, kako sam mogla sa- 
čuvati pravilno i ravnodušno držanje, kad sam ga 
prepoznala... ' 

On nas je pozdravio. 

Kad sam mu odzdravila, upitao me je tata, koji 
je izvan politike uvijek rastresen: 

— Tko je to? 

Ja mu šapnuh: 
= Gospodin Chambert, član Instituta! Valjda 
se sjećaš, ,, 

On doduše nije član Instituta, ali sam ja po- 
grabila prvu preporuku, koja mi je pala na um. 

— Ah, dal reče tata uvjereno, 

Pošao je prema njima, a i ona dva gospodina 
prema nama, Tata je prepoznao gospodina de Ter- 
nau-a, Izmijenili su pozdrave i stisli jedan drugome 
ruku. Ja sam mislila na ono, što mi je rekla 
Jeanna... 

— Nemate stola? upita gospodin de Ternau. 

Tata odgovori, da nemamo, ali doda, da ćemo 
ga zacijelo naći,,. 

A to je rekao tako uvjereno, da sam pogledala 
oko nas, Ali se nitko nije micao, 


Gospodin de Ternau okrene se prema meni, 
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— Hoćete li nam, gospodjice, iskazati čast, da 
pragete stol, za kojim sjedimo, gospodin Chalbert 
i ja? 

Malo sam se smela, Njegov postupak činio mi 
se sasvim prirodnim, jer je posve u redu, da go- 
spoda daju mjesta gospodjama; ali nisam mogla, da 
mu to kažem... 


— Molim vas, prihvatite ponudu, reče mi go-. 


spodin Michel, 

Htjela sam viknuti: 

— Dakako da hoću! 

Na sreću mi je tata priskočio u pomoć: 

— Pauletta prihvaća, ali uz uvjet, da vi s nama 
ostanete za tim dragocjenim stolom, 

Po izražaju Michelova lica razabrala sam, da 
se on htio ispričati i otići. Zato sam brzo produžila: 

— Sada ja vas molim, da prihvatite, 

— Ne možemo vam odbiti ponudu, gospodjice, 
odgovori mi gospodin de Ternau, sa smiješkom, koji 
je bio sličan komplimentu. 

Nato smo svi sjeli, 

Bila sam kraj tate, ali je i »on« bio kraj mene! 

Izgledali smo kao jedna porodical... Bilo je 
vrlo lijepo! Sve mi se činilo dražesnim: buffet, ko- 
nobari, stolovi, općinstvo, I jela sam sladoled, a da 
nisam primijetila, da je od limuna... Inače ga ne 
volim. 

Gospodin Michel je malo govorio sa mnom, 
Razgovarao se s tatom i gospodinom de Ternau, 
No to je meni bilo svejedno, jer je i tako obećao, da 
će doći na posljednji mamin jour, pa jer nije bio u 
Tirolu s gospodjicom d'Alvaro i jer uopće nije išao 
u Tirol... 

Htjela sam i da se uvjerim, da li je Georges 
Landry imao pravo, da se gosp. Chambert uistinu 
malko zanima za mene... Ali nisam bogzna što 
otkrila! 

Tata najednom ustade i upita me, da li želim 
pogledati kipove.,. Dakako, da sam željela, jer su 
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nas gospodin Michel i gospodin de Ternau htjeli 
pratiti, 
Mjesto da gleda, tata se bacio u velik politički 
razgovor o nespretnosti nekog ministra. Ne znam, 
zašto se toliko ljutio. U zraku uvijek leprši nešto 
gluposti, pa svaki čovjek dobiva svoj dio, ministri 
kao i svi ostali ljudi. 

No rado sam ostavila tatu, da se srdi, jer sam 
za to vrijeme imala gospodina Michela samo za 
sebe, Razgovarali smo se kao kod gospodje de 
Charmoy. On je tako jednostavan, tako mladenački 
sa mnom, da uvijek zaboravljam, na svoje veliko 
umirenje, da je slavan čovjek. Vidjela sam, da nas 
ljudi mnogo gledaju, jer sam imala prekrasnu pro- 
ljetnu haljinu, sivu i vrlo blijedu, Opazila sam to 
već i onda, kad sam prolazila s tatom, no tada me je 
»moj uspjeh« — da se poslužim tradicionalnim 
izrazom — ostavljao sasvim hladnu. Ali sada sam 
zbog njega bila zadovoljna, da sam lijepa. 

Jeanna tvrdi, da muškarci — šta više, i naj- 
bolji — uvijek vole biti u društvu sa ženama, koje 
udaraju u oči... iz razumljivih razloga, dakako, 
kako veli Lujza de Charmoy. 

Počeli smo govoriti o kiparstvu, no začudila 
sam se, kad sam najednom opazila, da mu govorim 
o nama, o djeci, o onome, što mislim, o mojim naj- 
milijim knjigama, te sam ga pitala, što on misli, kao 
»stari prijatelj«. 


— Tako je, kao stari prijatelj! ponovi on, od- 


“ govorivši na moj usklik, 


Lice mu je bilo malko sjetno, no gledao me je 
vrlo blago. 

U taj čas susreli smo skupinu vrlo otmenih go- 
spodja, Španjolki s prekrasnim očima, 
Odmah mi je došla na pamet uspomena na go- 
spodjicu d'Alvaro, Malko sam zadrhtala 1 gotovo 


protiv volje — najednom sam pod svaku cijenu 
htjela pouzdano znati — poviknula sam: 
Zab. Bibl. 341, »Bijeli san«, m 12 
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— Poznajete li vi gospodjicu d'Alvaro? 

Malko se začudio mom neočekivanom pitanju. 

— Susreo sam je lanjske godine u Biarritzu. 

Istina je dakle, da ju je susreo! Ako je dakle i 
drugo, što se pogovaralo, istina? .., 

— I dobro je poznajete, zar ne?... produžila 
sam hrabro. No osjećala sam, da mi je glas drhtao, 
— Jeli vrlo lijepa? 

Doista, čini mi se, da je vrlo lijepa. Ali je ni- 
sam mnogo vidjevao.., Moj brat Maurice mogao bi 
vam više kazati. Njega je ona upravo oduševila, 

Sad sam odjedared sve razumjela! Filip de 
Rouvres je zamijenio oba gospodina Chamberta! , , 

O, kako je bilo ugodno riješiti se onako strašne 
bojazni!!! 

Moje su se oči zacijelo jako zablistale, jer me 
je on upitao: 

— Zar se udivljenju moga brata toliko radu- 
jete? Zar gospodjica d'Alvaro ne zaslužuje toga 
udivljenja? 

— O, ne, naprotiv! Smijem se... jer sam za- 
dovoljna s današnjim danom! ' 

Bili smo pred izlazom. Kroz velika, otvorena 
vrata vidjela sam jarku svjetlost lijepog proljetnog 
dana, nebo vrlo blage, modre boje, kestene u cvatu 
i sunce, koje je bacalo pramenove sjajnih zvjez- 
dica ,.. O, kako je bilo lijepo živjeti, biti mlad i 
moći se nadatil... 

Gospodin de Rouvres izlazio je sa Georges 
Landry-om, gospodinom de Boynes i drugom go- 
spodom, Bila sam tako sretna, da sam na njegov 
pozdrav odgovorila smiješkom, kakvog još nikad 
nije od mene dobio. 

Gospodin de Ternau i »on« nisu otišli, dok se 
mi nismo popeli u kočiju. Napokon sam kazala zbo- 
gom gospodinu Michelu, Oni su ostali nekoliko ča- 
pa gledajući, kako kočija odmiče u redu s osta- 
ima, 

Jedan čas spopala me luda napast, da ispustim 
kišobran, rukavicu, makar što, da bi njem u dala 


— 179 — 


povod, da nam se približi... Tata bi mi bez sumnje 


rekao, da sam nespretna, no »on« bi još malo go- 
vorio sa mnom! ; e zan 

Kako je dobro, da ne uzima gospodjicu - 
varo! 


5. svibnja. 


Bože, Bože, kako sam nesretna! Kako će se 


sve to svršiti?... : e 
Kad sam se danas vratila kući sa miss Emely, 


našla sam mamu u malom salonu. Kao da je bila 


vrlo vesela. . a 
Začudila sam se, da je tamo, Obično je u to 


doba izlazila na šetnju, u Bois de Boulogne. Ne 
znam, je li naslutila moje začudjenje, ali mi je rekla, 
smiješeći se: . m 
— Nisam izašla, jer sam imala posjete... 
Zastala je, a zatim produžila, malko oklijeva- 
a — Čini se, da je moja mala Pauletta imala to- 
liko uspjeha kod otvorenja izložbe, da nam je 


žele... oteti... . A . 
Pogledala sam mamu, sasvim prestravljena: 


— Mama! Mamal... Što mislite reći? ' 
— Mislim reći, da se ja, koja sam se nadala 
dugo zadržati svoje dijete uza se, sada bojim... da 


ću biti prinudjena... dati je... jednome mužu... 
Otvorenje izložbe!... Muž!,.. Nije bio zaru- 
čen s gospodjicom d'Alvaro!,,, Sve te misli prošle 


su mi kroz glavu poput munje... 


Ustala sam i kriknula, luda od veselja, a srce 
mi stalo naglo i snažno udarati, 

— Mama, mislite li time reći, da želi mene 
uzeti za ženu?.., X 

— Dakle bi ti bila vrlo sretna? upita me mama 


s vrlo umiljatim smiješkom, 
— Da li bih bila sretna?... O, mamal... 


Ganuće mi je presjeklo glas, 
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Mama se malko začudi, 

— Koliko oduševljenje!,,. A poznaješ ga 
jedva šest nedjelja! 

.  — Šest nedjelja?.,, Ta vidjala sam ga čitavu 
zimu... 

Mama ponovi: 

— Čitavu zimu? 

Kao da nije više ništa razumjela. 

Spopao me strah. Trebala sam šutjeti, ali ni- 
sam mogla, 

— Mama, zar vi ne govorite o gospodinu 
Chambertu? 

Ona me pogleda zapanjeno. 

— O gospodinu Chambertu!!! A radi se o mar- 
kizu de Rouvres!.,, Zar bi ti htjela poći za gospo- 
dina Chamberta?... 

Kao da joj je ta perspektiva bila upravo tako 
strahovita, kao da želim poći za kineskoga cara! 

Nisam mogla istisnuti ni jedne suze! Pa ipak 
me je boljela sva duša. Ostala sam nepomična, za- 
gledavši se u sag, kao da ću tamo naći ostatke svo- 
jih nesretnih nada! 

Mama ponovi: 


. — Da se udaš za gospodina Chamberta! , , Pa 
to je upravo smiješno! ,.. Kako ti je ta misao pala 
na pamet?.,. Ti si dijete prema njemu!.., 


Nažalost, bilo je to i odviše istina! Rasplakala 
sam se dakle... 

Mile suze, u dobar ste mi čas došle! Ponaj- 
prije godile su mojim živcima, a osim toga bile su 
jedino sredstvo, da raznježim majku, koja je nepre- 
stano ponavljala makinalno: 

— To je bezumno! Upravo bezumno! 

Ali ja nisam uvidjala, u čemu bi moja želja 
bila bezumna! 

Nakon nekoliko časaka mama prihvati, kao 
protiv volje: ' 

— Pauletta, zar je moguće, da ljubiš gospodina 
Chamberta? 
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Obrisala sam malko suze: 

— Ne znam... ne razumijem se u te stvaril,,. 
No .da čujem, da se on ženi, mislim, da bi mi sve po- 
stalo ravnodušno, makar morala poći i za gospo- 
dina de Rouvres! 

Mamino lice bilo je prestravljeno. Privukla me 
je k sebi: 

— Čuj, draga kćerko, Ni tvoj otac, ni ja nismo 
željeli, da se udaš tako rano, No prošnja gospodina 
de Rouvres bila je naročito časna, pa sam htjela, 
da ti o njoj govorim. Činilo nam se, da bi taj brak 
mogao biti vrlo sretan... Filip de Rouvres je izvr- 
stan mladić, pun... X 

— Pun samoga sebe! O, da, majko, prekinula 
sam je, ne mogavši dulje slušati. — Tako je dosa- 
dan!l,,. Govoriti umije samo o svojim lovačkim 
uspjesima ili o princu od Walesa!,,, 

— Pa naučit ćeš ga ti, kako treba govoriti, da 
tebi ugodi. 

— Trebalo bi ga odgajati od početka. Ne umije 
plesati: morala bih ga naučiti; ne umije se razgo- 
varati: morala bih ga i to učitil,,, Ne dajete mi 
dakle muža, nego učenika ,., 

I nagnula sam se prema mami, moleći: 

— Prije ste vazda govorili, da bih trebala vrlo 


razboritoga .muža!,,., Zaklinjem vas, dajte mi go- 
spodina Chambertal.,., Ja imam takvo povjerenje 
u njegal... Jedini on učinit će me sasvim razbo- 
ritom!,.. ; 


Od suza nisam mogla dalje. Mama je još 
uvijek bila zapanjena. 

— Ne razumijem više ništa, Gospodja de Rou- 
vres je čas prije otišla odavde. Rekla mi je, da je 
njezin sin vrlo zaljubljen i da si ti sama na otvorenju 
bila vrlo ljubezna s njime! A sad... 

— O, mama, ostavite ga neka se nadal.,. Ni- 
sam nipošto bila »vrlo ljubezna« prema njemu, samo 
sam ga pozdravila, nasmiješivši mu se prijazno, jer 
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sam bila zadovoljna, budući da gospodin Chambert 


nije zaručen s gospodjicom d'Alvaro... 

. Ali sam se u isti čas pobojala, da me mama ne 
zapita, odakle sam to saznala, Ali je ona bila odviše 
zabrinuta, da bi na to pomišljala. Samo je pro- 
mrmljala kao da govori samoj sebi: 

— Gospodin  Chambert! Uvijek gospodin 
Chambert!... Istina, malo ima ljudi, koje cijenim, 
koliko njega, 

. Opet je zamuknula.., Slušala sam žedno, na- 
dajući se malko, no ona je produžila na glas: 

— Najzad, dijete moje, gospodin Chambert 
možda i ne misli na tebe... Mi mu zaboga, ne mo- 
žemo poslati molbu, da te zaprosi! 

— O, nipošto! rekoh ja i izvadih rubac iz 
džepa, — ja to ne bih ni htjela! No da ga dadete 
ispitati preko gospodje de Simiane? 

Začudo, kako sam postajala  domišljatom, 
otkako sam vidjela, da se mama ublažuje, 

— Molim vas, pitajte gospodju de Simiane,,, 
Dobro osjećam, da nikad ne bih mogla prihvatiti 
drugi brak prije nego što se uvjerim, da Chambert 
ne misli na mene! ' 

Mama nije ništa odgovorila. Tako je bila za- 
mišljena, da nije ni čula Patrika, kako trči po sta- 
kleniku i viče: »Mamal« na ariju »Malborough«, 
1 Strašno sam se bojala, da nisam uludo govo- 
rila, : 

Najzad mi ona reče zamišljeno: 

— Nastojat ćemo, da budeš sretna, draga 
Pauletta; umiri se.,. Ali ne zaboravi, da na ovom 
svijetu, draga kćerko, treba uvijek gledati stvari 
ne samo očima mašte, nego očima razuma... 

Mama je mogla ovako govoriti s visine svoje 
materinje mudrosti, ali jal.,, Nisam mogla na to 
ni da pomislim! 

. Nije se više ljutila, ali držim, da je u sebi ža- 
lila, što me je poslala na Chambertova predavanja, 
No ja je nisam molila, da me onamo šalje! 


o; 
_ >>. LL. 
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11. svibnja. 


Kakva je to bila sedmica! Tata je ozbiljan. 
Mama nervozna. Genevieva uvijek razborita, Pa- 
trik, pod općenitim utjecajem postaje gotovo mi- 
ran... a ja sam nesretna! Bijedne mene, koja to- 
liko mrzim neodlučnost! 

Sve sam pripovijedala Jeanni i Suzani, pa sam 
im rekla, da prije onog objašnjenja s mamom nisam 
ni slutila, koliko mi je stalo do njega... 

Jeanna je puna divnog pouzdanja: 

— Ta ne muči se, Pauletta; on sam čezne, da 
se oženi tobom, ali se ne usudjuje, da to izrekne, 
jer je odviše diskretan... Neprestano se govori o 
tvojoj udaji s ovom ili s onom velikom ličnošću!... 
Georges mi je pripovijedao, da su te tako jučer 
uvečer kod lady Oakborn zaručili s grofom de Lu- 
ninges, Gospodin Chambert je u taj mah govorio 
s nekim glasovitim čovjekom, pa čim je čuo tvoje 
ime, naglo je prestao, a Georges tvrdi, da bi, da je 
mogao, smrvio gospodju, koja te je tako udavala. 

Jeanna je obično razborito čeljade..., Kako 
bi mi bilo milo, da je i ovaj put imala pravo! Tako 
bi mi bilo teško zaboraviti njega! Jer ako se ne 
bude brinuo za mene, ja ću svim silama nastojati, 
da više ne mislim ni na njega! Žena, zaljubljena u 
muškarca, koji na nju ne misli, odviše mi je smi- 
ješna! : 
Onda ću poći za gospodina de Rouvres, Naj- 
zad, svejedno je: za njega ili za koga drugoga! 

Bit ćemo vrlo bogati, Budući da se, na svu 
sreću, oduševljava za lov i trke, nadam se, da će 
mnogo odlaziti — bez menel... I klub će ga mnogo 
zaokupljati... Osim toga, često ću ga slati princu 
od Walesa, da se razonodi. Pa kad bude uživao u 
veličini, možda će mu pasti na um, da pristane uz 
Monsigneura vojvodu od Orlćansa, 

Na taj način ne ću ga previše imati uz sebe, 

Bit ću markiza! Dugo vremena zadržavat ću se 
kod krojača! Tako ću udesiti, da ću dnevno imati 


fi 


svršavati desetak posjeta i šetnju u Bois de Bou- 
logne; polazit ću izložbe i trgovine, pa će tako dani 
prolaziti, ,, Bacit ću se u najžešći vrtlog, da zabo- 
ravim, da sam sanjala o jednom drugom životu!... 
Bit ću frivolna, koketna, nepotrebna, Zadovoljit ću 
se time, da budem moderna žena, kad već ne mogu 
da budem sretna! 
No kao udata žena, moći ću bar čitati nj e- 

go va djela. To će biti utjeha — doduše vrlo slaba! 

Ponavljala sam u mislima sve to jučer uvečer, 
gledajući oblake, koji su brzo promicali preko neba, 
Tata je bio sam u salonu i držao u rukama novine. 
Ali nije čitao, jer sam vidjela vazda istu stranu pod 
njegovim pogledom, Najednom me zovne: 

— Pauletta! 


Prišla_ sam, uzela malen stolac i sjela sasvim 
do njega, On je bez riječi milovao moju kosu, a ja 
ostajala nepomično, prekrstivši ruke na koljenima i 
bojeći se njegovih misli.,, 

Nakon jednoga časa započe on glasom punim 
nježnosti: 

— Draga moja Pauletta želi dakle muža, koji 
će biti razborit za nju i za sebe?" 

— 0, da, tata! prošaptala sam, 

— A jadni markiz de Rouvres, koji je tako za- 
ljubljen... 

Ovila sam -mu ruke oko vrata, 

— Ne brinite se za nj. Uvjerena sam, da će se 
utješiti, Odlazit će osam dana za redom u-lov, a iza 
toga ne će moći ni za čim više žaliti, a najmanje za 
mnom .,, 

— Šuti, Pauletta! rekao je tata, — ne smiješ 
tako govoriti! 

Rado sam zašutjela. Moje bojazni nisu više 
bile tako žive, jer sam osjećala, da mi je tata ipak 
sklon. Svakako sam ga morala pridobiti za svoju 
stvar! : 


o 
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S mamom se nikad ne mogu dobro objasniti, 
Mi smo obje vrlo živahne. Budući da je ona majka, 
moram je pustiti da govori, a kasnije mi ona ne daje 
vremena, da ja njoj odgovorim ,,, 3 
Spuštala se siva noć, Bili smo još uvijek sami 
u salonu... Naslonila sam glavu na očevo rame 1 
rekla vrlo tiho: , 
— Zar ti se čini smiješno, tata, da želim poći 
za gospodina Chamberta? ' 
— Smiješno?... O, ne, dijete moje; gospodin 
Chambert je neobično učen i čovjek plemenita srca, 
što još više vrijedi, I 
Zatvorila sam oči, da bih bolje uživala, sluša- 
jući takav govor o njemu... Zatim sam prihvatila 
sasvim tiho: zau 

— Zar ne, poštena žena je ona, koja ljubi svog 
muža? 

Tata se tako začudio mojem pitanju, da je - 
samo odgovorio: 

— Da, dijete moje. 

Ustala sam i pogledala mu u lice, 

— Vidiš, tata, ja ne ću poći za gospodina de 
Rouvres, jer hoću da ostanem poštena .žena! ii 
Hoću da cijenim svoga muža, da imam u nj pouzda- 
nja, da osjećam, da je viši od mene i da bi me štitio 
protiv mene same.., Ne ću da se bojim, da poslije 
udaje ne naidjem na muškarca, koji bi mi se svidjao 
više od njega... 

Zastala sam bez daha, 

Mrak se bio već sasvim spustio, ali sam ja 
osjećala na sebi tatin pogled, onaj njegov lijepi i če- 
stiti pogled... 

On je šaptao, kao da govori sebi: 

— Tko bi rekao, da u toj maloj glavi ima to- 
liko razbora? 

I privukao me sasvim k sebi, 
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Tu mi je bilo tako dobro, s dragom nadom, 


koja mi je prožimala srce.., Hijela bih dugo još 


ostati u onoj šutnji, koja me je prepuštala raznim, - 


blagim i dobrim snima! ,,, 

Ali nakon jednog trenutka reče mi tata: 

.. > No ako do toga braka ipak ne bude moglo 

doći, hoćeš li, Pauletta, biti razborita? 

Podigla sam glavu. 

— Hoću, tata, bit ću... bit ću vrlo nesretna! 

Sluga udje sa svjetiljkom, našto ja brzo pobje- 
gol No bila sam mirnija, jer je tata pristao uza 


15. svibnja. 


Oblačila sam se za večeru. Ana je došla, da mi 
rekne, da me mama zove. Brzo sam pošla k njoj. 
Upravo je skidala šešir. Čim sam unišla, otpustija 
je sobaricu; a zatim počela; 

— Dolazim od gospodje de Simiane, Pauletta, 
Govorila je s gospodinom Chambertom, 

. Mamin dobroćudni smiješak bi me morao 
umiriti, ali sam ja protiv svoje volje poblijedjela, 
tako, da se ona uplašila: 

— Draga moja Pauletta! Nemoj se uzrujavati! 
Donosim ti dobre vijesti. 

_ Dobre vijesti? ... O, mama, recite mi ih! 

Nisam više bila blijeda, Naprotiv! Osjećala 
sam, kako mi brzo ključa krv no žilama, a soba mi 
se pričinila puna sunca, : 

Tada mi je mama sve ispripovjedila, 
Gospodin Michel je u ponedjeljak večerao kod 
gospodje de Simiane, Ona je sasvim prirodnim na- 
činom tako udesila, da je jedan čas ostala sama 
s njime, te navela razgovor na mene i malko me 
kritizirala , , . (kako je dobra draga gospodja de Si- 
miane!l) da vidi, što će on odgovoriti... 

Nato me je on uzeo braniti s toliko žara, da 
mu je gospodja de Simiane, koja je razabrala ono, 
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što je željela, najednom rekla, sa svojom strašnom 
iskrenošću; 

— Zaboga, dragi prijatelju, pa vi ste zaljubljeni 
u to dijetel,,. Zašto je onda ne zaprosite? 

On se branio, odgovarajući nejasnim rečeni- 
cama, A zatim, kad ona nije popuštala, naglo joj je 
priznao, da je dobro naslutila, da je on zimus često 
sanjario o tome... »Sanjario«, kako je to lijepa 
u ... Na javi čovjek sanja samo o onome, što 
želi! 

No dodao je, da dobro zna, da je to nemoguće! 
Razumio je. da tata i mama žele, da se ja sjajno 
udam... Uostalom, on sam nije htio zlorabiti po- 
vjerenje, koje su mu iskazali kad su me poslali na 
njegova predavanja... I radije bi kamo otišao, da 
se oslobodi napasti i da ne doživi otklon, koji bi 
nas sasvim rastavio... it. d,it.d 

Bože moj, kako razborit čovjek može izreći 


. tolike gluposti!... 


Na svu sreću, ja ga nisam čula, jer bih se 
bojala, da će me se sasvim odreći, Gospodja de Si- 
miane, videći ga tako odlučnog, upita ga — na- 
jednom, da di se on-ne odriče i moje sreće... Nato 
je on počeo malo oklijevati, A kasnije je odgovorio, 
da bi bio grijeh iskoristiti oduševljenje mlade djevoj- 
čicel On naime dobro znade, da ga ja smatram 
samo prijateljem, starim prijateljem. 

. kako je zapamtio tu rečenicu, koju sam 
izrekla bez razmišljanja, ne pridajući joj važnosti, 
da bih bolje izrazila povjerenje, koje mi je ulijevao! 
I nije bilo lijepo od njega, da me tako optužuje, da 
sam oduševljena, kad se naprotiv neprestano tru- 
dim da budem razumna, mirna i hladna! 

Napokon je gospodja de Simiane, elektrizi- 
rana tolikim otporom, morala postati vrlo rječita, 
jer je pobila sve prigovore. 
Ako dakle još uvijek hoćeš... rekla mi je 
mama s njezinim smiješkom, kakav samo majke 
umiju naći,.. 
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Slušala sam grozničavo i nisam mogla ništa pi- 
tati. No kad mi je to mama kazala, povratila mi se 
srčanost, pa sam iz svega glasa viknula: 

— O, kako si ti dobra, mama!... Hoću, da- 
kako, da hoćul,,, 

Pisala sam odmah Jeanni i Suzani, Sreća me 
je gušila i nisam mogla zadržati je samo za sebe, 


17. svibnja. 


On je dolje, s mamom i s tatom! Čula sam ga, 


kad je dolazio i nisam mogla ostati na mjestu, Da 
mi prodje vrijeme, pošla sam u dječju sobu. 

. Mora da sam vrlo nervozno trgnula vrata, jer 
me je Genevieva, zadubena u svoje pletivo, prepla- 
šeno pogledala: 

— Kako čudno izgledaš! poviknula je, 

Patrik, koji je zajedno uprezao drvenog lava i 
magarca u svoja kolica, ostavio ih je i došao da me 
gleda: 

. , — Pa ona nije ni najmanje smiješna, Gina, Vrlo 
je lijepa, a oči joj se krijese kao zvijezde! 

Nikad me još ni jedan komplimenat nije toliko 


obradovao. O, htjela bih biti deset puta ljepša, da > 


se svidim... njemu! 

Obukla sam svoju sivu haljinu, koju sam imala 
kod otvorenja izložbe, jer svi kažu, da mi krasno 
pristaje. No činilo mi se, da moja kosa nije kao 
obično uredna... 

Zahvalila sam Patriku tako, da sam mu sama 
upregnula lava i magarca, koji se nikako. nisu 
htjeli dati privezati, te sam se vratila u svoju sobu. 
, Sada pokušavam pisati. Ali ne znam, što pi- 
šem,,, Što oni u prizemlju mogu razgovarati?,., 

Netko se penje stubama!,,. Zacijelo mama 
šalje po mene! 

Bože moj!... Bože moj! 


= 
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17. svibnja, 11 sati uveče. 


Unišla sam... Bili su tamo, svi troje: mama, 
tata ion... Michel! 

Kad su me opazili, ustali su, a mama je njemu 
rekla: ' 

— Evo dakle djeteta, koje ćemo vam povje-- 
ritl... 

Njezin lijep, vazda pun glas, bio je prigušen. 
»On« je učinio kretnju, kao da će prema meni, ali 
se zaustavio, jer sam ja ostala nepomična, 

Najednom sam se tako zbunila pomislivši, da 
se u taj čas odlučuje o čitavom mom životu, da sam 
mogla proiznijeti samo jedan glupi: »Dobar dan, go- 
spodinel« 

On je bio smeten upravo kao i ja, 

Mama je dobacila pogled tati i prošaptala; 

— Ostavimo ih same! 

I oni izadjoše, a da meni nije palo ni na pa- 
met, da ih zadržim... 

. Štropot vrat4, koja su se zatvarala, probudio 
me. Ostali smo kod prozora, pokraj velikih vaza, 
punih ružičastog jorgovana, On me je gledao šu- 
teći, kao da se boji, da me ne preplaši... Ali nje- 
gove oči imale su tako nježan izražaj, da mi se 
najednom učinilo, kao da veliki dah radosti prelazi 


preko mene i obavija me čitavu... Srce mi je stalo 
tako snažno kucati, da me je zaboljelo, a taj bol bio 
je sladak... 


Nisam se više bojala: usudila sam .se govoriti, 

— Tako me je bilo strah, da me ne ćete htjeti! 

— Da vas ne ćul,.. O, milo, drago moje di- 
jete!... 

Rekao je te riječi gotovo tiho, s takvim pri- 
zvukom, kakav još nikad nisam kod njega raza- 


brala; u isti mah drhtavim i tako blagim, da su mi 


suze navrle na oči i počele teći kao lude, 
Ljutila sam se malo, da plačem, jer sam mi- 
slila, da sam zacijelo ružna!,,., Htjela sam uzeti ba- 
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rem rubac, da se sakrijem, ali sam onda opazila, da 
on drži obje moje ruke u svojima,,. Brzo sam ih 
oslobodila, , 
Molećim glasom pitao me je, što mi je; ali mu 
ja nisam mogla odgovoriti,,, Napokon sam pro- 
šaptala: 


— Odviše sam zadovoljna!... Nemojte biti 
tako dobri... to me tjera na plač! ,.. 

Nisam ga vidjela, jer sam si rupcem brisala 
lice, No osjetila sam, da ga je moj odgovor umirio, 
pa me je zapitao: ' 

— Bilo bi dakle bolje, da budem namrgodjen, 
kao onog izvjesnog dana ,.., 

Nije mogao dovršiti; stala sam se od srca smi- 
jati, sjetivši se onog slavnog dana, koji mi se sada 
činio daleko... tako daleko!! 

Suze su mi se osušile, No preporučila sam mu, 
da me još ne gleda, jer nisam lijepa u ovaj čas, pa 
sam produžila: 

— Ipak sam ja vas zaprosila! Proti svim pra- 
vilima!,.. : 

Uzeo me je opet za ruke i nježno me privukao 
k sebi. O, kako je bilo božanski lijepo osjećati, da 
mi daje čitav svoj život! ,., Činilo mi se, da me kraj 
njega ne može stići nikakva nesreća! 

— Nisam se mogao nadati, da će mala Pau- 
letta dopustiti »strašnom« gospodinu Chambertu, 
da je ljubi!... ' : 

— I vi biste dopustili, da podjem za gospodina 
de Rouvres ili bilo za koga!.,, A onda biste me 
dostojanstveno posjećivali, u svečanim zgodama, 
zar ne?,., ' 

Glas mi je nehotice drhtao, Nisam se usudila 
“ni maknuti, jer mi se činilo, da boravim u slatkom 
snu, pa me je bilo strah, da se ne probudim! 

— Da ste se udali za gospodina de Rouvres, ni- 
kad vas više ne bih vidio, jer.,. 
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Malko je zastao... a zatim dovršio, sasvim 
tiho, samo za mene: 

— Jer vas bezumno ljubim, Pauletta! 

O, kako sam bila sretna! , ,, Podigla sam glavu, 
tražeći njegov pogled,,, i sukobila se s njegovim 
očima, modrim očima, koje su me osvojile prvog 
dana, kad sam ih vidjela, tamo, na predavanju, i koje 
su se krijesile kao da su pune suza!.., 

I rado bih uvijek tako ostala, osjećajući, da me 
ljubi, on, moj gospodar, koji će postati moj muž! 

Zar može da bude tolika sreća? ,,, 

* Nejasno se sjećam, da me je zamolio, da mu 
dadem ljubice, koje sam nosila za pasom... 

Nisam mu dala samo cvijeće.,, nego i ludu, 
malu Paulettu, pa i buduću razboritu Paulu: 

Jer s njim moram najzad postati ozbiljnom že- 
nom, ženom od dužnosti! > — — ———— — 

Mama se povratila. Razgovarala se; ja sam 
takodjer govorila, ali ne znajući što govorim, jer 
sam uvijek čula njegov glas, kako šapće: 

»Pauletta, ljubim vas bezumno!...« 

... Večeras je opet došao i donio mi veliku 
kitu cvijeća — »u zamjenu za vaše ljubice«, rekao 
je onim glasom, od kojega mi srce jače bije. A sada 
sam sasvim sama i pišem u svojoj sobi. Mama mi ie 
preporučila, da pišem, ali ne mogu! 

Noć je tako divna, svijetla i blaga, puna zvi- 
jezda.,, A njegove ruže, prvo cvijeće, koje mi 
je poklonio, ovdje su sasvim blizu mene i tako do- 
bro mirišu! 

Gotovo me je stid moje sreće, kad pomislim, da 
u ovaj čas, dok pišem, ima jadnih ljudi, koji trpe!... 
Htjela bih, da mogu uliti radost u srce svim nesret- 
nicima na zemlji, A smjela bih se zakleti, da Michel 
takodjer tako mislil.., 

Tata je sav blažen. Genevieva i Patrik tako- 
djer. Patrik zapravo i ne zna zašto!,,, Miss Emely 
mi neprestano ponavlja: 
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— O, my dear, dear child (o, drago moje, 
drago dijete!) 
' I ništa više... ' # 

Mama me je večeras zapitala, kad me je po- 
ljubila: 

— Moja Pauletta je dakle zadovoljna? 


Mjesto odgovora bacila sam joj se oko vrata i 


rekla: hvala! 
Sutra će on doći, vrlo rano, obećao mi je... 
Pokušat ću spavati, da bi to sutra brže 
došlo. 
Bože moj, kako ćemo biti sretni!... 


DSS 


U Parizu, mjeseca ožujka 1924. 


Preveo R, M. Ivanović. 
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